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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

DE / AT / CH  Originalbetriebsanleitung  Seite 
GB / MT  Translation of the original instructions  Page 
FR / BE  Traduction des instructions d‘origine  Page 
NL / BE  Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing  Pagina 
ES Traducción del manual de instrucciones original Página 
IT/MT Traduzione delle istruzioni d’uso originali Pagina 
CZ  Překlad originálního provozního návodu  Strana 132
SK Preklad originálneho návodu na obsluhu  Strana 151
HU Az originál használati utasítás fordítása Oldal 171
PL  Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi  Strona 191 
DK Oversættelse af den originale driftsvejledning Side 212
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuenGerätes.Siehabensichdamitfür
einhochwertigesGerätentschieden.Die-
sesGerätwurdewährendderProduktion
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätesistsomitsichergestellt.

Original-EG- 
Konformitätserklärung .............233
Explosionszeichnung ................245

Überlast Warnung ........................... 18
Schnittwinkel einstellen .................... 18
Schnitttiefe einstellen ....................... 18
Führungsschiene verbinden ............... 18
Arbeitshinweise .............................. 19
DrehzahlundEco-Moduseinstellen ..... 20
Ein-/Ausschalten ............................. 20

Gerät mit der Parkside App 
verbinden ..................................20
Funktionender App ......................... 21
Datenschutzrichtlinie ........................ 21
GerättrennenundDatenausder 
App löschen ................................... 21
ProblememitderApp? - FAQ ........... 21

Reinigung und Wartung .............21
Reinigung....................................... 22
Wartung ........................................ 22

Lagerung ...................................22
Entsorgung/ Umweltschutz .........22
Ersatzteile/Zubehör ...................23
Garantie ....................................24
Reparatur-Service ......................25
Service-Center ............................25
Importeur ..................................25

DieBetriebsanleitungistBestandteil
diesesGerätes.Sieenthältwichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 

undEntsorgung.MachenSiesichvorder
BenutzungdesGerätesmitallenBedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zenSiedasGerätnurwiebeschrieben
undfürdieangegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
undhändigenSiealleUnterlagenbeiWei-
tergabedesGerätesanDrittemitaus.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieAkku-TauchsägeistzumSägenvon
Längs-,Quer-undTauschschnittenHolz,
KunststoffoderLeichtbaustoffe(z. B.Gips-
platten)geeignet.DasSägenvonMetallist
nichtzulässig.
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Anleitung nicht ausdrücklich zugelassen 
wird,kannzuSchädenamGerätführen
und eine ernsthafte Gefahr für den Benut-
zerdarstellen.DerHerstellerhaftetnicht
fürSchäden,diedurchbestimmungswidri-
gen Gebrauch oder falsche Bedienung ver-
ursachtwurden.DiesesGerätistnichtzur
gewerblichen Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichemEinsatzerlischtdieGarantie. 
DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 V TEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 V TEAMSeriebetrieben
werden.DieAkkusdürfennurmitLadege-
rätenderSerie(Parkside)X 20 V TEAM
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 DieAbbildungderwichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
auf den Ausklappseiten.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie,obesvollständigist:
- Akku-Tauchsäge
- Parallelanschlag
- Universal-SägeblattØ140(vormontiert)
-  Adapter (Spanabsaugung)
- Führungsschiene (2-teilig)  

+ Verbindungselement
- 2x Innensechskantschlüssel
 (1x im Aufbewahrungskoffer, 

1x im Zusatzhandgriff)

- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Übersicht

 1 Zusatzhandgriff
 2 Feststellhebel
 3 Einschaltsperre
 4 Spanauswurf
 5 Ein-/Ausschalter
 6 Handgriff
 7 Flügelschraube 

(Schnittwinkel)
 8 Exzenterschraube
 9 Führungsschiene
 10 Sägetisch
 11 Flügelschraube 

(Parallelanschlag)
 12 Referenzmarke 

(Schnittwinkel)
 13 Schnittwinkelskala
 14 Stellknopf
  15 Arretierung 

(Schnitttiefenskala)
 16 großer Innensechskantschlüssel
 17 kleiner Innensechskantschlüssel
 18 Smart-LED-Anzeige
 19 Eco-LED-Anzeige
 20 Ladezustandsanzeige
 21 Überlast Warnanzeige
 22 Taste(Drehzahl)
 23 Koffer
 24 Schutzhaube
 25 Aussparung
 26 Schnittbreitemarkierung
 27 Sägeblatt
 28 Referenzmarkierung 

(Schnitttiefenskala)
 29 Schnitttiefenskala
 30 Parallelanschlag
 31 Führungsschienen
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 32 Verbindungselement
 33 Madenschrauben

 34 Akku
 35 Entriegelungstaste
 36 Ladegerät

 37 Spindelarretierung
 38 Flansch
 39 Schraube

 40 Adapter (Spanabsaugung)
 41 Parallelanschlagaufnahme

Funktionsbeschreibung

DieAkku-TauchsägeistzumSägenvon
Längs-,Quer-undTauschschnittengeeignet
und kann wahlweise mit oder ohne Füh-
rungsschiene verwendet werden. Für Paral-
lelschnitte liegt ein Parallelanschlag bei.
DieFunktionderBedienteileentnehmenSie
bitte der nachfolgenden Beschreibung.

Technische Daten

Akku-Tauchsäge ...... PPTSA 20-Li B2
MotorspannungU ....................... 20 V  
Leerlaufdrehzahl n0.........2800-5500 min-1

Gewicht (ohne Akku) .....................4,0 kg
Gewicht (nur Zubehör) ...................2,0 kg
Max.Schnitttiefe,ohneFührungsschiene

bei 90° ...............................ca. 52 mm
bei 45° ...............................ca. 38 mm

Max.Schnitttiefe,mitFührungsschiene
bei 90° ...............................ca. 46 mm
bei 45° ...............................ca. 32 mm

Schalldruckpegel 
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Schallleistungspegel 
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration (ah, W)SägeninHolz
Handgriff .......2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff.. 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C

Lagerung ..............................0 - 45 °C

bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ..........2400-2483,5MHz
max. Sendeleistung ..................≤20dBm
Sägeblatt ...................................... HW 42
Abmessungen ..Ø140mmx1,8xØ20mm
Zahnstärke ................................ 1,8 mm
Größe der Bohrung ................. Ø20mm
AnzahlderZähne ................... 42Zähne
Schnittstärke .............................. 1,8 mm
Leerlaufdrehzahl, n max.  ........7000 min-1

DerangegebeneSchwingungsgesamtwert
undderangegebeneGeräuschemissionswert
sind nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum Vergleich 
einesElektrowerkzeugsmiteinemanderen
verwendet werden.
DerangegebeneSchwingungsgesamtwert
undderangegebeneGeräuschemissionswert
könnenauchzueinervorläufigenEinschät-
zung der Belastung verwendet werden.

Warnung: DieSchwingungs-und
Geräuschemissionenkönnenwäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugs von den Angabewerten ab-
weichen,abhängigvonderArtundWei-
se,inderdasElektrowerkzeugverwendet
wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird. 
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
dieaufeinerAbschätzungderSchwin-
gungsbelastungwährenddertatsächlichen
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist,aberohneBelastungläuft).
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Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerie(Parkside)
X 20 VTEAMundkannmitAkkusder
(Parkside)X 20 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerie(Parkside)X 20 VTEAM
dürfennurmitLadegerätenderSerie 
(Parkside)X 20 VTEAMgeladenwerden.

Ladezeiten 
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 DieLadezeitwirdu.a.durchFaktorenwieTemperaturderUmgebungunddes
Akkus,sowiederanliegendenNetzspannungbeeinflusstundkanndaherggf.von
den angegebenen Werten abweichen.

WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zubetreiben:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 B1,PAP 20 B3

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddieSi-
cherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

Lesen Sie die Betriebsanleitung auf-
merksam durch.

140 mm

20 mm

DurchmesserdesSägeblatts
Größe der Bohrung 
des Sägeblatts
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DrehrichtungSägeblatt

140 mm

20 mm

Stufen einstellen/
Drehzahl-Vorwahl

140 mm

20 mm

Smart-LED-Anzeige

140 mm

20 mm

Eco-Modus

140 mm

20 mm

Überlast Warnanzeige
140 mm

20 mm

Ladezustandsanzeige

Passgenauigkeit des  
SägetischesinderFührungs-
schiene anpassen

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

Zusätzliche Bildzeichen auf dem 
Sägeblatt:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Schutzbrille tragen!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Atemschutz tragen!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Gehörschutz tragen!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

VerwendenSiekeinebeschädigten
Sägeblätter

DrehrichtungSägeblatt

Bildzeichen im 
Aufbewahrungskoffer:

PlatzfürdieAkku-Tauchsäge

Platz für den Akku

PlatzfürdasLadegerät

Platz für den Parallelanschlag

Platz für die Betriebsanleitung

Recycling-Code

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zumbesserenUmgangmitdem
Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist.Versäumnissebei
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
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aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet.Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
chekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern.Das

EindringenvonWasserineinElektro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das Elek-
tro werk zeug zu tragen, aufzu-
hängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen.Beschä-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-
gen erhöhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.Die
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeignetenVerlängerungsleitungverrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges. 

 
3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek tro-
werkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten 
stehen.EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
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kann zu ernsthaften Verletzungen führen.
b) Tragen Sie persönliche Schutz-

aus rüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutz aus rüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. WennSiebeimTragendes
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasGeräteingeschaltet
an die Stromversorgung anschließen, 
kanndieszuUnfällenführen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel,dersichineinemdrehendenTeil
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sichbewegendenTeilenerfasstwer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugungkannGefährdungendurch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
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tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
UnfällehabenihreUrsacheinschlecht
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.Sorgfältigge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit.DerGebrauchvon
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichenSituationenführen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
undGriffflächenerlaubenkeinesichere
BedienungundKontrolledesElektro-
werk zeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden.Durchein
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen.DerGebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
können sich unvorhersehbar verhalten 
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. FeueroderTemperaturen
über130 °CkönneneineExplosion
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hervorrufen.
g) Befolgen Sie alle Anweisungen 

zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenenTemperaturbereichskannden
Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren.Damitwird
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.

Ergänzende Anweisungen

a) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben. 

b) Wählen Sie das richtige Sä-
geblatt entsprechend des zu 
sägenden Werkstoffes aus. Sä-
geblätter,diezumSchneidenvonHolz
oderähnlichenWerkstoffenvorgesehen
sind,müssenderEN847-1entspre-
chen.DieSägedarfausschließlichzum
SägenvonHolz,KunststoffundLeicht-
baustoffen eingesetzt werden

c)  Verwenden Sie ausschließlich 
Sägeblätter, deren Drehzahl-
Kennzeichnung der angegebe-
nen Drehzahl ihres Geräts ent-
spricht oder höher ist.

d) Verwenden Sie nur Sägeblätter 
mit 140 mm Durchmesser, ent-
sprechend den Aufschriften auf 
dem Sägeblatt.

e) Vermeiden Sie das Überhitzen 
der Sägezahnspitzen.

f) Vermeiden Sie beim Sägen von 
Kunststoff ein Schmelzen des 
Kunststoffs.

g) Beachten Sie die maximale 
Schnitttiefe (siehe technische Da-
ten).

h) Tragen Sie beim Sägen eine 
Staubmaske.

i) Tragen Sie Immer einen Gehör-
schutz!

j) Verwenden Sie kein Zubehör (sie-
he Kapitel „Ersatzteile/Zubehör“) 
welches nicht von PARKSIDE  
empfohlen wurde. Dieskannzu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
dasGerätübereinenlängeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht 
ordnungsgemäßgeführtundgewartet
wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugtwährenddesBetriebsein

elektromagnetischesFeld.DiesesFeldkann
unterbestimmtenUmständenaktiveoder
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passive medizinische Implantate beein-
trächtigen.UmdieGefahrvonernsthaften
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Achtung! Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und Hin-

weise zum Aufladen und der kor-
rekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie (Parkside) 
X 20 V Team gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum Lade-
vorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

SÄGEVERFAHREN

a) GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 
Händen nicht in den Sägebereich 

und an das Sägeblatt. Wenn beide 
HändedieSägehalten,könnendiese
vomSägeblattnichtverletztwerden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstück. 
DieSchutzhaubekannSieunterdem
WerkstücknichtvordemSägeblatt
schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke 
des Werkstücks an.Essollteweniger
als eine volle Zahnhöhe unter dem 
Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der Hand oder über dem 
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück an 
einer stabilen Aufnahme.Esistwichtig,
das Werkstück gut zu befestigen, um 
die Gefahr von Körperkontakt, Klem-

mendesSägeblattesoderVerlustder
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elek tro werk zeug an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen treffen kann. Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung setzt auch 
dieMetallteiledesElektrowerkzeugs
unter Spannung und führt zu einem 
elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine ge-
rade Kantenführung.Diesverbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert 
dieMöglichkeit,dassdasSägeblatt
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Größe und mit passender 
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig 
oder rund).Sägeblätter,dienichtzu
denMontageteilenderSägepassen,
laufen unrund und führen zum Verlust 
der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
oder -Schrauben.DieSägeblatt-Unter-
legscheiben und -Schrauben wurden 
speziellfürIhreSägekonstruiert,für
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Weitere 
Sicherheitshinweise 
für alleSägen

RÜCKSCHLAG - URSACHEN UND 
ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHINWEISE

• EinRückschlagistdieplötzlicheRe-
aktion infolge eines hakenden, klem-
menden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes,diedazuführt,dasseine
unkontrollierteSägeabhebtundsich
aus dem Werkstück heraus in Richtung 
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der Bedienperson bewegt.
• WennsichdasSägeblattindemsich

schließendenSägespaltverhaktoder
verklemmt,blockiertes,unddieMotor-
kraftschlägtdieSägeinRichtungder
Bedienperson zurück.

• WirddasSägeblattimSägeschnittver-
dreht oder falsch ausgerichtet, können 
sichdieZähnederhinterenSägeblatt-
kanteinderHolzoberflächeverhaken,
wodurchsichdasSägeblattausdemSä-
gespaltherausbewegtunddieSägein
Richtung der Bedienperson zurückspringt.

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsderSäge.Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.

a)  Halten Sie die Säge fest und bringen 
Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen kön-
nen. Halten Sie sich immer seitlich des 
Sägeblattes, nie das Sägeblatt in eine 
Linie mit Ihrem Körper bringen. Bei 
einemRückschlagkanndieKreissäge
rückwärtsspringen,jedochkanndie
Bedienperson durch geeignete Vor-
sichtsmaßnahmendieRückschlagkräfte
beherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie die Säge aus und halten Sie sie im 
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
ErmittelnundbehebenSiedieUrsache
fürdasVerklemmendesSägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrie-

ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht 
im Werkstück verhakt sind. Verhakt 
dasSägeblatt,kannessichausdem
Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlag verursachen, wenn die 
Sägeerneutgestartetwird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch ein 
klemmendes Sägeblatt zu vermindern. 
Große Platten können sich unter ihrem 
Eigengewichtdurchbiegen.Platten
müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden,undzwarsowohlinderNähe
desSägespaltsalsauchanderKante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter.Sägeblätter
mit stumpfen oder falsch ausgerichteten 
Zähnenverursachendurcheinenzu
engenSägespalteineerhöhteReibung,
KlemmendesSägeblattesundRück-
schlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
Tiefen- und Schnitt-Winkeleinstellungen 
fest.WennsichwährenddesSägens
dieEinstellungenverändern,kannsich
dasSägeblattverklemmenundein
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sä-
gen in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.Daseintau-
chendeSägeblattkannbeimSägen
in verborgene Objekte blockieren und 
einen Rückschlag verursachen.

FUNKTION DER SCHUTZHAUBE

a) Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob 
die Schutzhaube einwandfrei schließt. 
Verwenden Sie die Säge nicht, wenn die 
Schutzhaube nicht frei beweglich ist und 
sich nicht sofort schließt. Klemmen oder 
binden Sie die Schutzhaube niemals in 
geöffneter Position fest.SolltedieSäge
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unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann 
die Schutzhaube verbogen werden. 
Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube 
sich frei bewegt und bei allen Schnitt-
winkelnund-tiefenwederSägeblatt
nochandereTeileberührt.

b) Überprüfen Sie Zustand und Funktion 
der Feder für die Schutzhaube. Lassen 
Sie die Säge vor dem Gebrauch war-
ten, wenn Schutzhaube und Feder nicht 
einwandfrei arbeiten.BeschädigteTei-
le,klebrigeAblagerungenoderAnhäu-
fungenvonSpänenlassendieuntere
Schutzhaube verzögert arbeiten.

c) Sichern Sie beim „Tauchschnitt“, der 
nicht rechtwinklig ausgeführt wird, die 
Grundplatte der Säge gegen seitliches 
Verschieben. EinseitlichesVerschieben
kannzumKlemmendesSägeblattes
und damit zum Rückschlag führen.

d) Legen Sie die Säge nicht auf der 
Werkbank oder dem Boden ab, ohne 
dass die Schutzhaube das Sägeblatt 
bedeckt.Einungeschütztes,nachlaufen-
desSägeblattbewegtdieSägeentge-
genderSchnittrichtungundsägt,was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei 
dieNachlaufzeitdesSägeblatts.

Sicherheitshinweise 
für dasSägeblatt

DieseInformationenzumSägeblatt 
sind in Übereinstimmung mit der Norm 
DIN EN 847-1:2017.

DasWerkzeugdarfnurvonausge-
bildeten und erfahrenen Personen, 

diedenUmgangmitWerkzeugenbeherr-
schen, benutzt werden.

Sicheres Arbeiten

•DieaufdemWerkzeugangegebene
Höchstdrehzahl darf nicht überschritten 
werden. Soweit angegeben, muss der 
Drehzahlbereicheingehaltenwerden.

•KreissägeblättermitgerissenenKörpern
müssen ausgemustert werden (Instandset-
zungistnichtzulässig).

•WerkzeugemitsichtbarenRissendürfen
nicht verwendet werden.

•Werkzeugemüssenregelmäßiggereinigt
werden.

•WerkzeugteileausLeichtmetalllegierun-
gen dürfen, z. B. von Harz, nur mit Löse-
mitteln gereinigt werden, die die mecha-
nischenEigenschaftendieserMaterialien
nichtbeeinträchtigen.

•WerkzeugeundWerkzeugkörpermüs-
sen so aufgespannt sein, dass sie sich 
beim Betreiben nicht lösen können. Be-
achtenSiedieHinweisezurMontage. 
Ziehen Sie die Spannschraube, mit der 
dasSägeblattbefestigtist,mitdem
beiliegenden Innensechskantschlüssel 
handfest an.

•EinVerlängerndesSchlüsselsoderdas
FestziehenmithilfevonHammerschlägen
istnichtzulässig.

•DieSpannflächenamSägeblattmüssen
von Verschmutzungen, Fett, Öl und Was-
ser gereinigt werden.

•VerwendenSieOriginal-Ersatzteilevom
Hersteller,sokanneinsichererEinsatz
gewährleistetwerden,sieheKapitel„Er-
satzteile/Zubehör“.

•InstandhaltungsarbeitenundÄnderungen
anKreissägeblättersolltennurvoneinem
Sachkundigenausgeführtwerden,d. h.
einer Person mit Fachausbildung und 
Erfahrung,derdieAnforderungenan
die Konstruktion und Gestaltung bekannt 
sind und die sich mit den erforderlichen 
Sicherheitsstufen auskennt.
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Reinigung

•BeseitigenSieVerschmutzungen,wiez. B.
Harz,amSägeblatt,nurmitLösungsmit-
teln,diediemechanischenEigenschaf-
tendesSägeblattsnichtbeeinträchtigen.

•VersuchenSieverharzteOberflächenmit
einem gut ausgewrungenen, feuchten, 
lauwarmenTuchzureinigen.AchtenSie
darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
InneredesGehäusesgelangen! 
Alternativ können Sie einen Spezialrei-
niger(Harzlöser)oderMultisprayver-
wenden. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise des Herstellers des 
Spezialreinigers/Multisprays.

Wartung

•KontrollierenSiedasSägeblattjedem
GebrauchaufoffensichtlicheMängel
und wechseln Sie ein stumpfes, verbo-
genesoderanderweitigbeschädigtes
Sägeblattaus.

•WartungsarbeitenandenSägeblättern,
wiez. B.ReparaturoderNachschleifen
sollten von einem Sachkundigen durch-
geführt werden.

Lagerung

BewahrenSiedasSägeblattaneinem
trockenen und staubgeschützten Ort auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern. 

Bedienung

  Akku entnehmen/
einsetzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus (34) 
ausdemGerätdrückenSiedieEntrie-
gelungstaste (35) am Akku (34) und 
ziehen den Akku (34) heraus.

2. ZumEinsetzendesAkkus(34)schieben
Sie den Akku (34) entlang der Füh-
rungsschiene(9)indasGerät.Errastet
hörbar ein.

  Ladezustand des Akkus 
prüfen

DieLadezustandsanzeige(20)signalisiert
den Ladezustand des Akkus (34).

DerLadezustanddesAkkuswirddurch
AufleuchtenderentsprechendenLED-Leuch-
tenangezeigt,wenndasGerätinBetrieb
ist.HaltenSiedafürdenEin-/Ausschal-
ter (5)gedrückt.

rot-gelb-grün => Akku vollgeladen
rot-gelb=>Akkuca.zurHälftegeladen
rot => Akku muss geladen werden

  Akkuaufladen

 LassenSieeinenerwärmtenAkku
vor dem Laden abkühlen. 

 Laden Sie den Akku (34) auf, wenn 
nurnochdieroteLEDderLadezu-
standsanzeige leuchtet.

1. Nehmen Sie den Akku (34) aus dem 
Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (34) in den La-
deschachtdesLadegerätes(36).

3. SchließenSiedasLadegerät(36) an 
eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevorgang leuchtet 
dauerhafteingrünesLicht.TrennenSie
nundasLadegerät(36)vomNetz.

5. Ziehen Sie den Akku (34) aus dem La-
degerät(36).
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  Funktion der 
Schutzhaube prüfen

1. PlatzierenSiedasGerätmitdemSäge-
tisch(10)amRandeinerfestenUnterla-
geso,dassdiedieTauchsägekomplett
abgesenkt werden kann.

2. SchiebenSiedieEinschaltsperre(3)nach
vorneundsenkenSiedieTauchsägeab.

3. PrüfenSie,obdasSägeblatt(27)an
der Schutzhaube (24) schleift. 
PrüfenSie,obessichwiederselbststän-
dig in seine Ausgangsposition bewegt.

 Ist die Funktion der Schutzhaube 
fehlerhaft,nehmenSiedasGerät
nicht in Betrieb und kontaktieren Sie 
unser Service-Center.

 Sägeblatt montieren/
wechseln

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
AkkuausdemGerät.

1. DrückenSiedenFeststellhebel(2)in
Richtung Zusatzhandgriff (1).

2. SchiebenSiedieEinschaltsperre(3)
nachvorneundsenkenSiedieTauch-
sägeab,bissiehörbareinrastet.

3. LassenSiedieEinschaltsperre(3)los. 
DieMotoreinheitstopptanderStelle
an der Sie durch den Ausschnitt der 
Schutzhaube(24)dasSägeblattmon-
tieren/wechseln können.

 Sägeblatt demontieren
4. DrückenSiedieSpindelarretierung (37)

und lösen und entnehmen Sie die 
Schraube(39)unddenFlansch (38)
dem großen Innensechskantschlüs-
sel (16)(ausdemZusatzhandgriff(1).

5. EntnehmenSiedasSägeblatt(27)
vorsichtig von unten aus der Schutz-
haube (24).

 Sägeblatt montieren
4. SetzenSiedasSägeblatt(27)vonun-

ten in die Schutzhaube (24) auf die 
Spindel. 

DiemarkierteLaufrichtungauf
demSägeblatt(27)mussmit
der markierten Laufrichtung auf 

der Schutzhaube (24) übereinstimmen.
5. Setzen Sie den Flansch (38) auf das 

Sägeblatt(27).
6. DrückenSiedieSpindelarretie-

rung (37)undbefestigenSieden
Flansch(38)unddasSägeblatt(27)
mit der Schraube (39) mit Hilfe des gro-
ßen Innensechskantschlüssels (16). 

 WARNUNG!DerPfeilaufdemSä-
geblattmussmitdemDrehrichtungs-
pfeil (Laufrichtung, an der Schutz-
haube markiert) übereinstimmen.

 StellenSiesicher,dassdasSäge-
blattfürdieDrehzahldesWerkzeu-
ges geeignet ist.

  Staubabsaugung 
anschließen

Schließen Sie eine zugelassene Staub- und 
Spanabsaugung direkt oder mit Adapter 
(40) am Spanauswurf (4) an.

 BeimBearbeitenvonMaterialien,
beidenengesundheitsgefährdender
Staubentsteht,istdasGerätan
eine passende, geprüfte Absaug-
vorrichtungderStaubklasseMan-
zuschließen.



DE AT CH

18

 Parallelanschlag 
montieren

1. Lösen Sie die Flügelschraube (11) für
die Parallelanschlagaufnahme (41) und
setzen Sie den Parallelanschlag (30) in
die Parallelanschlagaufnahme (41) ein.

2. Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite
ein. Nutzen Sie hierzu ggf. einen Zollstock.
DieAussparungen(25)andervorde-
renKantedesSägetischs(10)geben
die Schnittkante für die Schnittwinke-
leinstellungen 0° und 45° an (siehe
Detailbild).

3. Ziehen Sie die Flügelschrauben (11) der
Parallelanschlagaufnahme (41) fest.

Überlast Warnung

• FallsdasGerätdrohtSchadenzu
nehmen, leuchtet (kurz) die Überlast
Warnanzeige ( 21)auf.DasGerät
schaltet sich aus.

Schnittwinkel einstellen

Sie können den Schnittwinkel mit der 
Schnittwinkelskala (13) bestimmen.

1. Lösen Sie die beiden Flügelschrau-
ben (7)derSchnittwinkelvorwahl.

2. Stellen Sie den gewünschten Winkel an
der Schnittwinkelskala (13) anhand der
Oberkante der Referenzmarke (12) ein.

3. Ziehen Sie die Flügelschrauben (7) wie-
der fest.

ZumEinstelleneinesGehrungswin-
kels von -1° oder +47° drehen Sie 

nach dem Schwenken den Stellknopf (14).

Bei Gehrungsschnitten ist die 
Schnitttiefe kleiner als der eingestell-

te Wert auf der Schnitttiefenskala (29).

HaltenSiedasGerätwährenddes
WinkelschnittsmitbeidenHänden
fest, um eine bessere Kontrolle über 
dasGerätzubehalten.

Schnitttiefe einstellen

1. DrückenSiedieArretierung(15)der
Schnitttiefeneinstellung und halten Sie
diese gedrückt.

2. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe
an der Schnitttiefenskala (29) anhand
der Referenzmarkierung (28) ein.
A:MarkierungohneFührungsschiene
B: MarkierungmitFührungsschiene

3. Lassen Sie die Arretierung (15) los.

 Führungsschiene 
verbinden

DieFührungsschienenbesitzenan
derUnterseiteeinenSpanreißschutz

(schwarzeGummilippe).DieserSpanreiß-
schutz muss vor dem ersten Schnitt bündig 
aufdieLängederFührungsschienegekürzt
werden. Legen Sie die Führungsschiene auf 
einWerkstück.StellenSieanderTauchsä-
geeineSchnitttiefevonca. 10 mmeinund
schaltenSiedieTauchsägeein.FührenSie
dieTauchsägegleichmäßigundmitleich-
tem Schub in Schnittrichtung.

1. Schieben Sie das Verbindungsele-
ment (32)jeweilsindieNutderFüh-
rungsschienen (31).
DasVerbindungselementsollmittig
zwischen den beiden Führungsschienen
liegen.

2. ZiehenSiedieMadenschrauben(33)
mit dem kleinen Innensechskantschlüs-
sel (17) an.
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 Arbeitshinweise

DieSchnittbreitemarkierung(26)
auf der Schutzhaube (24) zeigen 

den vorderen und hinteren Schnittpunkt des 
Sägeblattes(Ø 140 mm),beimaximaler
Schnitttiefe. 

Sägen (ohne Führungsschiene)

Rechtwinkeliges Sägen
• HaltenSiedieMaschinemitbeiden

Händenfest,eineHandamHand-
griff (6)unddiezweiteamZusatzhand-
griff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,siehe 
Kapitel„Ein-/Ausschalten“.

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeildesSägetischs(10)aufdasWerk-
stück auf.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Gehrungsschnitte bis 45°
• StellenSiedengewünschtenSchnitt-

winkelwieimKapitel„Schnittwinkel
einstellen“ beschrieben ein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHandgriff(6)
und die zweite am Zusatzhandgriff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,siehe 
Kapitel„Ein-/Ausschalten“.

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeildesSägetischs(10)aufdasWerk-
stück auf.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Tauchschnitte
• StellenSiediegewünschteSchnitttiefe

wieimKapitel„Schnitttiefeeinstellen“
ein.

• SetzenSiedasGerätaufdasWerk-
stück auf.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (6)unddiezweiteamZusatzhand-
griff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Verringen Sie das Risiko eines Rück-
schlags, indem Sie die hintere Kan-

teaneinenAnschlag(z. B.dieFührungs-
schiene anlegen.

EinseitlichesVerschiebenwährend
des Schnitts kann zum Klemmen des 

SägeblattesunddamitzumeinemRück-
schlagführen.SichernSiebeiTauchschnit-
ten, die nicht rechtwinklig ausgeführt wer-
den,denSägetischgegenseitliches
Verschieben. 

Sägen (mit Führungsschiene)

Rechtwinkeliges Sägen
• SetzenSiedieFührungsschiene(31)

mit der schwarze Gummilippe nach
unten auf das Werkstück auf.

• SetzenSiedasGerätmitderNutauf 
die Führungsschiene.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (6)unddiezweiteamZusatzhand-
griff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,siehe
Kapitel„Ein-/Ausschalten“.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.
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Gehrungsschnitte bis 45 °
• SetzenSiedieFührungsschiene(31)

mit der schwarze Gummilippe nach
unten auf das Werkstück auf.

• SetzenSiedasGerätmitderNutauf
die Führungsschiene.

• StellenSiedengewünschtenSchnitt-
winkelwieimKapitel„Schnittwinkel
einstellen“ beschrieben ein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHandgriff(6)
und die zweite am Zusatzhandgriff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Tauchsägen mit Führungsschiene
• SetzenSiedieFührungsschiene(31)

mit der schwarze Gummilippe nach
unten auf das Werkstück auf.

• SetzenSiedasGerätmitderNutauf 
die Führungsschiene.

• StellenSiediegewünschteSchnitttiefewie
imKapitel„Schnitttiefeeinstellen“ein.

• LegenSiediehintereKantedesSäge-
tischs (10) (so weit wie möglich) an
einen Anschlag an.

• MitdenExzenterschrauben(8)
kann die Passgenauigkeit des
SägetischesinderFührungs-

schiene verbessert werden. 
ZiehenSiedieExzenterschrauben(8)
an,umdasSpielzwischenGerätund
Führungsschiene (31) zu minimieren.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHandgriff(6)
und die zweite am Zusatzhandgriff (1).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“.

• SenkenSiedieTauchsägeabundsä-
genSiemitmäßigemDrucknachvorne
– niemals nach hinten.

Drehzahl und Eco-Modus 
einstellen

ÜberdieTaste

140 mm

20 mm

 (22) können Sie eine der 
6 Drehzahlstufeneinstellen. 
EinEco-ModusstehtebenfallszurAuswahl.
IstderEco-Modusaktiv,leuchtetdieEco-LED-
Anzeige (19).

 Ein-/Ausschalten

Einschalten:
1. SchiebenSiedieEinschaltsperre(3)

nach vorne.
2. BetätigenSiedenEin-/Ausschalter(5).

NachdemdieMaschineangelau-
fenist,könnenSiedieEinschalt-

sperre (3) wieder loslassen.
3. SenkenSiedieTauchsägeab.

Ausschalten:
1. LassenSiedenEin-/Ausschalter(5)los.
2. FührenSiedasSägeblattindieSchutz-

haube (24) zurück.

Gerät mit der Parkside 
App verbinden

Nur Smart Performance Akkus kön-
nen mit der Parkside App verbunden 

werden.DasGerätverbindetsichüber
den Akku mit der App.

1. Setzen Sie einen Smart Performance
Akku ( 34) indasGerät.Errastethör-
bar ein.

2.DrückenSiedieTaste 

140 mm

20 mm

( 22) .
 DasGerätistnunaktiviertunddie

Smart-LED-Anzeige  ( 18) blinkt
(kurz).

3. Aktivieren Sie das Bluetooth® an Ihrem
Smartphone.

4. Öffnen Sie die Lidl Parkside App.
5.WählenSie .
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Wenn Sie den Smart Performance 
Akku,mitdemSiedasGerätver-

wenden, bereits mit der App verbunden 
haben,findeSiedasGerätinderListe
derverbundenenGeräte.

6.WählenSiedasGerätausderListeaus.

Sollte es nicht verfügbar sein, verbin-
den Sie das Gerät folgendermaßen 

mit der App: 

1.WählenSie„  Gerät hinzufügen“ oder,
fallsSiebereitsGeräte/Akkusgekoppelt
haben, das  oben rechts.

2. Folgen Sie den Anweisungen der App.
DieAppscanntdieUmgebungnachver-
fügbarenGeräten.

3.WählenSiedasGerätaus,dasSiehin-
zufügen möchten.

4.SiekönnendasGerätbeiBedarfumbe-
nennen.BestätigenSiedieerfolgreiche
Verbindungmit„Fertig“oderwählen
Siedirekt„Füge weitere Geräte hinzu“.

DasGerätistjetztunter  bei Ihren ver-
bundenenGerätenaufgeführtundkann
angewähltwerden.

EinUpgradederFirmwarekannzu
ÄnderungenderFunktionalitätder

App führen.

Funktionender App

WählenSiedasGerätinderListeunter
 an, so gelangen Sie auf die Übersichts-

Seite.

Für detailliertere Informationen zu ein-
zelnenPunktenwählenSiedas .

Datenschutz richtlinie

Dievollständigen„  Datenschutzbestim-
mungen“findenSieunter .

Gerät trennen und Daten aus 
der App löschen

WählenSieunter dasGerät,welches
SieentfernenmöchtenundwessenDaten
Sie löschen möchten, halten Sie die Aus-
wahl gedrückt und wischen Sie vom rech-
ten zum linken Bildschirmrand .

Probleme mit der 
App? - FAQ

1.WählenSie .
2.WählenSie  meistgestellte Fragen.

HierfindenSiehäufiggestellteFra-
gen und die zugehörigen Antworten.

Reinigung und Wartung

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben sind, 
von unserem Service-Center durchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Originalteile. 

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
AkkuausdemGerät.

Führen Sie folgende Reinigungsarbeiten 
regelmäßigdurch.Dadurchisteinelange
undzuverlässigeNutzunggewährleistet.
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Reinigung

Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuseundGriffedesGerätessauber.
VerwendenSiedazueinfeuchtesTuch
oder eine Bürste.
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw.
Lösungsmittel.SiekönntendasGerät
damitirreparabelbeschädigen.

Wartung

DasGerätistwartungsfrei.

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinemtro-
ckenen und staubgeschützten Ort auf,
außerhalb der Reichweite von Kindern.

• DieLagertemperaturfürdenAkkuund
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

• BewahrenSieGerätundZubehörim
mitgelieferten Koffer (23) auf.

Entsorgung/ 
Umweltschutz
NehmenSiedenAkkuausdemGerätund
führenSieGerät,Akku,ZubehörundVer-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu. 

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll.DasSymbolderdurchge-
strichenenMülltonnebedeutet,dass

diesesProduktamEndederNutzungszeit
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt wer-
den darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:Verbrauchersindge-
setzlichdazuverpflichtet,Elektro-undElek-
tronikgeräteamEndeihrerLebensdauer
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
JenachUmsetzunginnationalesRechtkön-
nenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
•aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabge-

ben,
•andenHersteller/Inverkehrbringerzu-

rücksenden.
NichtbetroffensinddenAltgerätenbei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: DasGerätistbeiein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oderEntsorgungsbetriebenabzugeben.Zu-
demsindVertreibervonElektro-undElek-
tronikgerätensowieVertreibervonLebens-
mittelnzurRücknahmeverpflichtet.LIDL
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
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indenFilialenundMärktenan.Rückgabe
undEntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich(biszudrei)Altgeräteabzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

AkkuskönnenderUmweltundihrerGe-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften.Defekteoderverbrauchte
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten 
Sie unter www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das  
Kontaktformular. Bei weiteren Fragen 
wendenSiesichandas„Service-Center“
(siehe Seite 25).

Sägeblatt,
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414



DE AT CH

24

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesesGerät5JahreGa-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
ProduktsgesetzlicheRechtezu.Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
DieGarantiefristbeginntmitdemKauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvonfünfJahrenabdem
KaufdatumdiesesProduktseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlosrepariertoderersetzt.DieseGa-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
derFünf-Jahres-FristdasdefekteGerätund
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler.DieseGarantieerstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B.Sägeblatt)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z. B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesProduktssindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.Beimissbräuchlicherundunsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden
folgendenHinweisen:
• BittehaltenSiefüralleAnfragenden

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 426017_2301)alsNach-
weis für den Kauf bereit.

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
demTypenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
MängelauftretenkontaktierenSie
zunächstdienachfolgendbenannte
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Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe,worinderMangelbesteht
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
SiedasGerätbitteinkl.allerbeimKauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigtundmitHinweisaufdenDefektan
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
tenGeräteführenwirkostenlosdurch.

Service-Center

DE  Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 426017_2301

AT  Service Österreich 
Tel.:0800447744 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 426017_2301

CH  Service Schweiz 
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 426017_2301

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktierenSiezunächstdasobengenannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
Duringproduction,thisequipmenthas
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

Translation of the original EC  
declaration of conformity ..........234
Exploded Drawing ...................245

Overload warning .........................38
Adjusting the cutting angle ..............38
Adjusting the cutting depth ..............39
Connecting the guide rail ................39
Working instructions .......................39
SettingthespeedandECOMode .....40
Switching on/off ............................41

Connecting the device to the 
Parkside app .............................41

Features of the app ........................41
Privacy policy ................................41
Disconnectingthedeviceand
deleting data from the app ..............41
Problems with the app? – FAQ .........42

Cleaning and maintenance .........42
Cleaning .......................................42
Maintenance .................................42

Storage ......................................42
Disposal and protection of the 
environment ..............................42
Replacement parts/accessories ...43
Guarantee .................................43
Repair Service ............................44
Service-Center ............................44
Importer ....................................44

Theoperatinginstructionsconstitute
partofthisproduct.Theycontainim-
portant information on safety, use 

and disposal. Before using the product, famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safetyinstructions.Usetheproductonlyas
describedandfortheapplicationsspecified.
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.
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Intended purpose

Thecordlessplungesawissuitablefor
sawing lengthwise, crosswise and ex-
change cuts in wood, plastic or light build-
ing materials (e.g. plasterboard). Sawing 
of metal is not permitted.
Any other use that is not explicitly ap-
proved in these instructions may result in 
damage to the equipment and represent a 
seriousdangertotheuser.Theuserorop-
erator is responsible for accidents causing 
injury to other people or damage to prop-
erty.Thisequipmentisnotsuitableforcom-
mercial use. Commercial use will invalidate 
the guarantee.
Thedeviceispartofthe(Parkside)
X 20 V TEAMseriesandcanbeoper-
atedusing(Parkside)X 20 V TEAMse-
riesbatteries.Thebatteriesmayonlybe
charged using chargers from the (Parkside) 
X 20 V TEAMseries.

General description

 An illustration of the most 
important functional compo-
nents can be found on the 
fold-out pages.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
thatitiscomplete:

- Cordless plunge saw
- Parallel guide
- UniversalsawbladeØ140mm 

(pre-assembled)
- Adapter for external dust extraction
- Guide rail (2-part)  

+ connecting element
- 2x hex key
 (1x in storage case, 1x in auxiliary handle)

- Storage case
- InstructionManual

 Battery and charger are not 
included.

Overview

 1 Auxiliary handle
 2 Locking lever
 3 Switch lock
 4 Shavings ejector
 5 On/Off switch
 6 Handle
 7 Butterflyscrew 

(cutting angle)
 8 Eccentricscrew
 9 Guide rail
 10 Saw table
 11 Butterflyscrew(parallelguide)
 12 Reference mark (cutting angle)
 13 Cutting angle scale
 14 Adjusting knob
  15 Locking mechanism 

(cutting depth scale)
 16 Large hex key
 17 Small hex key
 18 SmartLEDdisplay
 19 ECOLEDdisplay
 20 Charge level indicator
 21 Overload warning indicator
 22 Button (speed)
 23 Case
 24 Guard cover
 25 Recess
 26 Cutting width marking
 27 Saw blade
 28 Reference marking 

(cutting depth scale)
 29 Cutting depth scale
 30 Parallel guide
 31 Guide rails
 32 Connecting element
 33 Grub screws
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 34 Rechargeable battery
 35 Release button
 36 Charger

 37 Spindle lock
 38 Flange
 39 Screw

 40 Adapter (dust extraction)
 41 Parallel guide holder

Functional description

Thecordlessplungesawissuitablefor
sawing longitudinal, cross and exchange 
cuts and can be used either with or without 
a guide rail. A parallel guide is included 
for parallel cuts. Please refer to the descrip-
tions below for information on how the 
operating elements work.

Technical data

Cordless plunge 
saw ........................PPTSA 20-Li B2
MotorvoltageU .......................... 20 V  
No-load rotation speed n0 2800-5500 rpm
Weight (without battery)................ 4.0 kg
Weight (accessories only) .............. 2.0 kg
Max.cuttingdepth,withoutguiderail

at 90°..........................approx. 52 mm
at 45°..........................approx. 38 mm

Max.cuttingdepth,withguiderail
at 90°..........................approx. 46 mm
at 45°..........................approx. 32 mm

Sound pressure level 
(LpA) ...................78.6 dB(A), KpA= 3 dB

Sound power level 
(LWA) ................. 86.6 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration (ah, W) sawing in wood
Handle ......... 2.547 m/s2; K= 1.5 m/s2

Auxiliary handle .2.917 m/s2; K= 1.5 m/s2

Temperature........................... max. 50°C
Charging ............................. 4 - 40 °C
Operation ........................... -20 - 50°C
Storage ................................. 0 - 45°C

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band .... 2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower .......≤20dBm

Saw blade .....................................HW 42
Dimensions ......Ø140mmx1.8xØ20mm
Teeththickness ...........................1.8 mm
Size of borehole .....................Ø20mm
Number of teeth ........................ 42 teeth 
Cutting thickness ........................1.8 mm
No-load rotation speed, 
n max.  ................................ 7000 min-1

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
stated noise emission value have been 
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
also be used for a provisional assessment of 
the load. 

 Warning: Thevibrationandnoise
emissions may deviate from the 

specifiedvaluesduringactualuseofthe
power tool, depending on how the power 
tool is being used and, in particular, what 
kind of material is being worked on.
Safety measures for the protection of the 
operator are to be determined that are 
based on an estimate of the actual vibra-
tion load under the real operating condi-
tions (for this, all parts of the operating 
cycle are to be taken into account, for 
example, times in which the electric tool 
is turned off, and those during which it is 
turned on but running without a load).
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We recommend that you operate this ap-
pliancewiththefollowingbatteriesonly:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
We recommend charging these bat-
terieswiththefollowingchargers:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Charging time

Thedeviceispartofthe(Parkside)X 20 V
TEAMseriesandcanbeoperatedwith
batteriesofthe(Parkside)X 20 VTEAM
series. 
Batteriesofthe(Parkside)X 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
ofthe(Parkside)X 20 VTEAMseries.

Charging time (min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Thechargingtimeisinfluencedbyfactorssuchasthetemperatureofthe
 environment and the battery, as well as the mains voltage applied, and may 
thereforedeviatefromthespecifiedvalues.

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
served when operating the appliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

Carefully read these operating  
instructions.

140 mm

20 mm

Diameterofsawblade
Size of borehole of saw blade

 Directionofrotation 
of saw blade

140 mm

20 mm

Adjust level/
Speed preselection

140 mm

20 mm

SmartLEDdisplay

140 mm

20 mm

ECOMode

140 mm

20 mm

Overload warning indicator
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140 mm

20 mm

Charge level indicator

Adjustingthefittingaccuracyof
the saw table in the guide rail

 Electricalappliancesmustnotbe
disposed of with the domestic 
waste. 

Additional graphical symbol on the 
saw blade:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Wear safety goggles!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Wear breathing protection!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Wear hearing protection!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Donotuseanydamaged 
saw blades

Directionofrotationof 
saw blade

Graphical symbols 
in the storage case:

Space for cordless plunge saw

Space for battery

Space for charger 

Space for parallel guide

Space for instruction manual

Recycling code

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Instruction symbols with information 
on preventing damage.

 Help symbols with information on 
improving tool handling.

General Safety Directions 
for Power Tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm„powertool“inthewarnings
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless 
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
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c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.Distractionscancauseyouto
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools.Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators.Thereisanincreasedrisk
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damagedorentangledcords
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.Useofa
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoid-
able, please use a residual cur-
rent circuitry. Theuseofaresidual
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, 
or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
fingerontheswitchorenergisingpow-
er tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
Thisenablesbettercontrolofthepower
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts. 
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g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Useofdust
collection can reduce dust-related haz-
ards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application.Thecorrectpowertool
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed.Useofthepowertoolforop-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expected situations.

5)  CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose.Theuseofotherbatteriesmay
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
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from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may
leak from the battery. Avoid
contact with this. In the event of
accidental contact, rinse off with
water. If the liquid gets into eyes,
seek medical assistance. Leaking bat-
teryfluidmaycauseskinirritationsor
burns.

e) Do not use damaged or altered
batteries. Damagedoralteredbatter-
ies can be unpredictable and lead to
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire
or elevated temperatures. Fire or
temperaturesover130 °Ccancause
an explosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool
outside the temperature range
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging
outside the permitted temperature
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. Thiswillensurethatthesafety
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Additional instructions

a) Do not use grinding discs.
b) Select the right saw blade based

on the material you will saw.
Saw blades that are intended for cut-
ting wood or similar materials must
complywithEN847-1.Onlyusethe
saw for cutting wood, plastic and light-
weight materials

c) Only use saw blades with a
speed designation that meets
the specified speed for your ap-
pliance or higher.

d) Only use saw blades with a di-
ameter of 140 mm corresponding
to the markings on the saw blade.

e) Make sure the tips of the saw
teeth do not overheat.

f) When sawing plastic, make sure
the plastic does not melt.

g) Pay attention to the maximum
cutting depth. (see technical
data)

h) When sawing, wear a dust
mask.

i) Always wear hearing protection!
j) Do not use any accessories (see

section “Spare parts/accesso-
ries”) that are not recommended
by PARKSIDE. Thiscanresultinelec-
tricshockorfire.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandling
this electric tool, some residual risks will 
remain.Duetoitsconstructionandbuild,
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutearpro-

tection.
c) Damagetoyourhealthcausedby
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swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

Warning!Duringoperation,this
electric tool generates an electro-

magneticfieldwhich,undercertaincircum-
stances, may impair the functionality of ac-
tiveorpassivemedicalimplants.Toreduce
the risk of serious or lethal injuries, we rec-
ommend that persons with medical im-
plants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before op-
erating the machine.

Observe the safety informa-
tion and notes on charging 

and proper use as shown in the in-
struction manual for your battery 
and charger from the (Parkside) 
X 20 V Team series. A detailed de-
scription of the charging process and 
further information can be found in 
the separate operating instructions.

Safety information for all saws

SAWING METHOD

a) DANGER! Do not put your
 hands in the cutting area or on 

the saw blade. If you hold the saw with 
both hands, they cannot be injured by 
the saw blade.

b)  Do not reach underneath the 
workpiece.Theprotectivehoodcannot
protect you from the saw blade under 
the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness 
of the workpiece. Less than one full 
tooth height should be visible below 
the workpiece.

d)  Never hold the workpiece you want 

to saw in your hands or over your 
leg. Secure the workpiece in a sturdy 
support. It is important to fasten the 
workpiece securely to minimise the 
risk of physical contact, the saw blade 
jamming and loss of control.

e)  Hold the electric tool by the insulated 
gripping surfaces when performing 
work in which the cutting tool may 
come into contact with hidden wiring. 
Contact with a live wire also causes 
a charge in metal parts of the electric 
tool and results in an electric shock.

f) When performing longitudinal cuts, 
always use a stop or a straight edge 
guide.Thisimprovesthecutting
precision while minimising the 
possibility of the saw blade jamming.

g) Always use the right size saw blades 
with the appropriate locating holes 
(e.g. diamond or round). Saw blades 
thatdonotfitinthesawfittingparts
run unevenly and lead to a loss of 
control.

h) Never use damaged or incorrect 
saw blade washers or screws.The
saw blade washers and screws were 
designedspecificallyforyoursaw
to ensure optimal performance and 
dependability.

Further safety instructions 
for allsaws

SPRING-BACK – CAUSES AND 
CORRESPONDING SAFETY INSTRUCTIONS

• Spring-back is the sudden reaction 
caused by a jammed, stuck or 
improperly aligned saw blade resulting 
in an out-of-control saw lifting and 
moving out of the workpiece and 
towards the operator.

• If the saw blade snags or gets caught 
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in the closing sawing gap or sticks, it 
will jam, and the motor force will kick 
the saw back towards the operator.

• If the saw blade is twisted in the saw
cut or incorrectly aligned, the teeth of
the rear edge of the saw blade can
jam in the wood surface, causing the
saw blade to move out of the sawing
gap and the saw to recoil in the
direction of the operator.

Spring-back is caused by wrongly or 
incorrectly operating the saw. It can 
be avoided by suitable precautionary 
measures, such as those described below.

a) Hold the saw firmly and bring your
arm into a position in which you can
resist the spring-back force. Always
hold onto the side of the saw blade
and never align the saw blade with
your body. In the event of a spring-
back, the circular saw can kick back,
but the operator can keep control over
the spring-back forces using suitable
precautionary measures.

b) If the saw blade jams or you interrupt
your work, switch the saw off and keep
it still in the workpiece until the saw
blade has come to a full stop. Never try
to remove the saw from the workpiece
or pull it back as long as the saw blade
is moving, as otherwise it may spring
back. Identify and correct the cause of
the saw blade jamming.

c) If you want to restart a saw that is in
the workpiece, centre the saw blade in
the sawing gap and check whether the
teeth are jammed in the workpiece. If
the saw blade jams, it can move out
of the workpiece or cause spring-back
when the saw is restarted.

d) Support large plates to reduce the
risk of spring-back due to a jammed

saw blade. Large plates can bend 
under their own weight. Plates must be 
supported on both sides, not only near 
the sawing gap, but also at the edge.

e) Do not use any blunt or damaged
saw blades. Saw blades with blunt
or improperly aligned teeth cause
increased friction, saw blade jamming
and spring-back due to an excessively
tight sawing gap.

f) Before sawing, fix the cutting depth
and cutting angle settings. If the
settings change during sawing, the saw
blade can jam, resulting in spring-back.

g) Be particularly careful when sawing
existing walls or other areas where
you cannot see what is there.During
sawing, the cutting saw blade can jam
in hidden objects and cause spring-
back.

FUNCTION OF THE PROTECTIVE HOOD

a) Before each use, check whether the
protective hood closes properly. Do not
use the saw if the protective hood does
not move freely or close right away.
Never clamp or bind the protective
hood in an open position. If the saw
accidentally falls to the ground, the
guardcovermaybebent.Makesure
that the protective hood moves freely
and does not touch the saw blade or
other parts at all cutting angles and
depths.

b) Check the condition and function of the
springs for the protective hood. If the
protective hood and spring do not work
properly, have the saw serviced before
using it.Damagedparts,stickydepos-
its or accumulations of chips cause the
bottom protective hood to work with a
delay.

c) When making a “plunge cut” that is



GB MT

36

not made at right angles, secure the 
base plate of the saw against moving 
sideways. Movingsidewayscancause
the saw blade to jam, resulting in kick-
back.

d) Do not place the saw on the work bench 
or the floor if the protective hood is not 
covering the saw blade. An unprotected 
saw blade that is still running will move 
the saw in the direction opposite of the 
cutting direction and cut whatever is in 
its way. Pay attention to how long the 
saw blade remains running.

Safety information 
for the sawblade

Thisinformationonthesaw blade complies 
withstandardDINEN847-1:2017.

Thetoolmayonlybeusedby
trained, experienced people who 

know how to handle tools.

Safe working

•Themaximumspeedstatedonthetool
must not be exceeded. If indicated, the 
speed range must be complied with.

•Circularsawbladeswithcracksinthem
must be taken out of service (repair is not 
permitted).

•Toolswithvisiblecracksmustnotbe
used.

•Toolsmustbecleanedregularly.
•Toolpartsmadeoflightmetalalloys,

e.g. resin, may only be cleaned with sol-
vents that do not impair the mechanical 
properties of these materials.

•Toolsandtoolbodiesmustbetightened
in such a way that they cannot become 
loose during operation. Please note the 
information on assembly. 
Tightentheclampingscrewholdingthe

saw blade in place hand-tight using the 
enclosed hex key.

•Extendingaspannerortighteningwith
the help of hammer blows is not permit-
ted.

•Thetighteningsurfacesonthesawblade
must be cleaned to remove any dirt, 
grease, oil and water.

•Useoriginalsparepartsfromthemanu-
facturer to ensure safe use, see the sec-
tion“Spareparts/accessories”.

•Maintenanceworkandmodificationsto
circular saw blades should only be per-
formed by a professional, i.e. a person 
with specialist training and experience 
who is familiar with the design require-
ments and the necessary safety steps.

Cleaning

•Removeanydirt,suchasresin,fromthe
saw blade using only solvents that do 
not impair the mechanical properties of 
the saw blade.

•Trytocleanresinoussurfaceswitha
damp, lukewarm cloth that has been 
wrungoutwell.Makesurethatnoliquids
can get into the interior of the housing! 
Alternatively, you can use a special 
cleaner (resin solvent) or multispray. 
Please take notice of the safety informa-
tion and instructions provided by the 
manufacturer of the special cleaner/
multispray.

Maintenance

•Checkthesawbladeforobviousdefects
after each use and replace a blunt or 
bent blade or one which has been dam-
aged in some other way.

•Maintenanceworkonthesawblades,
such as repair or regrinding, should be 
performed by a professional.



GB MT

37

Storage

Store the saw blade in a dry and dustproof 
location and out of reach of children. 

Operation

  Removing/inserting the 
battery

1. Toremovethebattery(34)fromthe
device, press the release button (35) 
on the battery (34) and pull the battery 
(34) out.

2. Toinsertthebattery(34),pushthebat-
tery (34) along the guide rail (9) into 
thedevice.Youwillhearitclickinto
place.

  Checking the charge 
status of the battery

Thebatterychargestatusindicator(20)
shows the charge status of the battery (34).

Thechargelevelofthebatteryisindicated
byilluminationofthecorrespondingLED
lights while the device is in operation. 
Toseethechargelevel,keeptheon/off
switch (5) depressed.

Red-amber-green => battery fully charged
Red-amber => battery approx. half 
charged
Red => battery needs to be charged

  Charging the battery

 If warm, allow the battery to cool 
before charging. 

 Charge the battery (34) when only 
theredLEDonthelevelindicatoris
illuminated.

1. Remove the battery (34) from the de-
vice.

2. Slide the battery (34) into the charging 
slot of the charger (36). 

3. Plug the charger (36) into an outlet. 
4. After charging is complete, a green 

light will be illuminated permanently. 
Youcannowdisconnectthecharger
(36) from the mains supply.

5. Remove the battery (34) from the 
charger (36).

  Checking the function of 
the protective hood

1. Place the device with the saw table 
(10) on the edge of a solid surface so 
that the plunge saw can be lowered 
completely.

2. Push the switch lock (3) forward and 
lower the plunge saw.

3. Check whether the saw blade (27) is 
rubbing against the protective hood (24). 
Check whether it moves back to its 
original position on its own.

 If the function of the protective hood 
is faulty, do not put the device into 
operation and contact our Service 
Centre.

 Installing/changing the 
saw blade

 Switch off the device and remove 
the battery before carrying out any 
work.

1. Push the locking lever (2) towards the 
auxiliary handle (1).

2. Push the switch lock (3) forward and 
lower the plunge saw until it audibly 
engages.

3. Release the switch lock (3). 
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Themotorunitstopsatthepointwhere
you can mount/change the saw blade 
through the cut-out in the protective 
hood (24).

 Removing the saw blade
4. Press the spindle lock (37) and loosen 

and remove the screw (39) and the 
flange(38)withthelargehexkey(16)
(from the auxiliary handle (1)). 

5. Carefully remove the saw blade (27) 
from the bottom of the protective hood 
(24).

 Installing the saw blade
4. Place the saw blade (27) from below in 

the protective hood (24) on the spindle. 
Themarkedrunningdirection
on the saw blade (27) must cor-
respond with the marked run-

ning direction on the protective hood 
(24).

5. Placetheflange(38)onthesawblade
(27).

6. Pressthespindlelock(37)andfixthe
flange(38)andthesawblade(27)
with the screw (39) using the large hex 
key (16). 

 WARNING!Thearrowonthesaw
blade must match the direction ar-
row (direction of travel, marked on 
the protective hood).

 Makesurethatthesawbladeis
suitable for the speed of the tool.

  Connecting the dust 
extraction

Connect a approved dust and shavings  
extraction directly or with adapter (40)  
to the chip ejector (4).

 When working with materials that 
produce dangerous dust, connect 
the device to an appropriate, tested 
dustclassMsuctiondevice.

 Mounting the rip fence

1. Loosenthebutterflyscrew(11)forthe
parallel guide holder (41) and insert 
the parallel guide (30) in the parallel 
guide holder (41).

2. thedesiredcuttingwidth.Useametre
for this if necessary. 
Therecesses(25)onthefrontedgeof
the saw table (10) indicate the cutting 
edge for the cutting angle settings 0° 
and 45° (see detail picture).

3 Tightenthewingscrews(11)ofthepar-
allel guide holder (41).

Overload warning

• Ifthedeviceisindangerofbeingdam-
aged, the overload warning indicator  
( 21)lightsup(briefly).Thedevice
turns off.

 Adjusting the cutting 
angle

Youcandeterminethecuttingangleusing
the cutting angle scale (13).

1. Loosen the two wing screws (7) of the 
cutting angle preselection.

2. Set the desired angle on the cutting an-
gle scale (13) based on the top edge 
of the reference mark (12). 

3. Tightenthewingscrews(7)again.

Tosetamitreangleof-1°or+47°,
turn the adjusting knob (14) after 

swivelling.
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For mitre cuts, the cutting depth is 
less than the set value on the cutting 

depth scale (29).

Holdthedevicefirmlywithboth
hands during the angle cut to main-
tain better control of the tool.

 Adjusting the cutting 
depth

1. Press the locking mechanism (15) of the 
cutting depth adjustment and keep it 
pressed.

2. Set the desired cutting depth on the 
cutting depth scale (29) using the refer-
ence mark (28). 
A:Markingwithoutguiderail 
B: Markingwithguiderail

3. Release the locking mechanism (15).

 Connecting the guide 
rail

Theguiderailshavetensiontear
protection (black rubber lip) on their 

undersides.Thistensiontearprotection
mustbeshortenedtobeflushwiththe
lengthoftheguiderailbeforethefirstcut.
Place the guide rail on a workpiece. Set a 
cuttingdepthofapprox.10 mmonthe
plunge saw and turn the plunge saw on. 
Guide the plunge saw evenly in the cutting 
direction, applying slight pressure.

1. Slide the connecting element (32) into 
the groove on the guide rails (31). 
Theconnectingelementshouldbein
the middle between the two guide rails.

2. Tightenthegrubscrews(33)withthe
small hex key (17).

  Working instructions

Thecuttingwidthmarkings(26)on
the protective hood (24) show the 

front and rear cutting point of the saw 
blade(Ø 140mm),atmaximumcutting
depth. 

Sawing (without guide rail)

Right angle sawing
• Holdthemachinewithbothhands,one

hand on the handle (6) and the second 
on the auxiliary handle (1).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”.

• Placethemachinewiththefrontpartof
the saw table (10) on the workpiece.

• Lowertheplungesawandsawfor-
ward with moderate pressure – never 
backward.

Mitre cuts up to 45°
• Setthedesiredcuttingangleasdescribed

inthechapter“Settingthecuttingangle”.
• Holdthemachinewithbothhands,one

hand on the handle (6) and the second 
on the auxiliary handle (1).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”.

• Placethemachinewiththefrontpartof
the saw table (10) on the workpiece.

• Lowertheplungesawandsawfor-
ward with moderate pressure – never 
backward.

Plunge cuts
• Setthedesiredcuttingdepthasdescribed

inthechapter“Settingthecuttingdepth”.
• Placethedeviceontheworkpiece.
• Holdthemachinewithbothhands,one

hand on the handle (6) and the second 
on the auxiliary handle (1).

• Switchonthedevice,seechapter
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“Switchingon/off”.
• Lowertheplungesawandsawfor-

ward with moderate pressure – never 
backward.

Reduce the risk of kickback by plac-
ing the rear edge against a stop 

(e.g. the guide rail).

Movingsidewaysduringthecut
can cause the saw blade to jam, re-

sulting in kickback. When making plunge 
cuts that are not made at right angles, se-
cure the saw table against moving side-
ways. 

Sawing (with guide rail)

Right angle sawing
• Placetheguiderail(31)onthework-

piece with the black rubber lip facing 
downwards.

• Placethedevicewiththegrooveonthe
guide rail.

• Holdthemachinewithbothhands,one
hand on the handle (6) and the second 
on the auxiliary handle (1).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”.

• Lowertheplungesawandsawfor-
ward with moderate pressure – never 
backward.

Mitre cuts up to 45°
• Placetheguiderail(31)onthework-

piece with the black rubber lip facing 
downwards.

• Placethedevicewiththegrooveonthe
guide rail.

• Setthedesiredcuttingangleasde-
scribed in the chapter “Setting the cut-
tingangle”.

• Holdthemachinewithbothhands,one

hand on the handle (6) and the second 
on the auxiliary handle (1).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Lowertheplungesawandsawfor-
ward with moderate pressure – never 
backward.

Plunge sawing with guide rail
• Placetheguiderail(31)onthework-

piece with the black rubber lip facing 
downwards.

• Placethedevicewiththegrooveonthe
guide rail.

• Setthedesiredcuttingdepthasde-
scribed in the chapter “Setting the cut-
tingdepth”.

• Placetherearedgeofthesawtable
(10) (as far as possible) against a stop.

• With the eccentric screws (8) 
thefittingaccuracyofthesaw
table in the guide rail can be 

improved. 
Tightentheeccentricscrews(8)tomini-
mise the play between the device and 
the guide rail (31).

• Holdthemachinewithbothhands,one
hand on the handle (6) and the second 
on the auxiliary handle (1).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”.

• Lowertheplungesawandsawfor-
ward with moderate pressure – never 
backward.

 Setting the speed and 
ECO Mode

Usethe

140 mm

20 mm

 (22) button to set one of the 6 
speed levels.  
AnECOModeisalsoavailable.TheECO
LEDindicator(19)lightsupwhentheECO
Modeisactive.
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 Switching on/off

Switching on:
1. Push the switch lock (3) forward.
2. Operate the on/off switch (5). 

Once the machine has started 
up, you can release the switch lock (3).

3. Lower the plunge saw.

Switching off:
1. Release the on/off switch (5).
2. Guide the saw blade back into the pro-

tective hood (24).

Connecting the device 
to the Parkside app

Only Smart Performance batteries 
can be connected to the Parkside 

app.Thedeviceconnectstotheappvia
the battery.

1. Place a Smart Performance battery (
34)intothedevice.Youwillhearitclick
into place.

2. Press the button 

140 mm

20 mm

( 22).
 Thedeviceisnowactivatedandthe

SmartLEDindicator  ( 18)fla-
shes(briefly).

3.EnableBluetooth® on your smartphone.
4. Open the Parkside app.
5. Select .
  If you have already connected 

the Smart Performance battery 
you are using the device with to the 
app,youwillfindthedeviceinthelist
of connected devices. 

6. Select the device from the list. 

If it is not available, connect the de-
vice to the app as follows: 

1. Select “  Add device”or,ifyouhave
already paired devices/batteries, the  
at the top right.

2.Followtheinstructionsintheapp.The
app scans the surroundings for available 
devices.

3. Select the device you wish to add.
4.Youcanrenamethedeviceifnecessary.

Confirmthesuccessfulconnectionwith
“Done”orselect“Add more devices”
directly.

Thedeviceisnowlistedunder  in your 
connected devices and can be selected.

Upgradingthefirmwarecanchange
the features of the app.

Features of the app

Selecting the device in the list under  
will take you to the overview page.

For more detailed information on in-
dividual points, select the .

Privacy policy

Youcanfindthecomplete 
“  Privacy Policy”at .

Disconnecting the device and 
deleting data from the app

Go to  to select the device you want 
to remove and whose data you want to 
delete, press and hold the selection and 
swipe from the right to the left edge of the 
screen .
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Problems with the app? – 
FAQ

1. Select .
2. Select  Frequently Asked Questions.

Hereyouwillfindfrequentlyasked
questions and the corresponding 

answers.

Cleaning and 
maintenance

 Contact our Service Centre about 
repairs and servicing not described 
inthismanual.OnlyuseOEM
parts. Risk of injury! 

 Turnofftheapplianceand,before
doing any servicing, remove the 
battery.

Perform the following cleaning work regu-
larly.Thiswillguaranteelongandreliable
use.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keepcleantheventilationslots,motor
housing and handles of the appliance. 
Useadampclothorabrush.

 Donotusecleaningagentsorsolvents.
Youmayotherwiseirreparablydam-
age the appliance. 

Maintenance

Theappliancecleanerismaintenancefree.

Storage

• Storetheequipmentinadryplacewell
out of reach of children.

• Thestoragetemperatureforthebattery
isbetween0 °Cand45 °C.Avoidex-
treme cold or heat during storage to en-
sure the battery output is not adversely 
affected.

• Storedeviceandaccessoriesinthe
supplied case (23).

Disposal and protection 
of the environment
Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and 
packaging in an environmentally-friendly 
manner. 

 Electricaldevicesdonotbelongin
domesticwaste.Thecrossedout
waste bin symbol means that this 

product must not be disposed of with 
household waste after its service life. 

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Consumersare
legally obliged to recycle electrical and 
electronic equipment in an environmen-
tally sound manner at the end of its life. 
In this way, environmentally friendly and 
resource-saving recycling is ensured.
Dependingontheimplementationinna-
tional law, you may have the following 
options:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
•Returntothemanufacturer/distributor.
Thisdoesnotaffectaccessoriesenclosed
with the old devices or tools without any 
electrical components.
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Donotthrowbatteriesintodomestic
waste,fire(riskofexplosion)orwater.
Damagedbatteriescanharmtheenvi-

ronment and your health if poisonous fumes 
or liquids escape.

Disposeofthebatteriesaccordingtolocal
standards.Defectiveorusedbatteriesmust
berecycledinaccordancewithDirective
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
are recycled in an environmentally friendly 
manner. For more information, please con-
tact your local waste management provider 
or our service centre.
Disposeofbatteriesinadischargedstate.
We recommend covering the contacts with 
an adhesive strip to protect against short  
circuits.Donotopenthebattery.

Replacement parts/
accessories

Spare parts and accessories can be 
obtained at 

www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the 
contact form. 
If you have any other questions, contact 
the”Service-Center”(seepage44).

Saw blade, 
Ø140mmx1.8xØ20mm ......13800414

Guarantee

Dearcustomer,thisdevicecomeswitha
5-year warranty from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
againsttheselleroftheproduct.These
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Warranty conditions
Thewarrantyperiodbeginsuponthedate
of purchase. Please retain the original re-
ceipt.Thisdocumentationwillberequired
as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect oc-
curswithinfiveyearsfromthedateof
purchasing of this product, the product 
will be repaired or replaced by us for free 
–accordingtoourchoice.Thiswarranty
service requires you to present the defec-
tive device and proof of purchase (sales 
receipt)withinfiveyearsanddescribe
brieflyinwritingthenatureofthedefect
and when it occurred. 
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
Theequipmenthasbeencarefullypro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

Theguaranteeappliesforallmaterialand
manufacturingdefects.Thisguarantee
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
Saw blade) or to cover damage to break-
able parts (e.g. switches).
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Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
andnotcommercialuse.Theguarantee
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 426017_2301)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail.Youwillthen
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• Afterconsultationwithourcustomer
service, a product recorded as defective 
can be sent postage paid to the service 
address communicated to you, with the 
proof of purchase (receipt) and speci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
and when it occurred. In order to avoid 
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the 
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-

equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
our service branch, which will be happy to 
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain 
Tel.:08004047657 
E-Mail:grizzly@lidl.co.uk 
IAN 426017_2301

MT  Service Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 426017_2301

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  
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diqués. Conservez cette notice et remet-
tez-la avec tous les documents si vous cé-
dez le produit à un tiers.

Fins d’utilisation

Lascieplongeantesansfilestconçue
pour le sciage de coupes longitudinales, 
transversales et alternées dans le bois, le 
plastique ou les matériaux de construction 
légers (p. ex. plaques de plâtre). Le sciage 
du métal n‘est pas autorisé.
Touteautreutilisationquin’estpasexpli-
citement autorisée dans ce manuel risque 
d’endommager l’appareil et de constituer un 
risque imminent pour l’utilisateur et autrui. 
L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 
des accidents ou dommages survenant à 
d’autres personnes ou à leurs biens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil. Cet appareil n’est pas adapté à 
uneutilisationindustrielle.Touteutilisation
industriellemetfinàlagarantie.
L‘appareil fait partie de la gamme  
(Parkside)X 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
avec les batteries de la gamme (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lesbatteriesdoiventêtre
chargées uniquement avec des chargeurs 
appartenant à la gamme (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Description générale

 Vous trouverez la représenta-
tion des fonctions les plus 

importantes sur les volets rabattables.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela 
livraisonestcomplète:

- Scieplongeantesansfil
- Butée parallèle
- LamedescieuniverselleØ140mm

(prémonté)
- Adaptateur pour système d’aspiration
- Rail de guidage (2 parties)  

+ élément de raccord
- 2x clé six pans
 (1x dans le coffret de rangement,  

1x dans la poignée auxiliaire)
- Mallettederangement
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Vue synoptique

 1 Poignée auxiliaire
 2 Levier de blocage
 3 Verrouillage d‘enclenchement
 4 Éjection des copeaux
 5 InterrupteurMarche/Arrêt
 6 Poignée
 7 Vis à oreilles (angle de coupe)
 8 Vis excentrique
 9 Rail de guidage
 10 Tabledesciage
 11 Vis à oreilles 

(butée parallèle)
 12 Repère de référence 

(angle de coupe)
 13 Graduation d‘angle de coupe
 14 Bouton de réglage
  15 Blocage (Graduation de profon-

deur de coupe)
 16 grande clé six pans
 17 petite clé six pans
 18 VoyantSmart-LED
 19 VoyantEco-LED
 20 Indicateur de charge
 21 Voyant d‘avertissement de sur-

charge
 22 Bouton (vitesse de rotation)
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 23 Mallette
 24 Capot de protection
 25 Encoche
 26 Repère de largeur de coupe
 27 Lame de scie
 28 Repère de référence (Graduation 

de profondeur de coupe)
 29 Graduation de profondeur de 

coupe
 30 Butée parallèle
 31 Rails de guidage
 32 Élément de raccord
 33 Vissanstête

 34 Batterie
 35 Touchededéverrouillage
 36 Chargeur

 37 Blocage de broche
 38 Bride
 39 Vis

 40 Adaptateur (aspiration des 
copeaux)

 41 Logement de la butée parallèle

Description du 
fonctionnement

Lascieplongeantesansfilestconçuepour
le sciage de coupes longitudinales, trans-
versalesetalternéesetpeutêtreutilisée
avecousansraildeguidage.Unebutée
parallèle est fournie pour les coupes paral-
lèles.
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
les éléments de commande, veuillez vous 
reporter à la description suivante.

Données techniques

Scie plongeante 
sans fil .................... PPTSA 20-Li B2
TensiondumoteurU .................... 20 V  
Vitesse à vide n0 ............2800-5500 min-1

Poids (sans batterie) .......................4,0 kg
Poids (accessoires uniquement) .......2,0 kg

Profondeur de coupe max., 
sans rail de guidage

à 90° ................................env.52 mm
à 45° ................................env.38 mm

Profondeur de coupe max., 
avec rail de guidage

à 90° ................................env.46 mm
à 45° ................................env.32 mm

Niveau de pression acoustique 
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Niveau de puissance acoustique 
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Vibration (ah, W) sciage dans le bois
Poignée .........2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Poignée auxiliaire . 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s
Température............................max50 °C

Procédure de charge ..............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20-50 °C
Stockage ...............................0 - 45 °C

en cas d‘utilisation avec des batteries 
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/
bande de fréquence .2400-2483,5 MHz
Puissance d‘émission max. .....≤20dBm

Lame de scie.................................. HW 42
Dimensions ......Ø140 mmx1,8xØ20 mm
Épaisseur des dents .................... 1,8 mm
Tailledutrou ........................... Ø20 mm
Nombre de dents ......................42 dents
Épaisseur de coupe .................... 1,8 mm
Vitesse à vide, n max.  ..........7 000 min-1

La valeur totale de vibrations et la valeur 
d‘émissions sonores indiquées ont été calcu-
lées selon une méthode d‘essai standardisée 
etpeuventêtreutiliséescommemoyende
comparaison entre un outil électrique et un 
autre. La valeur totale de vibrations et la va-
leur d‘émissions sonores indiquées peuvent 
égalementêtreutiliséespouruneévaluation
préliminaire de la pollution sonore. 
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 Avertissement :  Les émissions 
de vibrations et les émissions sonores 

pendant l‘utilisation réelle de l‘outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indi-
quées, en fonction de la manière dont 
l‘outil électrique est utilisé, en particulier du 
type de pièce à usiner.
l est nécessaire d‘adopter des mesures de 
sécurité pour protéger l‘utilisateur, en fonc-
tion de l‘exposition aux vibrations estimée 
au cours de l‘utilisation réelle de l‘appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de considé-
rer tous les éléments du cycle de fonction-
nement, comme la durée de la mise hors 
tension de l‘outil électrique, ainsi que la 
durée pendant laquelle l‘outil électrique est 
sous tension, mais fonctionne à vide).

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme (Parkside) 
X 20 VTEAMetpeutêtreutiliséavecles
batteriesdelagamme(Parkside)X 20 V
TEAM.Lesbatteriesdelagamme(Parkside)
X 20 VTEAMdoiventêtrechargéesunique-
ment avec des chargeurs appartenant à la 
gamme(Parkside)X 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire fonc-
tionner cet appareil exclusivement avec les 
batteriessuivantes:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Nous vous recommandons de recharger 
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3, 
PLG 201 A1

Tempsdecharge(min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Letempsdechargeestinfluencéentreautrespardesfacteurstelsquelatempéra-
ture ambiante et celle de la batterie, ainsi que par la tension d‘alimentation 

présente et peut par conséquent ne pas correspondre le cas échéant aux valeurs indiquées.



FR BE

49

Instructions de sécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

Lisez attentivement les instructions 
d’emploi.

140 mm

20 mm

Diamètredelalamedescie
Tailledutroudelalamede
scie

Sens de marche  
de la lame de scie

140 mm

20 mm

Régler les niveaux/
Présélection de vitesses

140 mm

20 mm

VoyantSmart-LED

140 mm

20 mm

ModeEco

140 mm

20 mm

Voyant d‘avertissement de 
surcharge

140 mm

20 mm

Indicateur de charge

Ajuster l‘exactitude de la tab-
le de sciage dans le rail de 
guidage

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

Autres symboles sur 
la lame de scie :

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Porter des lunettes de protection !

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Porter une protection respiratoire !

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Porteruneprotectionauditive !

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

N’utilisez pas de lames de scie en-
dommagées

Sens de marche de la lame de 
scie

Symboles dans le coffret de 
rangement :

Place pour la scie plongeante 
sansfil

Place pour la batterie

Place pour le chargeur 

Place pour la butée parallèle

Place pour le mode d‘emploi

Code de recyclage

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Symbole d’interdiction et indica-
tions relatives à la prévention de 
dommages.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.
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Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
une décharge électrique, un in-
cendie et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’alimentation) 
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne 
travaillez pas dans un envi-
ronnement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. Les 
outils électriques produisent des étincel-
lesquipeuventenflammerlapoussière
ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, tel-
les que les tubes, les chauffages, 
les fours et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de décharge 
électrique, si votre corps est mis à la 
terre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. 
Descordonsendommagésouemmêlés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
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humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
à courant de défaut réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments.Un
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un
outil ou une clé qui se trouve dans une 

partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Maintenez 
vos cheveux, habits et gants loin 
des parties mobiles. Les habits légers, 
les parures ou les longs cheveux peuvent 
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Uncomporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
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plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarrage
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 

prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Desmanchesetdessurfacesdeprise
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) Utilisation des outils fonc-
tionnant sur batteries et precau-
tion d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précis d‘accumulateur, est utilisé avec 
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateur peut entraîner des blessures 
ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-
couplage des contacts.Uncourt-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin.Des
fuites de liquide provenant de l‘accumu-
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lateur peuvent entraîner des irritations 
de la peau ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée.Desbatte-
ries endommagées ou altérées peuvent 
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un
chargement incorrect ou à des tempé-
ratures en dehors de la plage autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectué que par le fabricant ou par les 
centres de service après-vente mandatés.

Instructions 
complémentaires

a) N’utilisez pas de meules. 
b) Sélectionnez la lame de scie 

adaptée au matériau à scier. Les 
lames de scie prévues pour la découpe 
de bois ou de matériaux similaires doi-
ventrépondreàlanormeEN847-1.
Lasciedoitêtreutiliséeexclusivement
pour scier du bois, du plastique et des 
matériaux de construction légers

c) Utilisez exclusivement des lames 
de scie avec un marquage de vi-
tesse de rotation correspondant 
à la vitesse de rotation indiquée 
sur l’outil ou supérieure.

d) N‘utilisez que des lames de scie 
d‘un diamètre de 140 mm, comme 
indiqué sur la lame de scie.

e) Évitez la surchauffe des pointes 
des dents.

f) Évitez de faire fondre le plas-
tique lors de son sciage.

g) Respectez la profondeur de 
coupe maximale. (voir caracté-
ristiques techniques)

h) Portez un masque anti-poussière 
pendant le sciage.

i) Portez toujours une protection 
auditive !

j) N‘utilisez pas d‘accessoires (voir 
chapitre « Pièces de rechange/
Accessoires ») non recommandés 
par PARKSIDE. Cela pourrait entraî-
ner une électrocution ou un incendie.

Autres risques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
de manière conforme, il existe malgré tout 
d’autres risques. Les dangers suivants peu-
vent se produire en fonction de la méthode 
de construction et du modèle de cet outil 
électrique:
a) Coupures
b) Dommagesaffectantl’ouïesiaucunepro-

tectiond’ouïeappropriéen’estportée.
c) Ennuisdesantéengendrésparles
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vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
rectement entretenu.

Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-

duit un champ électromagnétique qui, 
dans certaines circonstances, peut pertur-
ber des implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants médi-
caux de consulter leur médecin et le fabri-
cant de l’implant médical avant d’utiliser 
cette machine.

Respectez les consignes de sé-
curité et informations relatives 

au chargement et à l‘utilisation cor-
recte qui sont indiquées dans la no-
tice d‘utilisation de votre batterie et 
chargeur de la gamme (Parkside) 
X 20 V Team. Vous trouverez une 
description détaillée du processus de 
charge et de plus amples informa-
tions dans ce mode d‘emploi séparé.

Consignes de sécurité 
pour toutes les scies

PROCÉDURES DE COUPE

a) DANGER ! N’approchez
 pas vos mains de la zone de 

sciage et de la lame de scie.Si les deux 
mains tiennent la scie, elles ne peuvent 
pasêtreblesséesparlalamedescie.

b) N’exposez aucune partie de votre corps 
sous la pièce à travailler. Le capot de 
protection ne peut pas vous protéger 
de la lame de scie sous la pièce à 
usiner.

c) Adaptez la profondeur de coupe à 
l’épaisseur de la pièce à usiner. Il 
convient que moins d’une hauteur de 
dent soit visible sous la pièce à usiner.

d)  Ne maintenez jamais la pièce à 
scier dans la main ou sur la jambe. 
Sécurisez la pièce à usiner sur un 
support stable. Il est important de bien 
fixerlapièceàusinerafinderéduire
le risque de contact avec le corps, de 
blocage de la lame de scie ou de perte 
de contrôle.

e)  Tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées lorsque vous 
effectuez des travaux pendant lesquels 
l’outil inséré peut toucher des câbles 
électriques dissimulés. Le contact avec 
unfilsoustensionmetégalement
sous tension les parties métalliques 
de l’outil électrique et provoque une 
électrocution.

f) Pour les coupes longitudinales, utilisez 
toujours une butée ou un guide-bord 
rectiligne. Cela améliore la précision 
de coupe et réduit le risque de 
coincement de la lame de scie.

g) Utilisez toujours des lames de scie 
d’une taille adaptée et avec un trou de 
centrage approprié (p. ex. de forme 
losange ou ronde). Les lames de scie 
ne correspondant pas aux pièces de 
montage de la scie fonctionnent de 
manière irrégulière et provoquent une 
perte de contrôle.

h) N’utilisez jamais de rondelles ou de 
boulons de lames endommagés ou 
inadaptés. Les rondelles et boulons 
delamesontétéspécialementconçus
pourvotrescie,afindegarantirune
performance optimale et une sécurité 
de fonctionnement.
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Consignes de sécurité 
supplémentaires pour 
toutes les scies

RECUL - CAUSES ET CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ CORRESPONDANTES

• Le recul est une réaction soudaine 
observée sur une lame de scie pincée, 
bloquée ou mal alignée, faisant sortir 
la scie de la pièce à usiner de manière 
incontrôlée dans la direction de 
l’opérateur.

• Si la lame de scie accroche ou se 
coince dans le trait de scie qui se 
referme, elle se bloque et la force 
motrice renvoie la scie en direction de 
l’opérateur.

• Si la lame de scie est voilée ou mal 
alignée dans le trait de coupe, les 
dents sur le bord arrière de la lame 
peuvent se planter dans la face 
supérieure du bois, de sorte que la 
lame de scie ressort du trait de scie et 
est projetée sur l’opérateur.

Unreculestlaconséquenced’uneutilisa-
tionincorrecteouerronéedelascie.Des
mesures de précaution adaptées, comme 
celles décrites ci-dessous, permettent de 
l’éviter.

a) Maintenez fermement la scie et 
positionnez vos bras de manière à 
pouvoir neutraliser les forces du recul. 
Tenez-vous toujours sur un côté de la 
lame de scie, n’alignez jamais la lame 
de scie avec votre corps.Encasde
recul, la scie circulaire peut rebondir 
vers l’arrière, l’opérateur peut toutefois 
maîtriser les forces du recul par des 
mesures de précaution adaptées.

b) Si la lame de scie se coince ou si vous 
interrompez le travail, éteignez la 

scie et maintenez-la immobile dans le 
matériau jusqu’à ce que la lame de scie 
s’immobilise complètement. Ne tentez 
jamais de retirer la scie de la pièce à 
usiner ou de la tirer vers l’arrière tant 
que la lame de scie est en mouvement, 
car un recul peut se produire. 
Déterminezetcorrigezlacausedu
blocage de la lame de scie.

c)  Si vous voulez redémarrer une scie 
insérée dans la pièce à usiner, centrez 
la lame de scie dans le trait de scie et 
vérifiez que les dents de scie ne sont 
pas plantées dans la pièce à usiner.
Si la lame de scie accroche, elle 
peut ressortir de la pièce à usiner ou 
provoquer un recul au redémarrage de 
la scie.

d) Étayez les grands panneaux afin 
de limiter le risque de recul dû à un 
coincement de la lame de scie. Les 
grandspanneauxpeuventfléchirsous
leur propre poids. Les panneaux doivent 
êtresoutenusdesdeuxcôtés,àsavoir
près du trait de scie et sur le bord.

e)  N’utilisez pas de lames de scie 
émoussées ou endommagées.Des
lames de scie aux dents émoussées 
ou mal alignées provoquent une usure 
accrue, un coincement de la lame de 
scie et un recul en raison du trait de 
scie trop étroit.

f)  Avant de scier, serrez les réglages de 
profondeur et d’angle de coupe. Si les 
réglages bougent pendant le sciage, 
la lame de scie peut se coincer et 
provoquer un recul.

g)  Faites particulièrement attention 
lorsque vous sciez dans des parois 
existantes ou d’autres zones sans 
visibilité. Pendant le sciage, la lame de 
scie plongeante peut se bloquer dans 
des objets dissimulés et provoquer un 
recul.
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FONCTIONNEMENT DU CAPOT DE 
PROTECTION

a) Avant toute utilisation, vérifiez que le 
capot de protection se ferme sans pro-
blème. N‘utilisez pas la scie si le capot 
de protection ne bouge pas librement 
et s‘il ne se referme pas immédiate-
ment. Ne serrez ni n‘attachez jamais le 
capot de protection en position ouverte. 
Si la scie devait chuter par inadvertance 
sur le sol, il est possible que le capot 
de protection se voile. Assurez-vous 
que le capot de protection se déplace 
librement et qu‘il ne touche ni la lame 
de scie ni d‘autres pièces, sur tous les 
angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifiez l‘état et le fonctionnement du 
ressort du capot de protection. Si le 
capot de protection et le ressort ne 
fonctionnent pas impeccablement, 
faites réviser la scie avant l‘utilisation. 
Despiècesendommagées,desdépôts
collants ou l‘accumulation de copeaux 
retardent le fonctionnement du capot 
de protection inférieur.

c) Lors de la « coupe plongeante » sans 
angle droit, sécurisez la plaque de 
base de la scie contre tout mouvement 
latéral. Toutmouvementlatéralpeut
entraîner un bocage de la lame de scie 
et donc un rebond.

d) Ne déposez pas la scie sur l‘établi ou le 
sol sans que le capot de protection ne 
recouvre la lame de scie.Unelamede
scie non protégée qui tourne par inertie 
fait bouger la scie en sens inverse de la 
coupe et scie ce qui se trouve sur son 
passage. Faites attention à cet égard 
au temps de marche par inertie de la 
lame de scie.

Consignes de sécurité 
relatives à la lame de scie

Les présentes informations concernant la 
lame de scie sont en conformité avec la 
normeDINEN847-1:2017.

L’outilnedoitêtreutiliséquepardes
personnes formées et expérimentées 

qui maîtrisent le maniement d‘outils.

Travail en toute sécurité

•Nepasdépasserlavitessederotation
maximale indiquée sur l‘outil. Si elle est 
indiquée, respecter la plage de vitesse 
de rotation.

•Mettreaurebutleslamesdesciecircu-
laireprésentantdesfissures.Ilestinterdit
de les réparer.

•Nepasutiliserd‘outilsprésentantdes
fissuresvisibles.

•Nettoyerrégulièrementlesoutils.
•Nettoyerlespiècesd‘outilenalliages

de métaux légers, p. ex pour retirer de 
la résine, uniquement avec des solvants 
qui ne compromettent pas les propriétés 
mécaniques de ces matériaux.

•Lesoutilsetcorpsd‘outilsdoiventêtre
serrés de manière à ne pas se détacher 
pendant le fonctionnement. Respectez 
les consignes relatives au montage. 
À l‘aide de la clé six pans fournie, vissez 
à la main les vis de serrage servant à la 
fixationdelalamedescie.

•Uneprolongationdelacléouleserrage
à coups de marteau est interdit.

•Éliminertoutesalissure,graisse,huileet
eau présente sur les surfaces de serrage 
de la lame de scie.

•Utilisezlespiècesderechanged‘origine
dufabricantafindegarantiruneutili-
sationsûre,voirlechapitre« Piècesde
rechange/Accessoires ».
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•Lestravauxd‘entretienoulesmodifica-
tions apportées aux lames de scie cir-
culairedoiventêtreréalisésuniquement
parunepersonnequalifiée,àsavoirune
personne disposant d‘une formation pro-
fessionnelle et expérimentée qui connaît 
les exigences en matière de construction 
et de conception et qui est familiarisée 
avec les niveaux de sécurité requis.

Nettoyage

•Éliminezlessalissures,p.ex.larésine
présente sur la lame de scie, uniquement 
avec des solvants qui ne compromettent 
pas les propriétés mécaniques de la 
lame de scie.

•Essayezdenettoyerlessurfacescouver-
tesderésineavecunchiffonhumidifié
à l‘eau tiède, bien essoré. Veillez à ce 
qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur 
duboîtier ! 
Ou vous pouvez utiliser un détergent 
spécial (dissolvant de résine) ou un 
spray universel. Respectez les consignes 
de sécurité et les indications du fabricant 
du détergent spécial/spray universel.

Maintenance

•Avantchaqueutilisation,contrôlezla
présence de défauts visibles sur la lame 
de scie et remplacez une lame de scie 
émoussée, tordue ou endommagée.

•Lestravauxdemaintenancesurlesla-
mes de scie, p. ex. une réparation ou un 
réaffûtage,doiventêtreréalisésparune
personnequalifiée.

Stockage

Conservez la lame de scie dans un endroit 
sec et à l‘abri de la poussière et hors de 
portée des enfants. 

Utilisation

  Retirer/insérer la 
batterie

1. Pour enlever la batterie (34) de l‘appa-
reil, appuyez sur la touche de déver-
rouillage (35) située sur la batterie (34) 
et retirez la batterie (34).

2. Procédez à l‘insertion de la batterie 
(34) en glissant la batterie (34) le long 
du rail de guidage (9) dans l‘appareil. 
Elles’enclencheavecundéclic.

  Contrôler l’état de 
charge de la batterie

L‘indicateur de charge (20) indique l‘état 
de charge de la batterie (34).

L‘état de charge de la batterie est visible 
parl‘allumagedesLEDcorrespondantes,
lorsque l‘appareil est en service. Pour cela, 
maintenezl‘interrupteurMarche/Arrêt(5)
enfoncé.

rouge-jaune-vert => batterie complètement 
chargée
rouge-jaune => batterie chargée à moitié 
env.
rouge=>labatteriedoitêtrechargée

  Recharger la batterie

 Lorsqu‘une batterie est chaude, lais-
sez-la refroidir avant de la charger. 

 Rechargezlabatterie (34)unique-
ment lorsqu‘il ne reste plus que la 
LEDrougeallumée.

1. Retirezlabatterie (34)del‘outil.
2. Faites glisser la batterie (34) dans le com-

partiment de charge du chargeur (36). 
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3. Branchez le chargeur (36) sur une prise 
électrique. 

4. Àlafindelachargecomplète,une
lumière verte reste en permanence 
allumée. Retirez le chargeur (36) de la 
prise électrique.

5. Retirez la batterie (34) du chargeur 
(36).

Vérifierle
fonctionnement du capot 
de protection

1. Placez l‘appareil avec la table de 
sciage(10)aubordd‘unsupportfixe
de sorte que la scie plongeante puisse 
êtrecomplètementabaissée.

2. Poussez le verrouillage d‘enclenche-
ment (3) vers l‘avant puis baissez la 
scie plongeante.

3. Vérifiezquelalamedescie(27)ne
frotte pas contre le capot de protection 
(24). 
Vérifiezqu‘elleseremettouteseule
dans sa position initiale.

 Si le capot de protection est défec-
tueux, ne mettez pas l‘appareil en 
service et contactez notre centre de 
SAV.

 Monter/changer la lame 
de scie

 Éteignez l‘appareil, et retirez, avant 
tous travaux, la batterie de l‘appa-
reil.

1. Appuyez le levier de blocage (2) dans 
le sens de la poignée auxiliaire (1).

2. Poussez le verrouillage d‘enclenche-
ment (3) vers l‘avant puis baissez la 
scie plongeante jusqu‘à ce qu‘elle s‘en-

clenche de manière audible.
3. Relâchez le verrouillage d‘enclenche-

ment (3). 
Legroupemoteurs‘arrêteàl‘endroitoù
vous pouvez monter/changer la lame 
de scie par la découpe du capot de 
protection (24).

 Démonter la lame de scie
4. Appuyez sur le blocage de la broche 

(37) puis desserrez et retirez la vis (39) 
et la bride (38) avec la grande clé six 
pans (16) (de la poignée auxiliaire 
(1)). 

5. Retirez prudemment la lame de scie 
(27) par le bas hors du capot de pro-
tection (24).

 Monter la lame de scie
4. Placez la lame de scie (27) par le bas 

dans le capot de protection (24) sur la 
broche. 

Le sens de marche marqué sur 
la lame de scie (27) doit corres-
pondre au sens de marche indi-

qué sur le capot de protection (24).
5. Placez la bride (38) sur la lame de scie 

(27).
6. Appuyez le blocage de broche (37) 

puis serrez la bride (38) et la lame de 
scie (27) avec la vis (39) à l‘aide de la 
grande clé six pans (16). 

 AVERTISSEMENT !Laflèchesur
la lame de scie doit correspondre 
aveclaflèchedusensderotation
(sens de marche, indiqué sur le ca-
pot de protection).

 Assurez-vous que la lame de scie 
est adaptée à la vitesse de rotation 
de l‘outil.
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  Raccorder l’aspiration 
des poussières

Raccordez une aspiration des poussières 
et des copeaux autorisée directement ou à 
l’aide del’ adaptateur (40) sur l‘éjecteur de 
copeaux (4).

 Encasd‘usinagedematériaux 
générant de la poussière nocive, 

l‘appareildoitêtreraccordéàundispositif
d‘aspirationdelaclassedespoussièresM
adapté et homologué.

 Monter la butée 
parallèle

1. Desserrezlavisàailettes(11)dulo-
gement de la butée parallèle (41) et 
insérez la butée parallèle (30) dans le 
logement de la butée parallèle (41).

2. Réglez la largeur de coupe souhaitée. 
Pour ce faire, utilisez un mètre, si né-
cessaire. 
Les encoches (25) sur le bord avant 
de la table de sciage (10) indiquent 
le bord de coupe pour les réglages 
d‘angle de coupe 0° et 45° (voir illus-
tration détaillée).

3 Serrez les vis à ailettes (11) du loge-
ment de la butée parallèle (41).

Avertissement de surcharge

• Sil‘appareilrisquedesubirdes
dommages, le voyant d‘avertissement 
de surcharge ( 21) s‘allume briève-
ment. L‘appareil s‘éteint.

 Régler l’angle de coupe

Vous pouvez déterminer l‘angle de coupe 
à l‘aide de la graduation de l‘angle de 
coupe (13).

1. Desserrezlesdeuxvisàailettes(7)de
l‘angle de coupe par défaut.

2. Réglez l‘angle souhaité sur la gradua-
tion de l‘angle de coupe (13) sur la 
base du bord supérieur du repère de 
référence (12). 

3. Serrez les vis à ailettes (7).

Pour régler l‘angle d‘onglet de -1° 
ou +47°, tournez le bouton de ré-

glage (14) après l‘inclinaison.

Pour les coupes en onglet, la pro-
fondeur de coupe est plus petite 

quelavaleurdéfiniesurlagraduationde
profondeur de coupe (29).

Maintenezl‘appareilàdeuxmains
pendant la coupe angulaire pour gar-
der un meilleur contrôle sur l‘appareil.

 Régler la profondeur de 
coupe

1. Enfoncezetmaintenezleblocage(15)
du réglage de profondeur de coupe.

2. Réglez la profondeur de coupe sou-
haitée sur la graduation de profondeur 
de coupe (29) sur la base du repère de 
référence (28). 
A : Repère sans rail de guidage 
B : Repère avec rail de guidage

3. Relâchez le blocage (15).

 Relier le rail de guidage

Les rails de guidage sont dotés sur le 
dessous d’une protection anti-éclate-

ment (lèvre en caoutchouc noir). Avant la 
première coupe, cette protection anti-éclate-
mentdoitêtreraccourcieàlalongueur
exacte du rail de guidage. Posez le rail de 
guidage sur une pièce à usiner. Sur la scie 
plongeante, réglez une profondeur de 
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coupede10 mmenv.etmettezlascieplon-
geante en marche. Guidez la scie plon-
geanteuniformémentetenexerçantunelé-
gère poussée dans le sens de la coupe.

1. Glissez l’élément de raccord (32) dans 
chacune des encoches des rails de gui-
dage (31). 
L’élémentderaccorddoitêtresituéau
milieu entre les deux rails de guidage.

2. Serrezlesvissanstête(33)àl‘aidede
la petite clé six pans (17).

  Consignes de travail

Le repère de largeur de coupe (26) 
sur le capot de protection (24) 

montre le point de coupe avant et arrière 
delalamedescie(Ø 140 mm),àunepro-
fondeur de coupe maximale. 

Sciage (sans rail de guidage)

Sciage à angle droit
• Maintenezlamachineàdeuxmains,

l‘une sur la poignée (6) et l‘autre sur la 
poignée auxiliaire (1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
de la table de sciage (10) sur la pièce 
à usiner.

• Abaissezlascieplongeanteetsciez
avec une pression moyenne vers 
l‘avant, jamais vers l‘arrière.

Coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Réglezl‘angledecoupesouhaité

commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘une sur la poignée (6) et l‘autre sur la 
poignée auxiliaire (1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir

« Miseenmarche/Arrêt »
• Placezl‘appareilaveclapartieavant

de la table de sciage (10) sur la pièce 
à usiner.

• Abaissezlascieplongeanteetsciez
avec une pression moyenne vers 
l‘avant, jamais vers l‘arrière.

Coupes plongeantes
• Réglezlaprofondeurdecoupesou-

haitée comme décrit dans le chapitre 
« Réglerlaprofondeurdecoupe ».

• Posezl‘appareilsurlapièceàusiner.
• Maintenezlamachineàdeuxmains,

l‘une sur la poignée (6) et l‘autre sur la 
poignée auxiliaire (1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissezlascieplongeanteetsciez
avec une pression moyenne vers 
l‘avant, jamais vers l‘arrière.

Réduisez le risque de rebond en 
plaçantlebordarrièrecontreune

butée (par exemple le rail de guidage).

Toutmouvementlatéralpendantla
coupe peut entraîner un bocage de 

la lame de scie et donc un rebond. Lors 
des coupes plongeantes sans angle droit, 
sécurisez la table de sciage contre tout 
mouvement latéral. 

Sciage (avec rail de guidage)

Sciage à angle droit
• Placezleraildeguidage(31)sur

la pièce à usiner, avec la lèvre en 
caoutchouc noir vers le bas.

• Posezl‘appareilaveclarainuresurle
rail de guidage.

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘une sur la poignée (6) et l‘autre sur la 
poignée auxiliaire (1).
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• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissezlascieplongeanteetsciez
avec une pression moyenne vers 
l‘avant, jamais vers l‘arrière.

Coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Placezleraildeguidage(31)sur

la pièce à usiner, avec la lèvre en 
caoutchouc noir vers le bas.

• Posezl‘appareilaveclarainuresurle
rail de guidage.

• Réglezl‘angledecoupesouhaité
commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘une sur la poignée (6) et l‘autre sur la 
poignée auxiliaire (1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissezlascieplongeanteetsciez
avec une pression moyenne vers 
l‘avant, jamais vers l‘arrière.

Sciage plongeant avec rail de guidage
• Placezleraildeguidage(31)sur

la pièce à usiner, avec la lèvre en 
caoutchouc noir vers le bas.

• Posezl‘appareilaveclarainuresurle
rail de guidage.

• Réglezlaprofondeurdecoupesou-
haitée comme décrit dans le chapitre 
« Réglerlaprofondeurdecoupe ».

• Posezlebordarrièredelatablede
sciage (10) (autant que possible) contre 
une butée.

• Vous pouvez améliorer l‘exacti-
tude de la table de sciage dans 
le rail de guidage à l‘aide des 

vis excentriques (8). 
Serrezlesvisexcentriques(8)afinde
réduire le jeu entre l‘appareil et le rail 
de guidage (31).

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘une sur la poignée (6) et l‘autre sur la 
poignée auxiliaire (1).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Abaissezlascieplongeanteetsciez
avec une pression moyenne vers 
l‘avant, jamais vers l‘arrière.

 Régler la vitesse de 
rotation et le mode Eco

La touche 

140 mm

20 mm

 (22) vous permet de régler la 
vitessesurl‘undes6 niveauxdisponibles. 
UnmodeEcoestégalementdisponible.
LorsquelemodeEcoestactivé,levoyant
Eco-LED(19) s‘allume.

 Mise en marche/arrêt

Mise en service :
1. Poussez le verrouillage d‘enclenche-

ment (3) vers l‘avant.
2. Actionnezl‘interrupteurMarche/Arrêt(5). 

Lorsque la machine a démarré, 
vous pouvez relâcher le verrouil-

lage d‘enclenchement (3).
3. Abaissez la scie plongeante.

Mise à l‘arrêt :
1. Relâchezl‘interrupteurMarche/Arrêt(5).
2. Réinsérez la lame de scie dans le capot 

de protection (24).
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Connecter l’appareil à 
l’application Parkside

Seules les batteries Smart Perfor-
mancepeuventêtreconnectéesà

l‘application Parkside. L’appareil se con-
necte à l’application via la batterie.

1. Insérez une batterie Smart Performance  
( 34) dansl‘appareil.Elles’enclenche
avec un déclic. 

2. Appuyez sur la touche 

140 mm

20 mm

( 22).
 L‘appareil est maintenant activé et 

l‘indicateurSmart-LED  ( 18)  
clignote (brièvement).

3. Activez le Bluetooth® sur votre  
smartphone.

4. Ouvrez l‘application Lidl Parkside.
5. Sélectionnez .
 Si vous avez déjà connecté à 

l’application la batterie Smart Per-
formance avec laquelle vous utilisez 
l’appareil, vous trouverez l’appareil 
dans la liste des appareils connectés. 

6. Sélectionnez l’appareil dans la liste. 

S’il n‘est pas disponible, connectez 
l’appareil à l‘application de la façon 

suivante : 

1.Sélectionnez«  Ajouter appareil »
ou, si vous avez déjà appairé des ap-
pareils/batteries, le symbole  en haut 
à droite.

2. Suivez les instructions de l‘application. 
L‘application scanne les environs à la 
recherche d‘appareils disponibles.

3. Sélectionnez l’appareil que vous souhai-
tez ajouter.

4. Vous pouvez si besoin renommer 
l’appareil.Confirmezlaconnexionavec
« Prêt »ousélectionnezdirectement
« Ajoute d‘autres appareils ».

L’appareil est maintenant mentionné dans 
 avec vos appareils connectés et peut 

êtresélectionné.

Unemiseàjourdumicrologiciel
peutprovoquerdesmodifications

dans les fonctionnalités de l‘application.

Fonctions de l’application

Ensélectionnantl’appareildanslaliste
sous , vous arrivez ainsi sur la page 
d‘aperçu.

Pour obtenir de plus amples informa-
tions sur les différentes rubriques, sé-

lectionnez le symbole .

Directive relative à la 
protection des données

Vous trouverez les «  Dispositions relatives 
à la protection des données »sous .

Déconnecter l’appareil 
et effacer les données de 
l’application

Sélectionnez dans  l‘appareil que vous 
souhaitez supprimer et dont vous souhaitez 
effacerlesdonnées.Toutenmaintenantla
sélection, glissez du bord droit de l‘écran 
vers le bord gauche .

Problèmes avec 
l’application ?-FAQ

1. Sélectionnez .
2. Sélectionnez  questions les plus fré-

quemment posées.

Vous trouvez ici les questions fré-
quemment posées et leurs réponses.
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Nettoyage et entretien

 Faites exécuter par notre service 
après-vente les travaux de répara-
tion et les opérations de mainte-
nance qui ne sont pas décrits dans 
ceguide.Utilisezseulementdes
pièces d‘origine. Risque de bles-
sure !

 Avant tout travail, mettez l’appareil 
hors tension et retirez l‘accumula-
teur de l‘appareil.

Effectuezrégulièrementlestravauxdenet-
toyage suivants. Cela garantit une durée 
d’utilisationlongueetfiable.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être as-
pergé avec de l‘eau ou immer-
gé dans l‘eau. Il existe un dan-
ger de décharge électrique !

• Conservezpropreslesfentesdeventi-
lation, le boîtier moteur et les poignées 
de l‘appareil. Pour ce faire, utilisez un 
chiffon humide ou une brosse. 

 N‘utilisez aucun produit de nettoyage 
ou solvant. Vous pourriez endommager 
irréparablement l‘appareil.

Maintenance

Le appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• Latempératuredestockagedelabat-
terieestde0 °Cà45 °C.Évitezune
chaleurouunfroidextrêmependantle
stockageafinquelabatterieneperde
pas en performance.

• Rangezl‘appareiletlesaccessoires
dans le coffret (23) fourni.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveuillez
mettre au rebut l‘appareil, la batterie, les 
accessoires et l‘emballage dans le respect 
de l‘environnement. 

 Les appareils électriques ne doivent 
pasêtrejetésaveclesdéchetsmé-
nagers. Le symbole de la poubelle 

barréesignifiequeceproduitnedoitpas
êtrejetéaveclesdéchetsménagersàlafin
de sa durée de vie.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
les consommateurs sont légalement tenus de 
recycler, dans le respect de l’environnement, 
les équipements électriques et électroniques 
arrivésenfindevie.Celapermetdega-
rantir une valorisation écologique et respec-
tueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national, vous 
pouvezdisposerdespossibilitéssuivantes :
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.
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Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques. 

Labatterienedoitpasêtrejetée
avec les déchets ménagers, dans le 
feu (risque d‘explosion) ou dans 

l‘eau. Les batteries endommagées présen-
tent un risque pour l‘environnement et pour 
votre santé en cas de fuites de vapeurs ou 
de liquides toxiques.

Éliminez les batteries selon les prescrip-
tionslocales.Desbatteriesdéfectueusesou
uséesdoiventêtrerecyclées
conformément à la directive  
2006/66/CE.Veuillezdéposerlesbatte-
ries à un point de collecte pour batteries 
usagées,oùellesserontrecycléesécolo-
giquement. Pour cela, veuillez vous adres-
ser à la société de gestion des déchets de 
votre ville ou à notre centre de SAV.
Jetez les batteries lorsqu‘elles sont déchar-
gées. Nous recommandons de recouvrir 
lesbornesavecunadhésifafind‘éviterun
court-circuit. N‘ouvrez pas la batterie.

 Portez le carton à un point de 
recyclage.

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR
 

Le produit est recyclable, est soumis 
à une responsabilité élargie du fa-
bricant et est collecté dans le cadre 
du tri sélectif.

Pièces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.
Si vous avez des problèmes lors du pas-
sage de la commande, merci d’utiliser le 
formulaire de contact. 
Pour toute autre question, adressez-vous au 
”Service-Center”(voirpage68).

Lame de scie, 
Ø140 mmx1,8xØ20 mm ......13800414



FR BE

65

Garantie - France

Chère cliente, cher client, Vous disposez 
d‘unegarantiede5 ansàcompterdela
date d‘achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance. Il répond 
également des défauts de conformité ré-
sultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
a été mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant:
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle 
;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie
La période de garantie court à compter de 
la date d‘achat. Conservez soigneusement 
le ticket de caisse original. Ce document 
sert de preuve d‘achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication ap-
paraît dans un délai de cinq ans à comp-
ter de la date d‘achat de ce produit, nous 
réparerons ou vous remplacerons gratuite-
ment le produit, selon notre convenance. 
Cette prestation de garantie suppose 
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat (ticket de caisse) soient présentés 
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dans un délai de cinq ans et qu‘une brève 
description soit faite sur le type de défaut 
et sur le moment de son apparition. 
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de la 
réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée par 
la garantie. Ce point s’applique aussi aux 
pièces remplacées et réparées. Les domma-
ges et les manques éventuellement constatés 
dèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
comme des pièces d’usure (par exemple le 
lame de scie) ou pour des dommages af-
fectant les parties fragiles (par exemple les 
interrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions et 
les domaines d’utilisation déconseillés dans 
la notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels 
une mise en garde est émise, doivent abso-
lumentêtreévités.

Leproduitestconçuuniquementpourun
usage privé et non pour un usage industriel. 
Encasd’emploiimpropreetincorrect,de
recours à la force et d’interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie a raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
êtreintentéeparl‘acquéreurdansundélai
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 426017_2301)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesurla
plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par  
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
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port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des 
problèmes d’acceptation et des frais 
supplémentaires, utilisez absolument 
seulement l’adresse qui vous est donnée. 
Assurez-vous que l’expédition ne se fait 
pas en port dû, comme marchandises 
encombrantes, envoi express ou autre 
taxe spéciale. Veuillez renvoyer l’appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés 
lors de l’achat et prenez toute mesure 
pour avoir un emballage de transport 
suffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client, Vous disposez 
d‘unegarantiede5 ansàcompterdela
date d‘achat.  
Encasdemanquesconstatéssurce
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
La période de garantie court à compter de 
la date d‘achat. Conservez soigneusement 
le ticket de caisse original. Ce document 
sert de preuve d‘achat. 
Si un défaut matériel ou de fabrication ap-
paraît dans un délai de cinq ans à comp-
ter de la date d‘achat de ce produit, nous 
réparerons ou vous remplacerons gratuite-
ment le produit, selon notre convenance. 
Cette prestation de garantie suppose 
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat (ticket de caisse) soient présentés 
dans un délai de cinq ans et qu‘une brève 
description soit faite sur le type de défaut 

et sur le moment de son apparition. 
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
comme des pièces d’usure (par exemple 
le lame de scie) ou pour des dommages 
affectant les parties fragiles (par exemple 
les commutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolumentêtreévités.
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Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 426017_2301)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
detransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne 

font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui ont 
envoyéssuffisammentaffranchis.
Attention : veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi ex-
press ou avec toute autre taxe spéciale ne 
seront pas acceptés. 
Nous exécutons gratuitement la mise aux 
déchets de vos appareils défectueux ren-
voyés.
Les pièces détachées indispensables à l’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

Service-Center

FR  Service France
Tel.:0800919270
E-Mail:grizzly@lidl.fr

 IAN 426017_2301

BE  Service Belgique
Tel.:080012089
E-Mail:grizzly@lidl.be

 IAN 426017_2301

Importeur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Gebruiksdoel

Deaccu-invalcirkelzaagisgeschiktvoor
het zagen van langs-, dwars- en wissel-
zaagsneden in hout, kunststof of lichte 
bouwmaterialen(bijv.gipskarton).Hetza-
gen van metaal is niet toegestaan.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten 
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen. 
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruik of verkeerde bediening worden 
veroorzaakt.
Ditapparaatisnietgeschiktvoorcommer-
cieel gebruik.
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
(Parkside)X 20 V TEAMenkanmetaccu‘s
vandereeks(Parkside)X 20 V TEAM
wordengebruikt.Deaccu‘smogenalleen
met originele laders van de serie (Parkside) 
X 20 V TEAMwordengeladen.

Algemenebeschrijving

 Deillustratievandebe-
langrijkstefunctioneleon-
derdelen is te vinden op de 
uitklapbare pagina’s.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is.

- Accu-invalcirkelzaag
- Parallelaanslag
- UniverseelzaagbladØ140mm

(voorgemonteerd)
- Adapter voor externe stofafzuiging
- Geleiderail (2-delig) + verbindingselement
- 2 x inbussleutel

 (1x im bewaarkoffer,  
1x im extra handvat)

- Opbergkoffer
- Gebruiksaanwijzing

 Batterij en lader zijn niet 
inbegrepen.

Overzicht

 1 Hulphandgreep
 2 Vergrendelingshendel
 3 Inschakelblokkering
 4 Spaanderuitworp
 5 Aan-/uitknop
 6 Handgreep
 7 Vlinderschroef 

(snijhoek)
 8 Excentrischeschroef
 9 Geleiderail
 10 Zaagtafel
 11 Vlinderschroef 

(parallelaanslag)
 12 Referentiemarkering 

(snijhoek)
 13 Snijhoekschaal
 14 Instelknop
  15 Vergrendeling 

(snijdieptenschaal)
 16 grote inbussleutel
 17 kleine inbussleutel
 18 Slimme ledsignaallampjes
 19 Eco-led-indicator
 20 Laadstatusindicator
 21 Waarschuwingsindicator  

overbelasting
 22 Toets(toerental)
 23 Koffer
 24 Beschermkap
 25 Uitsparing
 26 Snijbreedtemarkering
 27 Zaagblad
 28 Referentiemarkering 

(snijdieptenschaal)
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 29 Snijdieptenschaal
 30 Parallelaanslag
 31 Geleiderails
 32 Verbindingselement
 33 Stelschroeven

 34 Accu
 35 Ontgrendelknop
 36 Lader

 37 Asvergrendeling
 38 Flens
 39 Schroef

 40 Adapter (spaanafzuiging)
 41 Opname van parallelaanslag

Funktiebeschrijving

Deaccuinvalcirkelzaagisgeschiktvoor
het zagen van langs-, dwars- en wissel-
zaagsneden en kan zowel met als zonder 
geleiderail worden gebruikt. Voor parallel 
zagen is een parallelaanslag voorzien.
Defunctievandebedieningsonderdelenis
hieronder beschreven.

Technische gegevens

Accu-
invalcirkelzaag ....... PPTSA 20-Li B2
MotorspanningU ........................ 20 V  
Onbelast toerental n0 ......2800-5500 min-1

Gewicht (zonder accu)...................4,0 kg
Gewicht (enkel toebehoren) ............2,0 kg
Max.snijdiepte,zondergeleiderail
bij90° ................................ca. 52 mm
bij45° ................................ca. 38 mm

Max.snijdiepte,metgeleiderail
bij90° ................................ca. 46 mm
bij45° ................................ca. 32 mm

Geluidsdrukniveau 
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Geluidsniveau 
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Trilling(ah, W) zagen in hout
Handgreep.....2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hulphandgreep .. 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur ..........................max. 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

BijgebruikmetSmart-accu’s
(Smart PAPS 204A1/SmartPAPS208A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband ......2400-2483,5MHz
max. zendvermogen ..............≤20dBm

Zaagblad ...................................... HW 42
Afmetingen ......Ø140mmx1,8xØ20mm
Tanddikte .................................. 1,8 mm
Grootte van het gat ................. Ø20mm
Aantal tanden .........................42 tanden 
Snijdikte .................................... 1,8 mm
Onbelast toerental, n max.  .....7000 min-1

Devermeldetotaletrillingswaardenen
geluidsemissiewaardenzijngemetenvol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap te 
vergelijken.
Devermeldetotaletrillingswaardenenge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting. 

 Waarschuwing:  Detrillings-en
geluidsemissieskunnentijdenshet

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-
reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrische werktuig wordt gebruikt en voor-
al van de aard van het bewerkte werkstuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoorde
bescherming van de gebruiker worden vast-
gelegd,diegebaseerdzijnopeeninschat-
tingvandetrillingsbelastinginwerkelijke
gebruiksomstandigheden(hierbijmoeten
rekening worden gehouden met alle onder-
delenvandebedrijfscyclus,bijvoorbeelddie
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momenten waarop het elektrische apparaat 
is uitgeschakeld en die momenten waarop 
het is ingeschakeld maar onbelast draait).

Laadtijd

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
(Parkside)X 20 VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeks(Parkside)X 20 VTEAMwor-
den gebruikt. 
Accu’svandereeks(Parkside)X 20 V
TEAMmogenalleenmetorigineleladers

vandereeks(Parkside)X 20 VTEAM 
worden geladen.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend 
metvolgendeaccu’s:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 B1,PAP 20 B3
We bevelen u aan deze accu’s met volgen-
deladersteladen:Smart PLGS 2012 A1,
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3, 
PLG 201 A1

Laadtijd(min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Delaadtijdwordtbeïnvloeddoorfactorenalsdetemperatuurvandeomgeving
en de accu, alsmede de toegepaste netspanning, en kan daarom afwijken van de 
opgegeven waarden.

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
de veiligheidsinstructies in acht te nemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

Lees alvorens het apparaat te ge-
bruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

140 mm

20 mm

Diametervanhetzaagblad
Grootte van het gat van het 
zaagblad

Draairichtingzaagblad

140 mm

20 mm

Niveaus instellen/
Voorinstelling toerental

140 mm

20 mm

Slimme ledsignaallampjes
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140 mm

20 mm

Eco-modus

140 mm

20 mm

Waarschuwingsindicator 
overbelasting140 mm

20 mm

Laadstatusindicator

Denauwkeurigheidvande
passing van de zaagtafel in 
de geleiderail aanpassen

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Extra pictogrammen op het zaag-
blad:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Draageenveiligheidsbril!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Draageen 
ademhalingsbeveiliging!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Draaggehoorbescherming!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Gebruik geen beschadigde  
zaagbladen

Draairichtingzaagblad

Pictogrammen in de opbergkoffer:

Plaats voor de accu-
invalcirkelzaag

Plaats voor de accu

Plaats voor de oplader 

Plaats voor de parallelaanslag

Plaats voor de 
gebruikshandleiding

Recyclingcode

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Gebodsteken met informatie over 
de preventie van schade.

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).
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1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschap produceert vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontacten doen het risico voor een 
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisicodoor
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 

het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar reduceert 
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van een 
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persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aard en de toepassing van het elektri-
sche gereedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleutel, die 
zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot verwondingen 
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht.Daardoorkunt
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 

stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
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hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrische gereedschap in negatieve 
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan 
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladde grepen en greepvlakken 
makenhetmoeilijkomelektrischgereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te 
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een ac-

culader die geschikt is voor een bepaal-
de soort accu’s bestaat brandgevaar als 
hijmetandereaccu’sgebruiktwordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen. Het gebruik van andere 
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwacht gedragen en brand, explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toege-
laten temperatuurbereik kan de accu 
vernielen en het brandgevaar verhogen.
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6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren.Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.

Aanvullende instructies

a) Gebruik geen slijpschijven. 
b) Kies het juiste zaagblad 

naargelang het te zagen ma-
teriaal. Zaagbladen, bestemd voor 
het zagen van hout of soortgelijke 
materialen,moetenvoldoenaanEN
847-1.Dezaagmagalleenworden
gebruikt voor het zagen van hout, kun-
ststof en lichtgewicht materialen

c) Gebruik alleen zaagbladen 
waarvan de toerentalmarker-
ing overeenkomt met of hoger 
is dan het opgegeven toerental 
van uw apparaat.

d) Gebruik enkel zaagbladen met 
een diameter van 140 mm, 
overeenkomstig het opschrift op 
het zaagblad.

e) Vermijd oververhitting van de 
zaagtandpunten.

f) Vermijd bij het zagen van kunst-
stof het smelten van de kunststof.

g) Houd rekening met de maxi-
male snijdiepte (zie technische 
gegevens).

h) Draag bij het zagen een stof-
masker.

i) Draag steeds gehoorbescherming!
j) Gebruik geen toebehoren (zie 

hoofdstuk „Reserveonderde-
len/toebehoren“) dat niet door 
PARKSIDE is aanbevolen. Ditkan
namelijkleidentotelektrischeschokof
brand.

RESTRISICO’S

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c) Schade aan de gezondheid, die van 
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals 
reglementair voorgeschreven beheerd en 
onderhouden wordt.

Waarschuwing!Ditelektrische
gereedschapproduceerttijdensde

werkingeenelektromagnetischveld.Dit
veld kan in bepaalde omstandigheden ac-
tieve of passieve medische implantaten in 
negatievezinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwondingente
verminderen,adviserenwijpersonenmet
medische implantaten, hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine bediend wordt.

Neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die 
vermeld staan in de gebruiks-
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aanwijzing van uw accu en van de 
lader van de reeks (Parkside) 
X 20 V TEAM. Een gedetailleerde 
beschrijving van het laadproces 
en andere informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing ervan.

Veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

ZAAGPROCESSEN

a) GEVAAR! Kom met uw 
handen niet in het zaagbereik en 

aan het zaagblad. Als beide handen 
de zaag vasthouden, kan het zaagblad 
ze niet verwonden.

b)  Grijp niet onder het werkstuk.De
beschermkap kan u onder het werkstuk 
niet beschermen tegen het zaagblad.

c) Pas de snijdiepte aan de dikte van het 
werkstuk aan. Onder het werkstuk 
moet minder dan een volledige 
tandhoogte zichtbaar zijn.

d)  Houd het te zagen werkstuk nooit in 
uw hand of over uw been. Borg het 
werkstuk op een stabiele houder. Het is 
belangrijk om het werkstuk goed vast te 
zetten om het risico op fysiek contact, 
vastlopen van het zaagblad of verlies 
van controle te minimaliseren.

e)  Houd het apparaat vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij 
het gebruikte werktuig verborgen 
elektrische leidingen kan raken. Contact 
met een onder spanning staande lijn 
zet ook de metalen delen van het 
elektrische gereedschap onder spanning 
en leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik altijd een aanslag of een rechte 
randgeleiding bij het snijden.Ditverbetert
de zaagnauwkeurigheid en verkleint de 
kans dat het zaagblad vastloopt.

g) Gebruik altijd zaagbladen van de juiste 
maat en met een geschikt centergat 
(bijv. ruitvormig of rond). Zaagbladen 
die niet in de montagedelen van de 
zaag passen, draaien niet vloeiend en 
leiden tot verlies van controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of 
verkeerde zaagbladdichtingsringen of 
schroeven.Dezaagbladdichtingsringen
en schroeven zijn speciaal ontworpen 
voor uw zaag, voor optimale prestaties 
en operationele veiligheid.

Verdere 
veiligheidsinstructies  
voor alle zagen

TERUGSLAG - OORZAKEN EN 
NAVENANTE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Eenterugslagisdeplotselingereactie
als gevolg van vasthaken, vastlopen 
ofverkeerduitgelijndzaagblad,
waardoor een ongecontroleerde zaag 
loskomt en uit het werkstuk naar de ge-
bruiker beweegt.

• Alshetzaagbladvasthaaktofvastloopt
in de zaagspleet, blokkeert het en de 
motorkracht slaat de zaag terug naar 
de gebruiker.

• Alshetzaagbladindezaagsnedeis
gewrongenofnietgoedisuitgelijnd,
kunnen de tanden van de achterste 
zaagbladrand vast komen te zitten in 
het houtoppervlak, waardoor het zaag-
blad uit de zaagspleet beweegt en de 
zaag terugspringt naar de gebruiker.

Eenterugslagishetgevolgvaneenver-
keerd of onvakkundig gebruik van de 
zaag.Ditkanwordenvermedenmetge-
paste voorzorgsmaatregelen, die hieronder 
worden beschreven.



BENL

79

a) Houd de zaag stevig vast en breng 
uw armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt absorberen. 
Houd uzelf altijd aan de zijkant van 
het zaagblad, breng het zaagblad 
nooit in lijn met uw lichaam. Bij een 
terugslag kan de cirkelzaag achteruit 
springen, maar kan de operator 
de terugslagkrachten met passende 
voorzorgsmaatregelen beheersen.

b) Als het zaagblad vastloopt of u het 
werk onderbreekt, schakel de zaag 
dan uit en houd hem stabiel in het 
materiaal totdat het zaagblad tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit de 
zaag van het werkstuk te verwijderen 
of naar achteren te trekken terwijl het 
zaagblad beweegt, anders kan er een 
terugslag optreden. Stel de oorzaak 
voor het inklemmen vast en los ze op.

c)  Als u een zaag, die in het werkstuk 
steekt, opnieuw wilt starten, centreert 
u het zaagblad in de zaagspleet en 
controleert u of de zaagtanden niet 
in het werkstuk blijven haken. Als het 
zaagblad vast komt te zitten, kan het 
uit het werkstuk komen of een terugslag 
veroorzaken als de zaag opnieuw 
wordt gestart.

d)  Ondersteun grote platen om het risico 
op terugslag door een vastgelopen 
zaagblad te verminderen. Grote 
platen kunnen door hun eigengewicht 
doorbuigen. Platen moeten aan beide 
kanten worden ondersteund, en 
met name zowel in de buurt van de 
zaagspleet als ook aan de rand.

e)  Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen. Zaagbladen met stompe 
of niet goed uitgelijnde tanden zorgen 
voor meer wrijving, vastlopen van 
het zaagblad en terugslag door een 
nauwe zaagspleet.

f)  Trek voor het zagen de instellingen 

voor de snijdiepte en de snijhoek vast. 
Als tijdens het zagen de instellingen 
veranderen, kan het zaagblad klem 
komen te zitten en kan een terugslag 
optreden.

g)  Wees bijzonder voorzichtig bij zagen 
in bestaande wanden of andere niet 
zichtbare gebieden. Het ingebrachte 
zaagblad kan bij het zagen in 
verborgen voorwerpen blokkeren en 
terugslag veroorzaken.

FUNCTIE VAN DE BESCHERMKAP

a) Controleer voor elk gebruik of de 
onderste beschermkap goed sluit. Ge-
bruik de zaag niet als de beschermkap 
niet vrij kan bewegen en niet onmiddel-
lijk sluit. Klem of bind de beschermkap 
nooit in open positie vast. Als de zaag 
per ongeluk op de grond valt, kan de 
beschermkap worden gebogen. Zorg 
ervoordatdebeschermkapbijalle
zaaghoekenen-dieptesvrijbeweegt
en niet in aanraking komt met het 
zaagblad of andere onderdelen.

b) Controleer de toestand en de werking 
van de veer voor de beschermkap. Laat 
de zaag voor gebruik nakijken als de 
beschermkap en veer niet goed wer-
ken. Beschadigde onderdelen, kleveri-
ge afzettingen of opeenhopingen van 
spaanders zorgen ervoor dat de onder-
ste beschermkap vertraagd werkt.

c) Bij het maken van een “invalzaagsne-
de” die niet in een rechte hoek wordt 
gemaakt, moet de bodemplaat van de 
zaag worden vastgezet tegen zijwaarts 
bewegen. Alsuhetzaagbladzijwaarts
beweegt, kan het vastlopen en terug-
slaan.

d) Plaats de zaag niet op de werkbank of 
vloer zonder de beschermkap over het 
zaagblad.Eenonbeschermd,nalopend



NL BE

80

zaagblad beweegt de zaag tegen de 
zaagrichting in en zaagt wat hem in 
dewegzit.Letdaarbijopdenaloop-
tijdvanhetzaagblad.

Veiligheidsaanwijzingen
voor het zaagblad

Dezeinformatieoverhetzaagblad komt 
overeenmetdenormDINEN847-1:2017

Het gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt door opgeleide en er-

varenpersonendiebedrevenzijninhet
gebruik van gereedschappen.

Veilig werken

•Hetophetgereedschapaangegeven
hoogste toerental mag niet overschreden 
worden.Indiengespecificeerd,moethet
toerentalbereik in acht worden genomen.

•Cirkelzaagbladenwaarvanhetzaagli-
chaam gebarsten is, moeten worden weg-
gegooid (reparatie is niet toegestaan).

•Gereedschapmetzichtbarescheuren
mag niet worden gebruikt.

•Gereedschapmoetregelmatigworden
schoongemaakt.

•Gereedschapsonderdelenvanlichtele-
geringen mogen alleen worden schoon-
gemaakt, b.v. van hars, met oplosmidde-
len die de mechanische eigenschappen 
van deze materialen niet aantasten.

•Werktuigenenwerktuiglichamenmoeten
zoopgespannenzijndatzijtijdenshet
bedrijfnooitloskunnenkomen.Neem
deaanwijzingenvoordemontagein
acht. 
Draaideklemschroefwaarmeehet
zaagblad is vastgezet, met de hand vast 
metdebijgeleverdeinbussleutel.

•Hetverlengenvandesleutelofhetaan-
draaien met hamerslagen is niet toege-

staan.
•Deklemvlakkenvanhetzaagbladmoe-

ten worden ontdaan van vuil, vet, olie en 
water.

•Gebruikoriginelereserveonderdelenvan
de fabrikant om een veilig gebruik te 
garanderen,ziehoofdstuk„Reserveon-
derdelen/toebehoren”.

•Onderhoudswerkzaamhedenenwijzi-
gingen aan cirkelzaagbladen mogen 
alleen worden uitgevoerd door een des-
kundig persoon, d.w.z. een persoon met 
een gespecialiseerde opleiding en er-
varing, die bekend is met de eisen voor 
constructie en ontwerp en die de vereiste 
veiligheidsniveaus kent.

Reiniging

•Verwijdervuil,zoalshars,vanhetzaag-
blad alleen met oplosmiddelen die de 
mechanische eigenschappen van het 
zaagblad niet aantasten.

•Probeergegomdeoppervlakkenschoon
te maken met een goed uitgewrongen, 
vochtige, lauwe doek. Let erop dat er 
geen vloeistoffen in het binnenste van de 
behuizing kunnen indringen! 
Als alternatief kunt u een speciale reini-
ger(harsverwijderaar)ofmultisprayge-
bruiken. Neem de veiligheidsinstructies 
en instructies van de fabrikant van de 
speciale reiniger/multispray in acht.

Onderhoud

•Controleerhetzaagbladelkekeerdat
uhetgebruiktopduidelijkedefectenen
vervang een bot, verbogen of anders-
zins beschadigd zaagblad.

•Onderhoudswerkzaamhedenaande
zaagbladen,zoalsreparatieofnaslij-
pen, moeten worden uitgevoerd door 
een deskundige.
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Opslag

Bewaar het zaagblad op een droge en 
tegen stof beschermde plaats, buiten het 
bereik van kinderen. 

Bediening

 Accuverwijderen/
plaatsen

1. Om de accu (34) uit het apparaat te 
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop (35) aan de accu (34) en trekt u 
de accu (34) eruit.

2. Om de accu (34) te plaatsen, schuift 
u deze langs de geleiderail (9) in het 
apparaat.Hijklikthoorbaarvast.

  Laadtoestand van de 
accu controleren

Delaadindicator(20)geeftdelaadtoe-
stand van de accu (34) aan.

Delaadtoestandvandeaccuwordtaan-
geduid door de betreffende led-lampen, 
die beginnen te branden wanneer het 
apparaat in werking is. Houd daartoe de 
aan-/uitknop (5) ingedrukt.

rood-geel-groen => accu volledig geladen
rood-geel => accu ca. voor de helft geladen
rood => accu moet geladen worden

  Accu laden

 Laat een opgewarmde accu eerst 
afkoelen voordat u hem oplaadt. 

 Laad de accu (34) op wanneer al-
leen nog de rode led van de laad-
toestandindicator brandt.

1. Neem de accu (34) uit het apparaat.
2. Schuif de accu (34) in de laadschacht 

van de oplader (36). 
3. Sluit de oplader (36) aan op een stop-

contact. 
4. Nadat het laadproces is voltooid, 

brandt er continu een groen lampje. 
Koppel nu de oplader (36) los van het 
elektriciteitsnet.

5. Trekdeaccu(34)uitdeoplader(36).

  Controleer de functie 
van de beschermkap

1. Plaats het apparaat met de zaagtafel 
(10) op de rand van een stevige on-
dergrond, zodat de invalcirkelzaag 
volledig kan zakken.

2. Duwdeinschakelblokkering(3)naar
voren en laat de invalcirkelzaag zak-
ken.

3. Controleer of het zaagblad (27) tegen 
debeschermkap(24)wrijft. 
Controleer of het uit zichzelf weer in 
deoorspronkelijkestandteruggaat.

 Als de functie van de beschermkap 
defect is, mag u het apparaat niet 
in gebruik nemen en moet u contact 
opnemen met ons servicecentrum.

 Zaagblad monteren/
vervangen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accu eruit voordat u werkzaamhe-
den uitvoert.

1. Duwdevergrendelingshendel(2)inde
richting van het extra handvat (1).

2. Duwdeinschakelblokkering(3)naar
voren en laat de invalcirkelzaag zak-
kentothijhoorbaarvastklikt.
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3. Laat vervolgens de inschakelvergrende-
ling (3) los.  
Demotoreenheidstoptophetpunt
waar u het zaagblad kunt monteren/
verwisselen door de uitsparing in de 
beschermkap (24).

 Zaagblad demonteren
4. Drukopdeasvergrendeling(37)en

draaideschroef(39)endeflens(38)
losenverwijderzemetdegroteinbus-
sleutel (16) (uit het extra handvat (1)). 

5. Verwijdervoorzichtighetzaagblad
(27) uit de onderkant van de bescherm-
kap (24).

 Zaagblad monteren
4. Plaats het zaagblad (27) van onderaf 

in de beschermkap (24) op de as. 
Degemarkeerdelooprichtingop
het zaagblad (27) moet overeen-
komen met de gemarkeerde 

looprichting op de beschermkap (24).
5. Plaatsdeflens(38)ophetzaagblad

(27).
6. Drukopdeasvergrendeling(37)enzet

deflens(38)enhetzaagblad(27)vast
met de schroef (39) met behulp van de 
grote inbussleutel (16). 

 WAARSCHUWING!Depijlophet
zaagblad moet overeenkomen met 
dedraairichtingpijl(looprichting,
aangegeven op de beschermkap).

 Zorg ervoor dat het zaagblad ge-
schikt is voor het toerental van het 
gereedschap.

  Stofafzuiging aansluiten

Sluit een goedgekeurde stof- en spanenaf-
zuiger rechtstreeks of met de adapter (40) 
aan op de spaanderuitworp (4).

 Bijhetbewerkenvanmaterialen
waarstofschadelijkisvoorde

gezondheid, moet het apparaat worden 
aangesloten op een geschikt, getest stofaf-
zuigapparaatvanstofklasseM.

 Parallelaanslag 
monteren

1. Draaidevleugelschroef(11)voorde
opname van de parallelaanslag (41) los 
en steek de parallelaanslag (30) in de 
opname van de parallelaanslag (41).

2. Steldegewenstesnijbreedtein.Ge-
bruik hiervoor zo nodig een meter. 
Deuitsparingen(25)opdevoorrand
vandezaagtafel(10)gevendesnij-
kant aan voor de zaaghoekinstellingen 
0° en 45° (zie detailafbeelding).

3 Draaidevleugelschroeven(11)vande
opname van parallelaanslag (41) vast.

Waarschuwing overbelasting

• Alshetapparaatbeschadigddreigtte
raken, licht de waarschuwingsindicator 
voor overbelasting ( 21) (kort) op. 
Het apparaat schakelt uit.

 Snijhoekinstellen

Ukuntdesnijhoekmetdesnijhoekschaal
(13) bepalen.

1. Draaidetweevleugelschroeven(7)
vandesnijhoekselectielos.

2. Steldegewenstehoekopdesnij-
hoekschaal (13) in met behulp van de 
bovenkant van de referentiemarkering 
(12). 

3. Draaidevleugelschroeven(7)weer
vast.
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Om een verstekhoek van -1° of 
+47° in te stellen, draait u na het 

zwenken aan de instelknop (14).

Bijversteksnedesisdesnijdiepte
kleiner dan de ingestelde waarde 

opdesnijdiepte-schaal(29).

 Houd het apparaat met beide han-
denvasttijdenshetzagenonder
een hoek, om een betere controle 
over het apparaat te behouden.

 Snijdiepteinstellen

1. Drukdevergrendeling(15)vande
zaagdiepte-instelling in en houd deze 
ingedrukt.

2. Steldegewenstesnijdiepteinopde
snijdiepte-schaal(29)metbehulpvan
de referentiemarkering (28). 
A:Markeringzondergeleiderail 
B: Markeringmetgeleiderail

3. Laat de vergrendeling (15) los.

 Geleiderail aansluiten

Degeleiderailszijnaandeonder-
zijdevoorzienvanspaanbescher-

mer(zwarterubberenlip).Dezespaanbe-
schermer moet vlak op de lengte van de 
geleiderailwordeningekortvóórdeeerste
snede. Plaats de geleiderail op een werk-
stuk. Stel op de invalcirkelzaag een zaag-
diepte van ca. 10 mm in en schakel ze in. 
Geleiddeinvalcirkelzaaggelijkmatigen
met een lichte druk in de zaagrichting.

1. Duwhetverbindingselement(32)inde
groef van de geleiderails (31). 
Het verbindingselement moet in het mid-
den tussen de twee geleiderails liggen.

2. Draaidestelschroeven(33)vastmetde
kleine inbussleutel (17).

  Werkinstructies

Dezaagbreedte-markeringen(26)
op de beschermkap (24) geven de 

voorste en achterste zaagpunt van het 
zaagbladaan(Ø 140mm),bijmaximale
zaagdiepte. 

Zagen (zonder geleiderail)

Zagen onder een rechte hoek
• Houddemachinemetbeidehanden

vast, één hand op de handgreep (6) en 
de tweede op het extra handvat (1).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deel van de zaagtafel (10) op het 
werkstuk.

• Laatdeinvalcirkelzaagzakkenen
zaag met gematigde druk voorwaarts 
– nooit achterwaarts.

Versteksnedes tot 45°
• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-

schreven in het hoofdstuk “Instellen van 
desnijhoek”.

• Houddemachinemetbeidehanden
vast, één hand op de handgreep (6) en 
de tweede op het extra handvat (1).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deel van de zaagtafel (10) op het 
werkstuk.

• Laatdeinvalcirkelzaagzakkenen
zaag met gematigde druk voorwaarts 
– nooit achterwaarts.

Insteeksneden
• Steldegewenstesnijdiepteinzoalsbe-

schreven in het hoofdstuk “Instellen van 
desnijdiepte”.

• Plaatshetapparaatophetwerkstuk.
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• Houddemachinemetbeidehanden
vast, één hand op de handgreep (6) en 
de tweede op het extra handvat (1).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laatdeinvalcirkelzaagzakkenen
zaag met gematigde druk voorwaarts 
– nooit achterwaarts.

Verminder het risico van terugslag 
door de achterrand tegen een aan-

slag te plaatsen (bv. de geleiderail).

Alshetzaagbladtijdenshetzagen
zijdelingsverschuift,kanhetvastlo-

pen, met terugslag als gevolg. Wanneer u 
invalsnedes maakt die niet in een rechte 
hoek verlopen, moet u de zaagtafel bevei-
ligentegenzijwaartsbewegen.

Zagen (met geleiderail)

Zagen onder een rechte hoek
• Plaatsdegeleiderail(31)ophetwerk-

stuk met de zwarte rubberen lip naar 
beneden gericht.

• Plaatshetapparaatmetdegroefopde
geleiderail.

• Houddemachinemetbeidehanden
vast, één hand op de handgreep (6) en 
de tweede op het extra handvat (1).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laatdeinvalcirkelzaagzakkenen
zaag met gematigde druk voorwaarts 
– nooit achterwaarts.

Versteksnedes tot 45 °
• Plaatsdegeleiderail(31)ophetwerk-

stuk met de zwarte rubberen lip naar 
beneden gericht.

• Plaatshetapparaatmetdegroefopde
geleiderail.

• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-
schreven in het hoofdstuk “Instellen van 
desnijhoek”.

• Houddemachinemetbeidehanden
vast, één hand op de handgreep (6) en 
de tweede op het extra handvat (1).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laatdeinvalcirkelzaagzakkenen
zaag met gematigde druk voorwaarts 
– nooit achterwaarts.

Invalcirkelzagen met geleiderail
• Plaatsdegeleiderail(31)ophetwerk-

stuk met de zwarte rubberen lip naar 
beneden gericht.

• Plaatshetapparaatmetdegroefopde
geleiderail.

• Steldegewenstesnijdiepteinzoalsbe-
schreven in het hoofdstuk “Instellen van 
desnijdiepte”.

• Plaatsdeachterrandvandezaagtafel
(10)(zovermogelijk)tegeneenaanslag.

• Deexcenterschroeven(8)kun-
nen worden gebruikt om de 
nauwkeurigheid van de passing 

van de zaagtafel in de geleiderail te 
verbeteren. 
Draaideexcenterschroeven(8)aanom
de speling tussen het apparaat en de 
geleiderail (31) tot een minimum te be-
perken.

• Houddemachinemetbeidehanden
vast, één hand op de handgreep (6) en 
de tweede op het extra handvat (1).

• Schakelhetapparaatin,ziehoofdstuk
„In-/uitschakelen”

• Laatdeinvalcirkelzaagzakkenen
zaag met gematigde druk voorwaarts 
– nooit achterwaarts.
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 Toerental en eco-modus 
instellen

Via de toets 

140 mm

20 mm

 (22) kunt u één van de 
6 toerentalniveausinstellen. 
Erisookeeneco-modusbeschikbaar.Alsde
Eco-modusactiefis,lichtdeEco-LED-indica-
tor (19) op.

 In-/uitschakelen

Inschakelen:
1. Schuif de inschakelblokkering (3) naar 

voren.
2. Drukopdeaan-/uitknop(5). 

Nadat de machine is gestart, 
kunt u de inschakelblokkering (3) 

weer loslaten.
3. Laat de invalcirkelzaag zakken.

Uitschakelen:
1. Laat de aan-/uitknop (5) los.
2. Geleid het zaagblad terug in de be-

schermkap (24).

Apparaat met de 
Parkside-app verbinden

Alleen Smart Performance accu’s 
kunnen worden aangesloten op de 

Parkside app. Het apparaat maakt verbin-
ding met de app via de accu.

1. Plaats een Smart Performance accu (
34) inhetapparaat.Hijklikthoorbaar
vast. 

2.Drukopdeknop 

140 mm

20 mm

( 22).
 Het apparaat is nu geactiveerd en de 

Smart-led-indicator  ( 18) knip-
pert (kort).

3. Activeer Bluetooth® op uw smartphone.
4. Open de Lidl Parkside-app.
5. Selecteer .

 Als u de Smart Performance-accu 
waarmee u het apparaat gebruikt 

al hebt verbonden met de app, vindt u 
hetapparaatindelijstmetverbonden
apparaten. 

6.Selecteerhetapparaatuitdelijst.

Als deze niet beschikbaar is, dan 
verbindt u het apparaat als volgt met 

de app: 

1. Selecteer “  Apparaat toevoegen”of,
als u al apparaten/accu’s hebt gekop-
peld, het  rechtsboven.

2.Volgdeinstructiesvandeapp.Deapp
scant de omgeving op beschikbare ap-
paraten.

3. Selecteer het apparaat dat u wilt toe-
voegen.

4.Ukunthetapparaateventueeleenan-
dere naam geven. Bevestig de succes-
volle verbinding met “Klaar”ofselecteer
direct “Voeg andere apparaten toe”.

Het toestel staat nu onder bijuwaan-
gesloten apparaten en kan worden gese-
lecteerd.

Eenupgradevandefirmwarekan
wijzigingenvandefunctionaliteit

van de app tot gevolg hebben.

Functies van de app

Selecteerhettoestelindelijstonder  om 
naar de overzichtspagina te gaan.

Voor meer gedetailleerde informatie 
overafzonderlijkepuntenselecteertu

het .
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Privacyrichtlijn

Devolledige„  Gegevensbeschermings-
bepalingen“ vindt u onder .

Ontkoppel het apparaat en 
wis gegevens uit de app

Selecteer onder  het apparaat dat u wilt 
verwijderenenwaarvanudegegevens
wiltverwijderen,houddeselectieinge-
drukt en veeg van rechts naar links over 
het scherm .

Problemen met de app? - 
VGV

1. Selecteer .
2. Selecteer  veelgestelde vragen.

Hier vindt u veelgestelde vragen en 
debijbehorendeantwoorden.

Reiniging en onderhoud

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
dezehandleidingbeschrevenzijn,
door ons servicecenter doorvoeren. 
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

 Schakelhetapparaatuitenverwij-
dervóórallewerkzaamhedende
accu uit het apparaat.

Voer regelmatig volgende reinigingswer-
kenuit.Daardooriseenlangelevensduur
en een betrouwbare werking gegaran-
deerd.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Het gevaar 
voor een elektrische schok 
bestaat!

• Houdventilatiesleuven,motorhuisen
handgrepen van het apparaat netjes. 
Gebruik daarvoor een vochtig doekje 
of een borstel. 

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen.Uzouhetapparaatdaarmee
onherstelbaar kunnen beschadigen.

Onderhoud

Deapparaatisonderhoudsvrij.

Bewaring

• Bewaarhetapparaatopeendrogeen
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen. 

• Deopslagtemperatuurvoordeaccuen
het apparaat bedraagt tussen 0 °C en 
45°C.Vermijdextremekoudeofhittetij-
dens de opslag, om een aantasting van 
de werking van de accu te voorkomen.

• Bewaarhetapparaatendeaccessoi-
resindebijgeleverdekoffer(23).

Verwerking en 
milieubescherming
Neem de accu uit het apparaat en lever het 
apparaat, de accu, toebehoren en verpakking 
invooreenmilieuvriendelijkeverwerking.

 Elektrischeapparatenhorenniet
thuisbijhethuisvuil.Hetpictogram
van de doorgekruiste vuilnisbak 
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betekent dat dit product aan het einde van 
zijnlevensduurnietmethethuisvuilmag
worden weggegooid.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:Consumentenzijnwettelijkverplicht
elektrische en elektronische apparatuur 
aan het eind van de levensduur op mili-
euvriendelijkewijzeterecyclen.Opdie
manierwordtmilieuvriendelijkeengrond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
• retournerennaareenverkooppunt,
• aaneenofficieelinzamelpuntinleveren,
• retournerennaardefabrikant/distributeur.
Ditisnietvantoepassingopaccessoiresdie
bijoudeapparatenzijngevoegdenhulp-
middelen zonder elektrische bestanddelen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofinhet
water. Beschadigde accu’s kunnen het 

milieu en uw gezondheid schaden als er 
giftige dampen of vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu‘s af volgens de plaatselijke 
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu‘s
moeten volgens richtlijn 
2006/66/EGgerecycledworden.Breng
accu‘s binnen bij een inzamelpunt voor 
oude accu‘s, waar ze voor milieuvrien-
delijke recyclage worden verwerkt. Vraag 
hiervoor raad bij uw plaatselijke afval-
maatschappij of bij ons servicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We 
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Open de accu niet.

Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bijanderevragenneemtucontactopmet
het“Service-Center”(ziepag.89).

Zaagblad, 
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414

Garantie

Geachteklant,ukrijgtopditapparaat5
jaar garantie vanaf de aankoopdatum. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintbijdekoopda-
tum. Gelieve de originele kasbon goed te 
bewaren.Ditdocumentisvereistalsaan-
koopbewijs.
Alsbinnenvijfjaarnadeaankoopdatum
van dit product een materiaal- of fabrica-
gefout optreedt, dan wordt het product 
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen, naar onze eigen keuze. Om 
van deze garantieservice te kunnen genie-
ten,moetbinnendevijfjarenhetdefecte
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginele kassabon) worden voorgelegd en 
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
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Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
Degarantieperiodewordtdoordegaran-
tievergoedingnietverlengd.Ditgeldtook
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
niet van toepassing op productonderdelen, 
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. Zaagblad) of op beschadigingen aan 
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 426017_2301)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.



BENL

89

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL  Service Nederland 
Tel.:08000249630 
E-Mail:grizzly@lidl.nl 
IAN 426017_2301

BE  Service België 
Tel.:080012089 
E-Mail:grizzly@lidl.be 
IAN 426017_2301

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nueva 
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Traducción de la Declaración de 
conformidad CE original ...........237
Plano de explosión ..................245

Ajustar el ángulo de corte ..............104
Ajustar la profundidad de corte ......104
Unirlosrielesguía ........................104
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AjustarlavelocidadyelmodoEco ...106
Encender/apagar .........................106
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aplicaciónParkside .......................106
Funcionesdelaaplicación .............107
Política de privacidad ....................107
Desconectardispositivoyeliminar 
losdatosdelaaplicación ..............107
¿Problemasconlaaplicación?- 
FAQ ............................................107

Limpieza y mantenimiento .......107
Limpieza ......................................107
Mantenimiento ..............................107

Almacenaje ..............................107
Eliminación y protección  
del medio ambiente .................108
Piezas de repuesto /  
Accesorios ................................108
Garantía ..................................109
Servicio de reparación .............110
Service-Center ..........................110
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Las instrucciones de servicio for-
man parte de este producto. Éstas 
contienen importantes indicaciones 

paralaseguridad,elusoylaeliminación
del aparato. Familiarícese con todas las in-
dicaciones de manejo y seguridad antes 
deusarelproducto.Utiliceelproducto
sólocomosedescribeyparaloscampos
deaplicaciónindicados.Guardebienes-
tas instrucciones y entrégueselas al dar 
este producto a terceros.
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Uso previsto

Lasierradeinmersiónabateríaesade-
cuada para serrar cortes longitudinales, 
transversalesydeinmersiónenmadera,
plásticoomaterialesdeconstrucciónlige-
ros (por ejemplo, placas de yeso). No está 
permitido serrar metal.
Cadautilizacióndivergentequenosemen-
ciona expresamente en estas instrucciones, 
puede causar daños en el aparato y pre-
sentar un peligro serio para el usuario.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fuera del uso previsto o en caso de un uso 
equivocado.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.Encasodeusoprofesional,se
extingue la garantía.
EsteaparatoformapartedelaSerie
(Parkside)X 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarse con baterías de la serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie  
(Parkside)X 20 V TEAM.

Descripción general

 Enlaspáginasdesplegables
encontrará imágenes de los 

componentes más importantes.

Volumen de suministro

Desembaleelaparatoycompruebeque
estécompleto:

- Sierradeinmersiónabatería
- Topeparalelo
- HojadesierrauniversalØ140mm

(premontada)
- Adaptadorparalaaspiraciónexterna

de polvo

- Riel guía (de 2 piezas)  
+elementodeunión

- 2x llave Allen
 (1x en el maletín,  

1x en la empuñadura adicional)
- Maletín
- Manualdeinstrucciones

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Vista sinóptica

 1 Empuñaduraadicional
 2 Palanca de bloqueo
 3 Bloqueo de encendido 
 4 Expulsordevirutas
 5 Interruptor de encendido/apaga-

do
 6 Empuñadura
 7 Tornillodemariposa 

(ángulo de corte)
 8 Tornilloexcéntrico
 9 Riel guía
 10 Mesadeserrar
 11 Tornillodemariposa 

(tope paralelo)
 12 Marcadereferencia 

(ángulo de corte)
 13 Escaladelángulodecorte
 14 Pulsador de ajuste
  15 Bloqueo 

(escala de la profundidad de 
corte)

 16 Llave Allen grande
 17 Llave Allen pequeña
 18 IndicadorLEDinteligente
 19 IndicadorLEDEco
 20 Indicador de nivel de carga
 21 Indicador de advertencia de  

sobrecarga
 22 Botón(velocidad)
 23 Maletín
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 24 Cubiertadeprotección
 25 Ranura
 26 Marcadelaanchuradecorte
 27 Hoja de sierra
 28 Marcadereferencia(escalade

la profundidad de corte)
 29 Escaladelaprofundidaddecorte
 30 Topeparalelo
 31 Rieles guía
 32 Elementodeunión
 33 Tornillosprisioneros

 34 Batería
 35 Botóndedesbloqueo
 36 Cargador

 37 Bloqueo del husillo
 38 Brida
 39 Tornillo

40 Adaptador(aspiracióndevirutas)
 41 Alojamiento del tope paralelo

Áreas de aplicación

Lasierradeinmersiónabateríaesade-
cuada para serrar cortes longitudinales, 
transversalesydeinmersiónypuede
utilizarseconosinrielguía.Tambiénse
suministra un tope paralelo para realizar 
cortes paralelos.
Elfuncionamientodeloselementosdeman-
do se describe en las siguientes páginas.

Datos técnicos

Sierra de inmersión 
a batería ................. PPTSA 20-Li B2
TensióndelmotorU ..................... 20 V  
Régimen de ralentí n0 .....2800-5500 min-1

Peso (sin batería) ..........................4,0 kg
Peso (sin accesorios) ......................2,0 kg
Profundidad de corte máx., sin riel guía

a 90° ............................aprox. 52 mm
a 45° ............................aprox. 38 mm

Profundidad de corte máx., con riel guía
a 90° ............................aprox. 46 mm
a 45° ............................aprox. 32 mm

Niveldepresiónacústica
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Vibración(ah, W) serrar madera
Empuñadura ...2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Empuñadura
adicional .......... 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................máx. 50 °C
Procedimiento de carga ..........4 - 40 °C
Funcionamiento................... -20 - 50 °C
Almacenamiento ....................0 - 45 °C

Si se utilizan baterías inteligentes 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/Banda de 
frecuencias ............2400-2483,5MHz
Potencia máxima 
detransmisión ......................≤20dBm

Hoja de sierra ............................... HW 42
Dimensiones ....Ø140mmx1,8xØ20mm
Grosor del diente ....................... 1,8 mm
Tamañodelorificio .................. Ø20mm
Númerodedientes ................. 42 dientes 
Grosor de corte ......................... 1,8 mm
Régimen de ralentí, n máx. .....7000 min-1

Elvalordeemisióndevibracionesyelvalor
de emisiones sonoras indicados se obtienen 
mediantelamediciónenunprocedimiento
de ensayo normalizado y se pueden utilizar 
parahacerunacomparaciónentreunahe-
rramienta eléctrica y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesyelva-
lor de emisiones sonoras indicados también 
puedenutilizarseparaunaevaluaciónpreli-
minar de la carga. 
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 Advertencia: Los valores de emi-
sióndevibracionesysonoras

reales pueden variar frente a los valores 
indicados cuando se hace un uso real de 
laherramientaelectrónica,dependiendo
del tipo y forma en que se utiliza la herra-
mienta y, en particular, del tipo de pieza 
de trabajo que se procesa.
Deberántomarsemedidasdeseguridad
para proteger al operador basadas en una 
estimacióndelavibraciónbajocondiciones
de uso reales (deberán tenerse en cuenta 
todas las partes del ciclo de trabajo, por 
ejemplo, el tiempo durante el cual la herra-
mienta eléctrica está apagada, y cuando 
está encendida funcionando sin carga).

Tiempo de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie(Parkside) 
X 20 VTEAMypuedeutilizarseconbaterías
delaserie(Parkside)X 20 VTEAM.
Lasbateríasdelaserie(Parkside)X 20 V
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserie(Parkside)X 20 VTEAM.
Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamenteconlassiguientesbaterías:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Le recomendamos cargar estas ba-
teríasconlossiguientescargadores:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3, 
PLG 201 A1

Tiempodecarga
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Eneltiempodecargainfluyenfactorescomolatemperaturadelentornoydela
batería,asícomolatensiónderedaplicada,porloquepuededesviarsedelos
valoresespecificados.

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdeseguridad
básicas cuando se trabaja con este aparato.

Símbolos y pictogramas

Símbolos en las instrucciones:

Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.
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140 mm

20 mm

Diámetrodelahojadesierra
Tamañodelorificiodelahoja
de sierra

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

140 mm

20 mm

Ajuste de niveles/
Preseleccióndevelocidad

140 mm

20 mm

IndicadorLEDinteligente

140 mm

20 mm

ModoEco

140 mm

20 mm

Indicador de advertencia de 
sobrecarga

140 mm

20 mm

Indicador de nivel de carga

Adaptarlaprecisiónde 
ajuste de la mesa de serrar 
en el riel guía

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

Gráficos adicionales en la hoja de 
sierra:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

¡Utilicegafasdeprotección!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

¡Utilicemascarilladeprotección
respiratoria!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

¡Utiliceprotecciónauditiva!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

No utilice hojas de sierra dañadas.

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

Gráficos en el maletín:

Hueco para la sierra de 
inmersiónabatería

Hueco para la batería

Hueco para el cargador 

Hueco para el tope paralelo

Hueco para las 
instrucciones de uso

Códigodereciclado

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales.

 Señal prescriptiva con indicaciones 
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graves lesiones.
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Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nas de trabajo no iluminadas pueden 
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricos generan chispas que podrían 
encender el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos 
y las cajas de empalme adecuadas 
disminuyen el riesgo de descarga eléc-
trica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun

mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
agua en el aparato eléctrico, aumenta 
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuados para exterior disminuye el 
riesgo de descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeunin-
terruptordeproteccióncontracorriente
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Unmomentodedistrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puede producir graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al llevar 
un equipo protector personal, como za-
patos de seguridad antideslizantes, cas-
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coprotectoroproteccióncontraelruido
disminuye el riesgo de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Si al llevar a cuestas la 
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientas y llaves que se encuen-
tran en piezas giratorias del aparato, 
pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolar mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. La ropa suelta, las joyas 
y el pelo largo podrían ser atrapados 
porlaspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo, se pueden reducir los peligros 
provocados por el polvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Unusonegligentepue-
de provocar lesiones graves en una 
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de co-
rriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctrica se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. No permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas cuando son 
utilizadas por personas sin experien-
cia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origen en herramientas eléctricas mal 
mantenidas.
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f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
el control de la herramienta eléctrica 
en situaciones imprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS CON PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el 
cargador para tipos extraños de pilas, 
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesiones y provocar incendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos.Un
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-

duras o provocar incendios.
d) Si se usa la pila recargable de forma 

equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilas recargables puede producir irrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Las baterías dañadas o modi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecible y provocar incendios, 
explosiones o lesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturas superiores a 130 °C pue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Unacargaincorrectao
fuera del rango de temperatura permi-
tido puede destruir la batería y aumen-
tar el riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales.Deestaformaseasegurael
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
miento íntegro de la batería debe ser 
efectuadoúnicamenteporelfabricante
o por centros de asistencia autoriza-
dos.
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Instrucciones 
complementarias

a) No utilice discos abrasivos. 
b) Escoja la hoja de sierra adecua-

da para el material que se va a 
cortar. Las hojas de sierra previstas 
para cortar madera o materiales simila-
resdebencumplirlanormaEN847-1.
La sierra debe utilizarse exclusivamente 
para cortar madera, plástico o materia-
lesdeconstrucciónligeros.

c) Utilice exclusivamente hojas de 
sierra cuya velocidad sea igual 
o superior a la velocidad especi-
ficada de su aparato.

d) Utilice únicamente hojas de sie-
rra con 140 mm de diámetro, 
como está marcado en la hoja 
de sierra.

e) Evite el sobrecalentamiento de 
las puntas del diente de la sierra.

f) Cuando sierre plástico, evite 
que se funda.

g) Tenga en cuenta la profundidad 
máxima de corte. (Véanse los 
datos técnicos)

h) Utilice una mascarilla antipolvo 
cuando sierre.

i) Utilice siempre protección audi-
tiva.

j) Utilice exclusivamente accesorios 
recomendados por PARKSIDE 
(véase el capítulo “Piezas de  
repuesto/accesorios”).  
Delocontrario,existeelriesgo 
de descarga eléctrica o fuego.

RIESGOS RESIDUALES

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre 
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden 
presentarselossiguientesriesgos:

a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo, en caso de que el aparato se 
utilice durante un tiempo prolongado, 
no se lleve de forma correcta o no esté 
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

Aviso:Estaherramientaeléctricage-
nera durante su uso un campo elec-

tromagnético.Endeterminadascircunstan-
cias, este campo puede dañar implantes 
médicos activos o pasivos. Para reducir el 
riesgo de lesiones serias o mortales, reco-
mendamos a las personas con implantes 
médicos que consulten a su médico o a su 
fabricante antes de utilizar la máquina.

Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 

de carga y de uso seguro que apa-
recen en las instrucciones de fun-
cionamiento de su batería y carga-
dor de la serie (Parkside) 
X 20 V Team. Para una descripción 
más detallada sobre el proceso de 
carga y para más información, 
consulte este manual de instruccio-
nes separado.
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Advertencias de seguridad 
para todas las sierras

PROCEDIMIENTO DE ASERRADO

a) ¡PELIGRO! No introduzca 
 las manos en el área de serrado 

ni en la hoja de sierra. Si sujeta la sie-
rra con ambas manos no podrá lesio-
narse por la hoja de sierra.

b) No coloque las manos debajo de la 
pieza de trabajo. La cubierta de protec-
ciónnopuedeprotegerledelahojade
sierra debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte en el 
grosor de la pieza de trabajo.Debajo
de la pieza de trabajo debe quedar 
visible menos de una altura de un 
diente completo.

d)  Nunca sujete la pieza de trabajo que 
vaya a cortar con la mano o sobre la 
pierna. Asegure la pieza de trabajo en 
un alojamiento estable.Esimportante
fijarbienlapiezadetrabajopara
evitar el contacto con el cuerpo, que la 
hoja de sierra se atasque o la pérdida 
de control.

e)  Sujete la herramienta eléctrica por las 
empuñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que la herramienta 
pueda entrar en contacto con líneas de 
cableado no visibles.Elcontactocon
unconductobajotensióntambiénpone
las partes metálicas de la herramienta 
eléctricabajotensiónypuede
provocar una descarga eléctrica.

f) Utilice siempre un tope o una guía 
de canto recta cuando realice cortes 
longitudinales.Estomejoralaprecisión
de corte y reduce la posibilidad de que 
la hoja de sierra se atasque.

g) Utilice siempre hojas de sierra del 
tamaño adecuado y con el orificio 
de alojamiento apropiado (p. ej., 

con forma de rombo o redondo). Las 
hojas de sierra que no encajan en las 
piezas de montaje de la sierra, giran 
de manera irregular y provocan la 
pérdida de control.

h) Nunca utilice arandelas o tornillos de 
la hoja de la sierra inadecuados o 
dañados. Las arandelas y los tornillos 
de la hoja de la sierra han sido 
especialmente diseñados para su 
sierra, para garantizar un rendimiento 
yunafiabilidadóptimos.

Indicaciones de seguridad 
adicionales para todas las 
sierras

RETROCESO: CAUSAS E INDICACIONES DE 
SEGURIDAD

• Elretrocesoeslareacciónrepentina
causada por una hoja de sierra engan-
chada, atascada o desalineada, que 
provoca que la sierra descontrolada 
se levante y se salga de la pieza de 
trabajo hacia el operador.

• Silahojadesierraseatascaoengan-
cha en el corte, la hoja de sierra se blo-
quea y la potencia del motor hace que 
la sierra retroceda hacia el operador.

• Silahojadelasierrasetuerceose
desalinea en el corte, los dientes del 
borde trasero de la hoja pueden quedar 
atrapadosenlasuperficiedemadera,
haciendo que la hoja se mueva fuera del 
corte y la sierra salte hacia el operador.

Elretrocesoeslaconsecuenciadeunuso
erróneooincorrectodelasierra.Sepuede
evitartomandolasmedidasdeprecaución
quesedescribenacontinuación.

a) Sujete la sierra firmemente y coloque 
sus brazos en una posición en la que 
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pueda amortiguar los retrocesos. 
Manténgase siempre a un lado de la 
hoja de sierra, nunca ponga la hoja 
de sierra en línea con su cuerpo.En
caso de un retroceso, la sierra circular 
puede saltar hacia atrás, pero el 
operador puede controlar las fuerzas 
de retroceso tomando las precauciones 
adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se atasca o si 
interrumpe el trabajo, apague la sierra 
y déjela quieta en el material hasta 
que la hoja de sierra se haya detenido. 
Nunca intente retirar la sierra de la 
pieza de trabajo o tirar de ella hacia 
atrás mientras la hoja de sierra está 
en movimiento, ya que de lo contrario, 
podría retroceder.Determineyeliminela
causa del atasco de la hoja de sierra.

c)  Si desea reiniciar una sierra que 
está atascada en la pieza de trabajo, 
centre la hoja de sierra en el corte 
y compruebe que los dientes de la 
sierra no están atrapados en la pieza 
de trabajo. Si la hoja de la sierra se 
engancha, podría salirse de la pieza 
de trabajo o causar un retroceso al 
volver a arrancar la sierra.

d) Apoye tableros grandes para reducir el 
riesgo de retroceso de una hoja de sierra 
atascada. Los tableros grandes pueden 
doblarse por su propio peso. Los tableros 
deben apoyarse en ambos lados, tanto 
cerca del corte como en el borde.

e)  No utilice nunca hojas de sierra romas 
o dañadas. Las hojas de sierra con 
dientes romos o desalineados causan 
mayorfricción,atascamientodela
hoja de sierra y retroceso debido a un 
corte demasiado estrecho.

f)  Realice los ajustes de profundidad y 
ángulo de corte antes del aserrado. 
Si se cambian los ajustes durante el 
aserrado, la hoja de la sierra puede 

atascarse y retroceder.
g)  Extreme las precauciones cuando 

sierre en paredes existentes o en otras 
zonas de difícil visibilidad. La hoja de 
sierra que se hunde puede atascarse 
al serrar en objetos ocultos y causar un 
retroceso.

FUNCIONAMIENTO DE LA CUBIERTA DE 
PROTECCIÓN

a) Antes de cada uso, compruebe si la 
cubierta de protección se cierra correcta-
mente. No utilice la sierra si la cubierta 
de protección no se puede mover fácil-
mente y no se cierra inmediatamente. 
Nunca sujete o ate la cubierta de pro-
tección en posición abierta. Si la sierra 
se cae al suelo sin querer, la cubierta de 
protecciónpuededoblarse.Asegúrese
dequelacubiertadeprotecciónse
mueve libremente y no toca la hoja de 
sierra ni otras partes en cualquier ángu-
lo o profundidad de corte.

b) Compruebe el estado y el funcionamiento 
de los resortes de la cubierta de protec-
ción. Encargue el mantenimiento de la 
sierra antes de utilizarla si la cubierta de 
protección y los resortes no funcionan 
correctamente. Las partes dañadas, los 
depósitospegajososolasacumulaciones
de virutas hacen que la cubierta de pro-
teccióninferiorfuncioneconretraso.

c) Cuando realice un “corte de inmersión” 
que no se realice en ángulo recto, ase-
gure la placa base de la sierra para 
que no se desplace lateralmente. Un
desplazamiento lateral puede hacer 
que la hoja de sierra se atasque, pro-
vocando un retroceso.

d) No coloque la sierra en el banco de 
trabajo o en el suelo sin que la cubierta 
de protección cubra la hoja de sierra. 
Unahojadesierradesprotegida,fun-
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cionando por inercia mueve la sierra 
encontradeladireccióndecortey
corta todo lo que está en su camino. 
Tengaencuentaeltiempodefunciona-
miento por inercia de la hoja de sierra.

Indicaciones de seguridad 
para la hoja de sierra

Estainformaciónsobrelahoja de sierra es 
conforme con la norma  
DINEN847-1:2017.

La herramienta solo puede ser utili-
zada por personas formadas y con 

experiencia en el uso de herramientas.

Trabajar de forma segura

•Nopuedesuperarselavelocidadde
giro máxima indicada en la herramien-
ta. Respetar el rango de velocidad cuan-
doseespecifique.

•Lashojasdesierracircularesconcuer-
pos rotos deberán eliminarse (no se per-
mite realizar reparaciones).

•Lasherramientasquetenganmuestras
evidentes de rotura no se pueden utilizar.

•Lasherramientasdebenlimpiarsecon
regularidad.

•Eliminarlasuciedad(porejemplo,resina)
de las partes de las herramientas fabrica-
das con aleaciones metálicas ligeras con 
disolventes que no menoscaben las pro-
piedades mecánicas de estos materiales.

•Lasherramientasyloscuerposdelas
herramientasdebenfijarsedeformaque
no puedan soltarse mientras estén en 
funcionamiento. Observe las indicacio-
nes de montaje. 
Aprieteamanoeltornillodesujeción
que asegura la hoja de sierra con la lla-
ve Allen suministrada.

•Noestápermitidoalargarlallaveoel

apriete con martillazos.
•Limpiarlasuciedad,grasa,aceitey
aguadelassuperficiesdefijacióndela
hoja de sierra.

•Paragarantizarelusoseguro,utilice
piezas de repuesto originales del fa-
bricante, véase el capítulo “Piezas de 
repuesto/accesorios”.

•Lostrabajosdemantenimientoylasmo-
dificacionesdehojasdesierracirculares
solo deben ser realizados por una perso-
na competente, es decir, una persona con 
experienciayformaciónespecializada
que conozca los requisitos de construc-
ciónydiseñoyqueestéfamiliarizada
con los niveles de seguridad exigidos.

Limpieza

•Eliminelasuciedad,comolaresina,de
la hoja de sierra solo con disolventes 
que no menoscaben las propiedades 
mecánicas de la hoja de sierra.

•Intentelimpiarlassuperficiesresinosas
conunpañobienescurrido,húmedoy
tibio. Procure que no entre líquido en el 
interior de la carcasa. 
Alternativamente, puede utilizar un limpia-
dor especial (disolvente de resina) o un es-
pray multiusos. Observe las indicaciones 
de seguridad y las indicaciones del fabri-
cante del producto de limpieza/espray.

Mantenimiento

•Antesdeutilizarlahojadesierra,com-
pruebesipresentaalgúndesperfecto
evidente y sustituya las hojas de sierra 
desafiladas,dobladasoquetenganal-
gúnotrodesperfecto.

•Lostrabajosdemantenimientoenlas
hojas de sierra como, por ejemplo, la 
reparaciónoelreafilado,debenserrea-
lizados por un experto.
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Almacenamiento

Mantengalahojadesierraenunlugar
seco y protegido del polvo y fuera del al-
cance de los niños. 

Manejo

  Retirar/insertar la 
batería

1. Para retirar la batería (34) del aparato, 
presioneelbotóndedesbloqueo(35)
de la batería (34) y extráigala.

2. Para insertar la batería (34), deberá 
introducir la batería (34) en el aparato 
deslizándola por la guía (9). Al enca-
jar hará un sonido.

  Comprobar el nivel de 
carga de la batería

Elindicadordelniveldecarga(20)mues-
tra el nivel de carga de la batería (34).

Elniveldecargadelabateríasemuestra
mediantelailuminacióndelLEDcorrespon-
diente cuando el aparato esté en funcio-
namiento. Para ello, mantenga pulsado el 
interruptor de encendido/apagado (5).

rojo-amarillo-verde => Batería cargada 
por completo
rojo-amarillo => Batería cargada casi a 
la mitad
rojo => Se debe cargar la batería

  Cargar la batería

 Si la batería está caliente, deje que 
se enfríe antes de cargarla. 

 Cargue la batería (34) cuando solo 
seilumineelLEDrojodelindicador
del nivel de carga.

1. Saque la batería (34) del aparato.
2. Introduzca la batería (34) en el recep-

táculo del cargador (36). 
3. Conecte el cargador (36) a una toma 

de corriente. 
4. Despuésdelacarga,seiluminauna

luzverdepermanentemente.Desconec-
te el cargador (36) de la corriente.

5. Saque la batería (34) del cargador 
(36).

  Comprobar el 
funcionamiento de la 
cubierta de protección

1. Coloque el aparato con la mesa de se-
rrar(10)enelbordedeunasuperficie
sólidaparaquelasierradeinmersión
pueda bajar completamente.

2. Desliceelbloqueodeencendido(3)
hacia delante y baje la sierra de in-
mersión.

3. Compruebe si la hoja de sierra (27) 
rozalacubiertadeprotección(24). 
Compruebesivuelveasuposiciónori-
ginal por sí misma.

 Silacubiertadeprotecciónnofun-
ciona correctamente, no utilice el 
aparatoypóngaseencontactocon
nuestro centro de servicio.

 Montar/cambiar la hoja 
de sierra

 Apague el aparato y, antes de 
empezar cualquier trabajo, retire la 
batería.
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1. Presione la palanca de bloqueo (2) en 
direcciónalaempuñaduraadicional
(1).

2. Desliceelbloqueodeencendido(3)
hacia delante y baje la sierra de inmer-
siónhastaqueencajeaudiblemente.

3. Suelte el bloqueo de encendido (3). 
La unidad de motor se detiene en el 
punto donde puede montar/cambiar la 
hoja de sierra a través de la ranura de 
lacubiertadeprotección(24).

 Desmontar la hoja de sierra
4. Presione el bloqueo del husillo (37) y 

suelte y extraiga el tornillo (39) y la 
brida (38) con la llave Allen (16) (de la 
empuñadura adicional (1)). 

5. Extraigaconcuidadolahojadesierra
(27) desde abajo de la cubierta de 
protección(24).

 Montar la hoja de sierra
4. Coloque la hoja de sierra (27) desde 

abajoenlacubiertadeprotección(24)
en el husillo. 

Elsentidodemarchamarcado
en la hoja de sierra (27) debe 
coincidir con el sentido de mar-

cha marcado en la cubierta de protec-
ción(24).

5. Coloque la brida (38) en la hoja de 
sierra (27).

6. Presione el bloqueo del husillo (37) y 
fijelabrida(38)ylahojadesierra
(27) con el tornillo (39) con ayuda de 
la llave Allen grande (16). 

 ¡ADVERTENCIA!Laflechadela
hoja de sierra debe coincidir con 
laflechadelsentidodedirección
(direccióndefuncionamiento,mar-
cadaenlacubiertadeprotección).

 Asegúresedequelahojadesierra
es apropiada par la velocidad de 
la herramienta.

  Conectar la aspiración 
de polvo

Conecteundispositivodeaspiraciónde
polvo y virutas permitido directamente, o 
con el adaptador (40), en el expulsor de 
virutas (4).

 Al procesar materiales que gene-
ren polvo peligroso para la salud, 
el aparato debe conectarse a un 
dispositivodeaspiracióndepolvo
adecuado y probado de la clase 
depolvoM.

 Montar el tope paralelo

1. Suelte el tornillo de mariposa (11) del 
alojamiento del tope paralelo (41) y 
coloque el tope paralelo (30) en el alo-
jamiento del tope paralelo (41).

2. Ajuste el ancho de corte deseado. Para 
ello, utilice un metro. 
Las ranuras (25) en el borde delantero 
de la mesa de serrar (10) indican el 
borde de corte para los ajustes del 
ángulo de corte de 0° y 45° (véase la 
imagen detallada).

3 Apriete los tornillos de mariposa (11) 
del alojamiento del tope paralelo (41).

Advertencia de sobrecarga

• Siexisteelriesgodequeelaparatose
dañe, el indicador de advertencia de 
sobrecarga ( 21) se enciende (bre-
vemente).Elaparatoseapaga.
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 Ajustar el ángulo de 
corte

Puede determinar el ángulo de corte con 
la escala del ángulo de corte (13).

1. Suelte los dos tornillos de mariposa (7) 
delapreseleccióndelángulodecorte.

2. Ajuste el ángulo deseado en la escala 
del ángulo de corte (13) con ayuda del 
borde superior de la marca de referen-
cia (12). 

3. Apriete de nuevo los tornillos de mari-
posa (7).

Para ajustar un ángulo de inglete 
de-1°o+47°,gireelbotónde

ajuste (14) después de girar.

Enloscortesainglete,laprofundi-
dad de corte es inferior al valor 

ajustado en la escala de profundidad de 
corte (29).

Sujetefirmementeelaparatocon
las dos manos para tener un mejor 
control sobre el aparato.

 Ajustar la profundidad 
de corte

1. Presione la tecla de bloqueo (15) del 
ajuste de la profundidad de corte y 
manténgala presionada.

2. Ajuste la profundidad de corte desea-
da en la escala de la profundidad de 
corte (29) con ayuda de la marca de 
referencia (28). 
A:Marcasinrielguía 
B: Marcaconrielguía

3. Suelte el bloqueo (15).

 Unir los rieles guía

Los rieles de guía tienen una protec-
cióncontraastillas(labiodegoma

negro)enlaparteinferior.Estaprotección
contra astillas debe acortarse a ras de la 
longitud del riel de guía antes del primer 
corte. Coloque el riel guía sobre una pieza 
de trabajo. Ajuste una profundidad de cor-
te de aproximadamente 10 mm en la sie-
rradeinmersiónyenciendalasierrade
inmersión.Guíelasierradeinmersiónde
manera uniforme y empujándola ligera-
menteenladireccióndecorte.

1. Introduzcaelelementodeunión(32)
en la ranura de los rieles guía (31). 
Elelementodeunióndebequedaren
el centro entre los dos rieles de guía.

2. Aprietefirmementelostornillosprisio-
neros (33) con la llave Allen pequeña 
(17).

  Indicaciones de trabajo

Las marcas de la anchura de corte 
(26)enlacubiertadeprotección

(24) indican el punto de corte delantero y 
traserodelahojadesierra(Ø 140mm),
con la profundidad de corte máxima. 

Serrar (sin riel guía)

Serrar en ángulo recto
• Sujetelamáquinafirmementeconlas

dos manos, una en la empuñadura (6) 
y la otra en la empuñadura adicional 
(1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
tera de la mesa de serrar (10) sobre la 
pieza de trabajo.
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• Bajelasierradeinmersiónysierre
hacia adelante —nunca hacia atrás— 
ejerciendounapresiónmoderada.

Cortes en inglete hasta 45°
• Ajusteelángulodecortedeseadotaly

como se describe en el capítulo “Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y 
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
tera de la mesa de serrar (10) sobre la 
pieza de trabajo.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
hacia adelante —nunca hacia atrás— 
ejerciendounapresiónmoderada.

Cortes que traspasan los materiales
• Ajustelaprofundidaddecortedesea-

da como se describe en el capítulo 
“Ajustarlaprofundidaddecorte”.

• Coloqueelaparatosobrelapiezade
trabajo.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y 
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
hacia adelante —nunca hacia atrás— 
ejerciendounapresiónmoderada.

Reduzca el riesgo de retroceso co-
locando el borde trasero contra un 

tope (por ejemplo, el riel guía).

Undesplazamientolateraldurante
el corte puede hacer que la hoja de 

sierra se atasque, provocando un retroce-
so.Cuandorealicecortesdeinmersión
que no se hagan en ángulo recto, asegure 

la mesa de serrar para que no se mueva 
lateralmente. 

Serrar (con riel guía)

Serrar en ángulo recto
• Coloqueelrielguía(31)conellabio

de goma negro orientado hacia abajo 
sobre la pieza de trabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranuraso-
bre el riel guía.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y 
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
hacia adelante —nunca hacia atrás— 
ejerciendounapresiónmoderada.

Cortes en inglete hasta 45°
• Coloqueelrielguía(31)conellabio

de goma negro orientado hacia abajo 
sobre la pieza de trabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranuraso-
bre el riel guía.

• Ajusteelángulodecortedeseadotaly
como se describe en el capítulo “Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) y 
la otra en la empuñadura adicional (1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
hacia adelante —nunca hacia atrás— 
ejerciendounapresiónmoderada.

Serrar en inmersión con riel guía
• Coloqueelrielguía(31)conellabio

de goma negro orientado hacia abajo 
sobre la pieza de trabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranuraso-
bre el riel guía.
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• Ajustelaprofundidaddecortedesea-
da como se describe en el capítulo 
“Ajustarlaprofundidaddecorte”.

• Coloqueelcantotraserodelamesade
serrar (10) contra un tope (en la medi-
da de lo posible).

• Con los tornillos excéntricos (8) 
puedemejorarselaprecisiónde
ajuste de la mesa de serrar en 

el riel guía. 
Apriete los tornillos excéntricos (8) 
para minimizar la holgura entre el apa-
rato y el raíl guía (31).

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dos manos, una en la empuñadura (6) 
y la otra en la empuñadura adicional 
(1).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Bajelasierradeinmersiónysierre
hacia adelante —nunca hacia atrás— 
ejerciendounapresiónmoderada.

 Ajustar la velocidad y el 
modo Eco

Con la tecla 

140 mm

20 mm

 (22) puede ajustar uno de 
los 6 niveles de velocidad.  
TambiénhaydisponibleunmodoEco.Siel
modoEcoestáactivo,seiluminaelindica-
dorLEDEco(19).

 Encender/apagar

Encendido:
1. Desliceelbloqueodeencendido(3)

hacia delante.
2. Presione el interruptor de encendido/

apagado (5).  
Puede soltar de nuevo el bloqueo 
de encendido (3) cuando la má-

quina ha arrancado.
3. Bajelasierradeinmersión.

Apagado:
1. Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado (5).
2. Retroceda la hoja de sierra hacia la 

cubiertadeprotección(24).

Conectar el aparato con la 
aplicación Parkside

Solo las baterías Smart Performance 
soncompatiblesconlaaplicación

Parkside.Elaparatoseconectaconla
aplicaciónatravésdelabatería.

1. Inserte una batería Smart Performance  
( 34) enelaparato.Alencajarhará
un sonido.

2.Pulseelbotón 

140 mm

20 mm

( 22).
 Elaparatoestáahoraactivadoyelindi-

cadorSmart-LED  ( 18) parpa-
dea (brevemente).

3. Active el Bluetooth® en su smartphone.
4.AbralaaplicaciónLidlParkside.
5. Seleccione .
 Si ya ha conectado con la aplica-

ciónlabateríaSmartPerformance
con la que utiliza el aparato, busque el 
aparato en la lista de aparatos conecta-
dos. 

6. Seleccione el aparato en la lista. 

Si no estuviese disponible, conecte el 
aparato con la aplicación como se in-

dica a continuación: 

1. Seleccione «  Añadir dispositivo» o, si 
ya ha vinculado dispositivos/baterías, 
seleccione  en la parte superior dere-
cha.

2.Sigalasinstruccionesdelaaplicación.
Laaplicaciónescaneaelentornoenbus-
ca de dispositivos disponibles.

3. Seleccione el dispositivo que desea 
añadir.
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4. Si es necesario, puede cambiar el nom-
bredelaparato.Confirmelaconexión
con «Listo» o seleccione directamente 
«Añadir más dispositivos».

Elaparatoapareceahoraen  con sus 
dispositivos conectados y puede seleccio-
narse.

Lasactualizacionesdefirmware
puedenmodificarelfuncionamiento

delaaplicación.

Funciones de la aplicación

Seleccione el aparato en la lista en  y, 
acontinuación,accederáalapáginade
vista general.

Paraobtenerinformaciónmásdeta-
llada sobre cada uno de los puntos, 

seleccione .

Política de privacidad

La « Política de privacidad» completa 
figuraen .

Desconectar dispositivo y 
eliminar los datos de la 
aplicación

En , seleccione el aparato que desea 
eliminar y cuyos datos quiere borrar, man-
tengalaselecciónpulsadayarrastrelos
dedos desde el borde derecho hasta el 
izquierdo de la pantalla .

¿Problemas con la 
aplicación?-FAQ

1. Seleccione .
2. Seleccione  Preguntas frecuentes.

Aquí encontrará las preguntas más 
frecuentes y sus respuestas.

Limpieza y 
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones, deben ejecutarse por 
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamente piezas originales.

 Desconecteelaparatoy,antesde
realizar cualquier trabajo, extraiga 
la batería recargable de su interior.

Realice regularmente los siguientes traba-
jos de limpieza. Así se garantiza que po-
drá hacer un uso duradero y seguro.

Limpieza

 No debe salpicarse el apara-
to con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 

recibir una descarga eléctrica.

• Mantengalasranurasdeventilación,
elarmazóndelmotorylasasasdel
aparatolimpias.Utiliceparaelloun
pañohúmedoouncepillo.

 No utilizar detergentes ni disolventes 
para limpiarlo. Con ello podría dañar 
el aparato de forma irremediable. 

Mantenimiento

Eldispositivoestálibredemantenimiento.

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darse éste en un lugar seco y prote-
gido de polvo, asegurando que está 
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fuera del alcance de niños. 
• Latemperaturadealmacenamientode

la batería oscila entre 0 °C y 45 °C. 
Duranteelalmacenamientoeviteelfrío
o calor extremos para que la batería 
no pierda potencia.

• Guardeelaparatoylosaccesoriosen
el maletín suministrado (23).

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el apa-
rato, la batería, los accesorios y el emba-
laje a un punto verde para su reciclaje. 

 Los aparatos eléctricos no han de 
desecharse junto con la basura do-
méstica.Elsímbolodelcubode

basuratachadosignificaqueesteproducto
no debe eliminarse con la basura domésti-
caalfinaldesuvidaútil.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Loscon-
sumidorestienenlaobligaciónlegaldere-
ciclarlosaparatoseléctricosyelectrónicos
deformaecológicaalfinaldesuvidaútil.
Deestemodo,segarantizaunreciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendodelasnormasestatales,
puedetenerlassiguientesopciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• entregarloaunpuntoderecogida 

oficial,
• devolveralfabricante/distribuidor.
Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

No tire la batería a la basura domésti-
ca, tampoco al fuego (peligro de ex-
plosión)oalagua.Lasbateríasdeteri-

oradas pueden provocar daños en el medio 
ambiente y en su salud cuando desprenden 
vapores o líquidos venenosos.

Eliminelasbateríassegúnlasdisposi-
ciones locales. Las baterías defectuosas o 
gastadas deben ser recicladas de acuerdo 
conladirectiva2006/66/CE.Entregue
las baterías en un punto de reciclaje don-
deseantratadasparasureutilizaciónres-
petando el medio ambiente. Pregunte en la 
empresamunicipaldegestiónderesiduos
o en nuestro centro de servicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivas para evitar que se cortocircui-
ten. No abra la batería.

Piezas de repuesto / 
Accesorios

Encontrará las piezas de 
repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedi-
do, utilice el formulario de contacto. 
Sitienemáspreguntas,póngaseen 
contacto con el «Service-Center»  
(ver página 110).

Hoja de sierra, 
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414
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Garantía

Estimada/ocliente,esteaparatotieneuna
garantía de 5 años a partir de la fecha de 
compra.Encasodedefectosdeestepro-
ducto, le corresponden derechos legales 
contraelvendedordelproducto.Estosde-
rechos no serán limitados por la garantía 
expuestaacontinuación.

Condiciones de la garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
de caja original, ya que se necesita como 
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o 
defabricaciónenelplazodecincoaños
a partir de la fecha de compra de este 
producto,procederemosalareparacióno
sustitucióndelproducto,segúnconsidere-
mos oportuno, sin cargo alguno para us-
ted. Para poder hacer uso de la garantía, 
es necesario presentar el aparato defectuo-
so y el comprobante de compra (recibo de 
caja) en el plazo de cinco años y entregar 
unabrevedescripciónporescritodela
naturaleza del defecto y de cuándo se 
produjo. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía, le devolveremos el aparato re-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevo período de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
tes eventualmente al comprar el aparato, 
tienenquesernotificadosinmediatamente

después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un desgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste  
(p. ej. Hoja de sierra), o a daños en partes 
frágiles (p. ej. interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cumplir 
exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se 
tienenqueevitarabsolutamentefinesde
aplicaciónymanejos,deloscualesdesa-
consejan o advierten las instrucciones de 
servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
el uso privado y no comercial. La garantía 
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparado por favor el resguardo 
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 426017_2301)comopruebade
la compra.
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• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.

• Sisurgenfallasenelfuncionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfono o vía 
E-Mail. Se le darán otras informaciones 
acercadelagestióndesureclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
como defectuoso puede ser enviado 
libredefranqueoaladirecciónde
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué 
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas 
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancía voluminosa, expréss u otro 
tipodetransporteespecial.Envíepor
favor el aparato incluyendo todos los 
accesorios entregados con la compra y 
garantice un embalaje de transporte lo 
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.

Atención: Por favor, envíe el aparato lim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviados sin franqueo, como mercancía 
voluminosa, expréss o cualquier tipo de 
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España 
Tel.:900984989 
E-Mail:grizzly@lidl.es 
IAN 426017_2301

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacte primeramente al centro de servicio 
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-

Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale ........238
Vista esplosa ...........................245

toposto a un controllo di qualità durante la 
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mento del vostro apparecchio. 
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Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smalti-
mento. Prima dell’uso del prodotto, 

si raccomanda di familiarizzare con tutte 
le indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usareilprodottosolocomedescrittoeper
icampid’impiegospecificati.Conservare
le istruzioni in un luogo sicuro e consegna-
re la documentazione in caso di cessione 
del prodotto a terzi.

Utilizzo

La sega a immersione a batteria è predi-
sposta per l’esecuzione di tagli longitudi-
nali, trasversali e a tuffo su legno, plastica 
o materiali da costruzione leggeri (per es. 
pannelli di gesso). Il taglio di metallo con 
questa sega non è consentito.
Qualsiasi altro utilizzo non espressamente 
autorizzato nelle presenti istruzioni, può 
causare danni all’apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l’utilizzatore. 
Il produttore declina ogni responsabilità 
per danni causati da un uso improprio o 
un comando errato.
Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
industriale. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.
L’apparecchio fa parte della serie  
(Parkside)X 20 V TEAMefunzioname-
diante le batterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lebatteriepossonoessere
caricate solo con i caricabatterie della  
serie(Parkside)X 20 V TEAM.

Descrizione generale

 Le immagini dei principali 
componenti funzionali sono 

riportate nelle pagine ripiegabili.

Contenuto della confezione

Rimuovere l’apparecchio dalla confezione 
econtrollareseècompleto:

- Sega a immersione a batteria
- Battuta parallela
- LamauniversaleØ140mm(premontata)
- Adattatore per l‘aspirazione della polvere 

esterna
- Barra di guida (2 pezzi)  

+ elemento di collegamento
- 2 x chiave a brugola esagonale
 (1x nella valigetta,  

1x nell’impugnatura supplementare)
- Valigetta
- Istruzioni per l’uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Sommario

 1 Impugnatura supplementare
 2 Levadifissaggio
 3 Blocco accensione
 4 Espulsionetrucioli
 5 Interruttore On/Off
 6 Impugnatura
 7 Vite a galletto (angolo di taglio)
 8 Vite eccentrica
 9 Barra di guida
 10 Banco sega
 11 Vite a galletto (battuta parallela)
 12 Taccadiriferimento 

(angolo di taglio)
 13 Scala dell’angolo di taglio
 14 Pulsante di regolazione
  15 Arresto (scala profondità di taglio)
 16 chiave a brugola esagonale 

grande
 17 chiave a brugola esagonale  

piccola
 18 DisplayLEDsmart
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 19 IndicatoreLEDEco
 20 Spia dello stato di carica
 21 Spia di segnalazione sovraccarico
 22 Tasto(numerodigiri)
 23 Valigetta
 24 Calotta protettiva
 25 Fessura
 26 Taccadellalarghezzaditaglio
 27 Lama
 28 Taccadiriferimento 

(scala profondità di taglio)
 29 Scala delle profondità di taglio
 30 Battuta parallela
 31 Barre di guida
 32 Elementodicollegamento
 33 Viti senza testa

 34 Batteria
 35 Tastodisblocco
 36 Caricabatterie

 37 Arresto mandrino
 38 Flangia
 39 Vite

 40 Adattatore (aspirazione trucioli)
 41 Sede della battuta parallela

Descrizione del funzioni

La sega a immersione a batteria è predi-
sposta per l’esecuzione di tagli longitudi-
nali e può venire utilizzata a scelta con o 
senza barra di guida. Per tagli paralleli è 
fornita in dotazione una battuta parallela.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Dati tecnici

Sega a immersione 
a batteria ............... PPTSA 20-Li B2
TensionedelmotoreU ................. 20 V  
Numero di giri a vuoto n0 2800-5500 min-1

Peso (senza batteria) .....................4,0 kg
Peso (solo accessori) ......................2,0 kg

Profondità di taglio max., 
senza barra di guida

a 90° .................................ca. 52 mm
a 45° .................................ca. 38 mm

Profondità di taglio max.,
con barra di guida

a 90° .................................ca. 46 mm
a 45° .................................ca. 32 mm

Livello di pressione acustica 
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Livello di potenza acustica 
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Vibrazione (ah, W) taglio in legno
Impugnatura ...2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Impugnatura 
supplementare ... 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................max. 50 °C
Processo di carica ..................4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ......................0 - 45 °C

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frequenza operativa/
Banda di frequenza . 2400-2483,5MHz
max. potenza di trasmissione .≤20dBm

Lama ............................................ HW 42
Dimensioni .......Ø140mmx1,8xØ20mm
Spessore dei denti ...................... 1,8 mm
Grandezza del foro ................. Ø20mm
Numero di denti ....................... 42 denti 
Spessore di taglio ...................... 1,8 mm
Regime minimo, n max.  ....7000 giri/min

Il valore complessivo di vibrazione indicato 
e il valore sulle emissioni rumorose riportato 
sono stati misurati secondo una procedura 
di controllo regolata da norme e possono 
essere utilizzati per il confronto fra un uten-
sile elettrico e un altro.
Il valore complessivo di vibrazione indicato 
e il valore sulle emissioni rumorose riportato 
possono essere utilizzati anche per una sti-
ma temporanea del carico. 



IT MT

114

 Avvertenza: Le emissioni sulle 
vibrazioni e la rumorosità possono 

differire dai valori indicati durante l’uso 
effettivo dell’elettroutensile, in base alla 
tipologia e la modalità in cui si utilizza 
l’elettroutensile, in particolare quale tipo di 
pezzo viene lavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicurez-
za per la tutela dell’utilizzatore che si basi-
no su un calcolo approssimativo del carico 
dovuto alle vibrazioni alle condizioni d’uso 
effettive (che includano tutti i fattori del ciclo 
d‘impiego, fra cui ad esempio i tempi di 
riposo dell‘utensile elettrico e quelli in cui si 
trova sì acceso, ma senza carico).

Tempo di ricarica

L’apparecchio è parte della serie (Parkside) 
X 20 VTEAMepuòessereutilizzato
con le batterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM.Lebatteriedellaserie
(Parkside)X20VTEAMpossonoessere
caricate solo con i caricabatterie della  
serie(Parkside)X 20 VTEAM.

Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le se-
guentibatterie:Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,PAP 20 B1,PAP 20 B3
Consigliamo di caricare queste bat-
terieconiseguenticaricabatterie:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Tempodiricarica
(min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Il tempo di ricarica dipende anche da fattori come temperatura ambiente e della 
batteria, oltre che dalla tensione di rete cui è allacciata; pertanto potrebbe variare 
rispetto ai valori indicati.
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Consigli di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza  
durante l’uso dell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

Prima dell’uso dell’apparecchio, 
leggere attentamente e interamente 
le istruzioni per l’uso.

140 mm

20 mm

Diametrodellalama
Grandezza del foro della 
lama

  Senso di rotazione lama

140 mm

20 mm

Impostazione del livello/
Preselezione numero di giri

140 mm

20 mm

DisplayLEDsmart

140 mm

20 mm

ModalitàEco

140 mm

20 mm

Spia di segnalazione sovraccarico
140 mm

20 mm

Spia dello stato di carica

Adeguare la precisione del 
banco sega nella barra di 
guida.

 Le apparecchiature non si devono 
smaltireinsiemeairifiutidomestici.

Ulteriori simboli sulla lama:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Indossare occhiali protettivi!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Indossare una mascherina  
protettiva!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Indossare le protezioni  
acustiche!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Non utilizzare lame da sega  
danneggiate

Senso di rotazione lama

Simboli nella valigetta:

Posto per la sega a immersione 
a batteria

Posto per la batteria

Posto per il caricatore 

Posto per la battuta parallela

Posto per le istruzioni per l’uso.

Codice di riciclo

Simboli nelle istruzioni

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose.

 Simboli dei divieti con indicazioni 
relative alla prevenzione di danni.

 Simboli di avvertenza con informa-
zioni relative ad un migliore tratta-
mento dell’apparecchio.
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Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
ta osservanza delle indicazioni di 
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordineozonedi
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensilielettricigene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
la polvere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento 
dell‘utensile elettrico deve es-

sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata in 
alcun modo. Non usare un adat-
tatore insieme a utensili elettrici 
collegati a massa. Spine non mo-
dificateriduconoilrischiodiscosse
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi 
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all‘aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l‘esterno. L‘uso di una prolunga 
adatta per l‘esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 



IT MT

117

Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Unattimodidisattenzionedurante
l‘uso dell‘utensile elettrico può causare 
lesioni gravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di sicu-
rezza personale e sempre occhiali 
protettivi.. Indossando un‘attrezzatura 
di sicurezza personale, come maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza antisci-
volo, casco o protezione dell‘udito a se-
conda dell‘impiego dell‘utensile elettrico 
si riduce il pericolo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico si 
tiene il dito sull‘interruttore oppure si al-
laccia l‘apparecchio all‘alimentazione 
elettrica in condizioni accese, possono 
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in 
un componente rotante dell‘apparec-
chio, può provocare lesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
in situazioni impreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli o 
capelli lunghi possono essere catturati 

dalle parti in movimento.
g) Se è possibile montare apparec-

chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolvere può ridurre i danni 
dovuti alla polvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’utensile 
elettrico si ha acquisto una certa 
confidenza. Unamovimentazione
accidentale può causare gravi lesioni 
nell’arco di una frazione di secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Con l‘utensile elettrico adat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Unutensile
elettrico che non può essere acceso o 
spento è pericoloso e deve essere ripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questa misura previene l‘avviamento 
involontario dell‘utensile elettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 



IT MT

118

stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in movi-
mento funzionano perfettamente 
e non si inceppano, se sono pre-
senti parti spezzate o danneg-
giate che possono compromette-
re il funzionamento dell‘utensile 
elettrico. Fare riparare le parti 
danneggiate prima dell‘impiego 
dell‘apparecchio. Le cause di molti 
infortuni risiedono in una scarsa manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensilidataglio
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere. L‘uso di 
utensili elettrici per scopi diversi da 
quelli previsti può generare situazioni 
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Uncaricabatteriaadatto

per un determinato tipo di batterie è a 
rischio di incendio se viene usato con 
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Uncortocircuitotraicontattidella
batteria può causare ustioni o incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquido della batteria può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modo imprevedibile e causare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Unaricaricaerrataoal
di fuori dell’intervallo di temperatura 
ammesso può danneggiare irreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.
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6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportuno far eseguire tutti gli interven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamente dal produttore o da centri di 
assistenza autorizzati.

Indicazioni integrative

a) Non utilizzare mole da 
levigatura. 

b) Scegliere la lama da sega corretta 
in base al materiale che si intende 
segare. Le lame da sega, destinate al 
taglio di legno o materiali simili, devono 
essereconformiallaEN847-1.Lasega
può essere impiegata esclusivamente 
per segare legno, plastica e materiali 
edili leggeri

c) Utilizzare esclusivamente lame 
da sega il cui numero di giri 
dichiarato corrisponda o sia 
superiore al numero di giri 
indicato sul proprio apparecchio.

d) Utilizzare solo lame da sega con 
diametro da 140 mm, come da 
dicitura sulla lama.

e) Evitare di surriscaldare le punte 
dei denti della sega.

f) Segando la plastica, evitarne lo 
scioglimento.

g) Rispettare la profondità di taglio 
massima. (v. Dati tecnici)

h) Durate i lavori di segatura 
indossare una maschera di 
protezione antipolvere.

i) Indossare sempre le protezioni 
acustiche!

j) Non utilizzare accessori (vede-
re capitolo „Pezzi di ricambio/
accessori“) diversi da quelli rac-
comandati da PARKSIDE. Ciò può 
causare scossa elettrica o incendi.

RISCHI RESIDUI

Anche se questo utensile elettrico viene 
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zionediquestoelettrodomestico:
a) Lesioni da taglio 
b) Danniall‘udito,qualoranonvenga

indossata un‘adeguata protezione 
dell‘udito.

c) Danniallasaluterisultantidalleoscil-
lazioni mano-braccio, quando l‘ap-
parecchio viene usato per un periodo 
prolungato o non viene condotto o 
manutenuto conformemente alle dispo-
sizioni.

Avvertenza! Questo utensile elettrico 
genera un campo magnetico durante 

il funzionamento. In determinate condizioni 
questo campo può compromettere gli im-
pianti medici attivi o passivi. Per ridurre il 
pericolo di lesioni gravi o letali, consiglia-
mo alle persone con impianti medici di con-
sultare il medico e il produttore dell’impian-
to medico prima di azionare la macchina.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la 

ricarica e l’uso corretto indicato 
nelle istruzioni per l’uso delle bat-
terie e del caricabatterie della serie 
(Parkside) X 20 V Team. Una de-
scrizione dettagliata sul processo di 
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carica e altre informazioni sono ri-
portate nelle istruzioni per l’uso ac-
cluse separatamente.

Avvertenze relative alla 
sicurezza per tutte le 
seghe

OPERAZIONI DI SEGATURA

a) PERICOLO! Non mettere  
le mani nella zona di segatura e 

sulla lama da sega. Tenendolasega
con entrambe le mani si evita che la 
lama da sega possa causare infortuni.

b)  Non posizionare le mani sotto il pezzo 
da lavorare. La calotta protettiva non 
può proteggere dalla lama da sega al 
di sotto del pezzo.

c) Adeguare la profondità di taglio allo 
spessore del pezzo. Al di sotto del pezzo 
deve essere visibile uno spazio vuoto 
inferiore all’altezza piena di un dente.

d)  Non reggere mai il pezzo lavorato con 
segatura con la mano o poggiato sulla 
gamba. Fissare il pezzo ad una sede 
stabile. È importante assicurare bene 
il pezzo per minimizzare il pericolo 
di contatto con il corpo, un incaglio 
della lama della sega o la perdita di 
controllo.

e)  Durante l’esecuzione di lavori in 
cui l’utensile a inserto può entrare 
a contatto con cavi elettrici nascosti, 
afferrare l’elettroutensile dalle superfici 
isolate previste per l’impugnatura. 
Per effetto del contatto con un cavo 
conduttore di tensione, i componenti 
metallici dell’elettroutensile possono 
trovarsi sotto tensione e rilasciare una 
scossa elettrica.

f) Per i tagli longitudinali, usare sempre 
una battuta o una guida per i bordi 
dritta. In tal modo si migliora la 

precisione di taglio e si diminuisce 
la possibilità che la lama da sega si 
incagli.

g) Usare sempre lame da sega di 
dimensioni corrette e con il foro di sede 
adeguata (ad es. romboidale oppure 
rotonda). Lame da sega non adatte 
agli elementi di montaggio della sega 
girano in modo irregolare e causano la 
perdita di controllo.

h) Non usare mai rondelle o viti per 
la lama da sega danneggiate o 
scorrette. Le rondelle e le viti per la 
lama da sega sono state realizzate 
appositamente per questa sega 
puntando a prestazioni e sicurezza di 
esercizio ottimali.

Avvertenze di sicurezza 
supplementari per tutti gli 
impieghi di segatura

CAUSE DI CONTRACCOLPO E RELATIVE 
AVVERTENZE DI SICUREZZA

• Uncontraccolpoèlareazioneim-
provvisa dovuta a una lama da sega 
inceppata, incagliata o orientata scor-
rettamente tale da provocare un solle-
vamento incontrollato della sega che si 
sposta quindi dal pezzo in direzione 
dell’utente.

• Selalamadasegasiinceppaoinca-
glia nella fessura per sega in chiusura, 
si blocca e la forza del motore spinge 
la sega in direzione dell’utente.

• Selalamapersegavieneruotatao
orientata in modo scorretto nell’inta-
glio, i denti del bordo posteriore della 
lamapossonoincepparsinellasuperfi-
cie del legno provocandone la fuoriu-
scita dalla fessura di taglio e, quindi, 
un balzo improvviso vero l’utente.
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Uncontraccolpoèlaconseguenzadiun
usoerratooscorrettodellasega.Essopuò
essere evitato ricorrendo a misure preventi-
ve adeguate, come descritto di seguito.

a)  Reggere saldamente la sega e portare 
le braccia in una posizione dalla quale 
è possibile contrastare le forze esercitate 
dal contraccolpo. Posizionarsi sempre 
di lato alla lama da sega, non portarla 
mai in linea con quella del proprio 
corpo. In caso di contraccolpo, la 
sega circolare può scattare all’indietro, 
tuttavia l’utente può sovrastare le forze 
di contraccolpo ricorrendo a misure 
preventive adeguate.

b) Qualora la lama da sega si incastri 
o si interrompa il lavoro, spegnere la 
sega e tenerla ferma nel materiale fino 
all’arresto del movimento della lama. 
Non tentare mai di estrarre la sega 
ancora in movimento dal pezzo da 
lavorare o di tirarla all’indietro, poiché 
in caso contrario sussiste il rischio di 
contraccolpo.Verificareedeliminarela
causa dell’incastro della lama da sega.

c)  Se si desidera riaccendere una sega 
inserita nel pezzo, centrare la lama 
da sega nella fessura e verificare che 
i denti della sega non siano incagliati 
nel pezzo. Se la lama da sega è 
incagliata, alla riaccensione della 
sega può muoversi uscendo dal pezzo 
oppure provocare un contraccolpo.

d) Puntellare le piastre grandi per ridurre il 
rischio di contraccolpo provocato da una 
lama da sega incastrata. Piastre grandi 
possono deformarsi per effetto del 
proprio peso. Le piastre devono essere 
puntellate da entrambi i lati sia vicino 
alla fessura di segatura che ai bordi.

e) Non utilizzare lame da sega non 
appuntite o danneggiate. Lame da 
sega con denti non appuntiti oppure 

orientati in modo scorretto causano un 
attrito elevato, l’incastro della lama da 
sega e il contraccolpo a causa di una 
fenditura troppo stretta.

f) Prima di segare, tirare saldamente le 
regolazioni di profondità e angolazione 
di taglio. Qualora durante le 
operazioni di segatura le impostazioni 
dovessero cambiare, la lama da sega 
puòincastrarsiesipuòverificareun
contraccolpo.

g) Lavorare con particolare cautela 
quando si sega in pareti già esistenti 
o in altre zone non ben visibili. 
Infilandosi,lalamadasegachesta
lavorando può bloccarsi in oggetti 
nascosti e provocare un contraccolpo.

FUNZIONALITÀ DELLA CALOTTA 
PROTETTIVA

a) Prima di ciascun impiego, verificare che 
la calotta protettiva chiuda perfettamen-
te. Non utilizzare la sega se la calotta 
protettiva non si muove liberamente e 
non si chiude immediatamente. Non 
bloccare o fissare mai la calotta protetti-
va in posizione aperta. Qualora la sega 
dovesse inavvertitamente cadere a terra, 
la calotta protettiva potrebbe deformarsi. 
Assicurarsi che la calotta protettiva si 
muova liberamente senza toccare né la 
lama né altri pezzi in qualsiasi angola-
zione e profondità di taglio.

b) Verificare le condizioni e la funzionalità 
della molla della calotta protettiva. 
Qualora la calotta protettiva e la molla 
non funzionassero in modo ineccepi-
bile, prima dell’uso sottoporre la sega 
a manutenzione. Pezzi danneggiati, 
depositi collosi o accumuli di trucioli 
causano un rallentamento del funziona-
mento della calotta protettiva inferiore.

c) In caso di “taglio a tuffo” eseguito in 
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modo non perpendicolare, assicurare 
la base contro lo spostamento laterale. 
Unospostamentolateralepuòfarsì
chelalamasiincastriechesiverifichi
dunque un contraccolpo.

d) Non deporre la sega sul banco da la-
voro o sul pavimento senza che la lama 
sia coperta dalla calotta protettiva.Una
lama da sega non protetta e ancora 
in movimento causa uno spostamento 
della sega contro la direzione di taglio 
segando tutto ciò che incontra lungo il 
suo cammino. Ricordare che la lama 
da sega continua a ruotare per un cer-
to lasso di tempo.

Istruzioni relative alla 
sicurezza per la lama

Le presenti informazioni sulla lama sono 
conformiallanormaDIN EN 847-1:2017.

L’utensile può essere utilizzato solo 
da persone debitamente formate ed 

esperte, che abbiano dimestichezza con 
gli utensili.

Lavorare in sicurezza

•Nonsuperareilnumerodigirimassimo
riportato sull’utensile. Se indicato, rispet-
tare l’intervallo di regime indicato.

•Lelamedellasegacircolarechepresen-
tano corpo non integro vanno scartate 
(la riparazione non è consentita).

•Gliutensiliconcrepevisibilinonvanno
utilizzati.

•Gliutensilidevonovenireperiodicamen-
te puliti.

•Componentidiutensiliinleghedime-
tallo leggero, ad es. di resina, possono 
essere puliti solo con solventi che non 
danneggiano le caratteristiche meccani-

che di questi materiali.
•Gliutensilieilorocorpidevonoessere

serrati in modo tale che non si possano 
allentare durante l’utilizzo. Rispettare le 
avvertenze sul montaggio. 
Riserrare a mano la vite di bloccaggio, 
che assicura la lama della sega, con la 
chiave a brugola esagonale in dotazione.

•Ilprolungamentodellachiaveoilserrag-
gio mediante colpi di martello non sono 
ammessi.

•Pulirelesuperficidiserraggiodellalama
da sporco, grasso, olio e acqua.

•Pergarantireunutilizzosicuro,utilizzare
pezzi di ricambio originali del produt-
tore, vedi capitolo “Pezzi di ricambio/
accessori”.

•Ilavoridimanutenzioneelemodifiche
alle lame della sega circolare devono 
essere eseguiti solo da un esperto, ossia 
una persona con formazione tecnica 
ed esperienza, che conosca i requisiti 
costruttivieconfigurativiecheabbia
dimestichezza con i necessari livelli di 
sicurezza.

Pulizia

•Rimuoverelosporco,comeades.laresi-
na, dalla lama solo con solventi che non 
compromettono le proprietà meccaniche 
delle lame.

•Provareapulirelesuperficiincrostate
con un panno ben strizzato, umido, 
tiepido. Assicurarsi che all’interno dell’al-
loggiamento non entrino liquidi! 
In alternativa è possibile utilizzare un 
detergente speciale (solvente per rimuo-
vere la resina) o uno spray multiuso. Os-
servare le avvertenze di sicurezza e le 
indicazioni del produttore del detergente 
speciale/spray multiuso.
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Manutenzione

•Primadiogniutilizzoverificarel’assenza
di difetti visibili sull’apparecchio e sosti-
tuirelalamaqualoranonsiaaffilata,sia
piegata o presenti altri tipi di danni.

•Ilavoridimanutenzioneallelame,come
ades.riparazioneorettifica,devono
essere svolti obbligatoriamente da uno 
specialista.

Conservazione

Riporre la lama in un luogo asciutto al ri-
paro dalla polvere, fuori dalla portata dei 
bambini. 

Uso

  Estrarre/inserire la 
batteria

1. Per estrarre la batteria (34) dall‘ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco 
(35) della batteria (34) ed estrarla 
(34).

2. Per inserire la batteria (34), spingere 
la batteria (34) agendo lungo la barra 
di guida (9) nell’apparecchio. Si dovrà 
udire lo scatto in posizione.

Verificarelostatodi
carica della batteria

L’indicatore dello stato di carica (20) se-
gnala lo stato di carica della batteria (34).

Lo stato di carica della batteria viene se-
gnalato mediante l‘accensione delle rispet-
tivespieaLED,quandol‘apparecchioèin
funzione.Tenerepremutol’interruttoredi
accensione/spegnimento (5).

rosso-giallo-verde => 
batteria completamente carica
rosso-giallo => 
batteria carica per circa la metà
rosso => La batteria deve essere caricata

  Ricaricare la batteria

 Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldata aspettare che si raffred-
di. 

 Caricare la batteria (34) quando è 
accesosoloilLEDrossodell’indica-
zione dello stato di  
carica.

1. Rimuovere la batteria (34) dall‘appa-
recchio.

2. Infilarelabatteria(34)nelvanodel
caricabatterie (36). 

3. Collegare il caricabatterie (36) a una 
presa elettrica. 

4. Dopol‘avvenutoprocessodiricaricasi
accendeunaspiaverdefissa.Orastac-
care il caricabatterie (36) dalla rete.

5. Staccare la batteria (34) dal caricabat-
terie (36).

Verificarelafunzionalità
della calotta protettiva

1. Collocare l’apparecchio con il banco 
sega(10)sulbordodiunabasefissa
in modo tale che la sega a immersione 
possa essere completamente abbassata.

2. Spingere in avanti il blocco di accen-
sione (3) e abbassare la sega a immer-
sione.

3. Verificareselalama(27)scalfiscela
calotta protettiva (24). 
Verificareselalamaritornaautonoma-
mente alla sua posizione di partenza.
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 In caso di malfunzionamento della 
calotta protettiva, non mettere in 
funzione l’apparecchio e contattare 
il nostro centro di assistenza.

 Montare/sostituire la 
lama da sega

 Disattivarel’apparecchioe,prima
di iniziare qualsiasi lavoro, rimuo-
vere la batteria dall’apparecchio 
stesso.

1. Premerelalevadifissaggio(2)indire-
zione dell’impugnatura supplementare 
(1).

2. Spingere in avanti il blocco di accen-
sione (3) e abbassare la sega a im-
mersionefinoaquandononsiinnesta
udibilmente in posizione.

3. Rilasciare poi il blocco accensione (3). 
L’unità motore si ferma al punto in 
cui si può montare/sostituire la lama 
attraverso l’apertura della calotta di 
protezione (24).

 Smontare la lama da sega
4. Premere e sbloccare il bloccaggio del 

mandrino (37) e rimuovere la vite (39) 
elaflangia(38)conlachiaveabru-
gola esagonale grande (16) (dall’impu-
gnatura supplementare (1)). 

5. Rimuovere con cautela la lama (27) dal 
basso della calotta protettiva (24).

 Montare la lama da sega
4. Infilarelalama(27)dalbassodellaca-

lotta protettiva (24) sul mandrino. 
Il senso di rotazione indicato 
sulla lama (27) deve coincidere 
con il senso di rotazione segna-

to sulla calotta protettiva (24).
5. Infilarelaflangia(38)sullalama(27).
6. Premere il bloccaggio del mandrino 

(37)efissarelaflangia(38)elalama
(27) con la vite (39) utilizzato la chiave 
a brugola esagonale grande (16). 

 AVVERTENZA!Lafrecciasullalama
da sega deve combaciare con la 
freccia della direzione di rotazione 
(la direzione di corsa è indicata 
sulla calotta protettiva).

 Assicurarsi che la lama da sega sia 
idonea al numero di giri dell’appa-
recchio.

  Collegare un aspiratore 
di polvere

Collegare un aspiratore di polvere e tru-
cioli direttamente o con l’adattatore (40) 
sull’espulsione trucioli (4).

 Se si lavorano materiali che  
possono provocare la formazione 

di polvere dannosa per la salute, collegare 
l’apparecchio a un dispositivo di aspirazio-
neidoneoeverificatodiclassepolveriM.

 Montare la battuta 
parallela

1. Allentare la vite a galletto (11) per la 
sede della battuta parallela (41) e inse-
rire la battuta parallela (30) nell’appo-
sita sede (41).

2. Impostare la larghezza di taglio desi-
derata.Utilizzareatalescopoall’oc-
correnza un metro per misurare. 
Le fessure (25) che si trovano sul bordo 
anteriore del banco sega (10) indicano 
il bordo di taglio per le impostazioni 
dell’angolo di taglio 0° e 45° an (vedi 
immagine dettagliata).

3 Stringere bene le viti a galletto (11) 
della sede della battuta parallela (41).
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Avviso sovraccarico

• Qualoral’apparecchiofossearischio
di danni, si accende (brevemente) la 
spia del sovraccarico ( 21). L’appa-
recchio si spegne.

 Regolare l’angolo di 
taglio

Per determinare l’angolo di taglio, ricorrere 
alla scala dell’angolo di taglio (13).

1. Svitare le due viti a galletto (7) per pre-
selezione angolo di taglio.

2. Impostare l’angolo desiderato sulla sca-
la dell’angolo di taglio (13) ricorrendo 
al margine superiore della tacca di 
riferimento (12). 

3. Stringere di nuovo e viti a galletto (7).

Per impostare un angolo di taglio di 
-1° o +47°, dopo il ribaltamento 

ruotare il pulsante di regolazione (14).

Nel caso di tagli obliqui la profon-
dità di taglio è inferiore al valore 

impostato sulla scala delle profondità di ta-
glio (29).

Duranteiltaglioangolare,tenere
l’apparecchio saldo con entrambe 
le mani in modo da mantenere un 
migliore controllo dell’apparecchio.

 Regolare la profondità 
di taglio

1. Premere e tenere premuto il bloccaggio 
(15) dell’impostazione della profondità 
di taglio.

2. Impostare la profondità di taglio de-
siderata sulla scala delle profondità 
di taglio (29) ricorrendo alla tacca di 

riferimento (28). 
A: tacca senza barra di guida 
B: tacca con barra di guida

3. Rilasciare il bloccaggio (15).

 Collegare la barra di 
guida

Sul lato inferiore le barre di guida 
sono dotate di protezione da distac-

co trucioli (labbro in gomma nera). Prima 
del primo taglio, è necessario accorciare 
questaprotezionedadistaccotrucioliafilo
con la lunghezza della barra di guida. 
Metterelabarradiguidasuunpezzoda
lavorare. Impostare una profondità di ta-
glio di circa 10 mm sulla sega a immersio-
ne e accenderla. Far avanzare la sega a 
immersione in modo costante spingendola 
leggermente in direzione di taglio.

1. Inserire l’elemento di collegamento (32) 
nella scanalatura di ciascuna barra di 
guida (31). 
L’elemento di collegamento deve trovar-
si al centro fra le due barre di guida.

2. Stringere le viti senza testa (33) con la 
chiave a brugola esagonale piccola 
(17).

  Avvertenze per l’utilizzo

La tacca della larghezza di taglio 
(26) sulla calotta protettiva (24) mo-

stra l’intersezione anteriore e posteriore 
dellalama(Ø 140 mm),conmassimapro-
fondità di taglio. 

Taglio (senza barra di guida)

Taglio perpendicolare
• Tenerelamacchinaconentrambele

mani, una mano sull’impugnatura (6) e 
l’altra sull’impugnatura supplementare (1).
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• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzoin
lavorazione con la parte anteriore del 
banco sega (10).

• Abbassarelasegaaimmersionee
tagliare con pressione moderata proce-
dendo in avanti – mai all’indietro.

Tagli obliqui fino a 45°
• Impostarel’angoloditagliodesiderato

come descritto al capitolo “Impostare 
l’angoloditaglio”.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani, una mano sull’impugnatura (6) e 
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzoin
lavorazione con la parte anteriore del 
banco sega (10).

• Abbassarelasegaaimmersionee
tagliare con pressione moderata proce-
dendo in avanti – mai all’indietro.

Tagli a tuffo
• Impostarelaprofonditàditagliodesi-

derata come descritto al capitolo “Im-
postarelaprofonditàditaglio”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzoin
lavorazione.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani, una mano sull’impugnatura (6) e 
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Abbassarelasegaaimmersionee
tagliare con pressione moderata proce-
dendo in avanti – mai all’indietro.

Ridurre il rischio di un contraccolpo 
appoggiando il bordo posteriore a 

un fermo (per es. la barra di guida).

Unospostamentolateraleduranteil
taglio può far sì che la lama si inca-

striechesiverifichidunqueuncontraccol-
po. Nei tagli a tuffo che non vengono ese-
guiti perpendicolarmente, assicurate il 
banco sega contro lo spostamento laterale. 

Taglio (con barra di guida)

Taglio perpendicolare
• Appoggiarelabarradiguida(31)con

il labbro di gomma nero rivolto verso il 
basso sul pezzo in lavorazione.

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura sulla barra di guida.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani, una mano sull’impugnatura (6) e 
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Abbassarelasegaaimmersionee
tagliare con pressione moderata proce-
dendo in avanti – mai all’indietro.

Tagli obliqui fino a 45 °
• Appoggiarelabarradiguida(31)con

il labbro di gomma nero rivolto verso il 
basso sul pezzo in lavorazione.

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura sulla barra di guida.

• Impostarel’angoloditagliodesiderato
come descritto al capitolo “Impostare 
l’angoloditaglio”.

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani, una mano sull’impugnatura (6) e 
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(1).
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• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Abbassarelasegaaimmersionee
tagliare con pressione moderata proce-
dendo in avanti – mai all’indietro.

Taglio a tuffo con barra di guida
• Appoggiarelabarradiguida(31)con

il labbro di gomma nero rivolto verso il 
basso sul pezzo in lavorazione.

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura sulla barra di guida.

• Impostarelaprofonditàditagliodesi-
derata come descritto al capitolo “Im-
postarelaprofonditàditaglio”.

• Appoggiareilbordoposterioredel
banco sega (10) (per quanto possibile) 
a un fermo.

• Con le viti eccentriche (8) si può 
farsìcheilbancosegasiinfili
con maggiore precisione nella 

barra di guida. 
Per ridurre il gioco tra apparecchio e 
barra di guida (31) stringere le viti ec-
centriche (8).

• Tenerelamacchinaconentrambele
mani, una mano sull’impugnatura (6) e 
l’altra sull’impugnatura supplementare 
(1).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Abbassarelasegaaimmersionee
tagliare con pressione moderata proce-
dendo in avanti – mai all’indietro.

 Impostare il numero di 
giri e la modalità Eco

Attraverso il tasto 

140 mm

20 mm

 (22) potete impostare 
uno dei 6 livelli di numero di giri.  
ÈancheadisposizioneunamodalitàEco.
SelamodalitàEcoèattiva,laspiaLEDEco
(19) è acceso.

 Accensione/spegnimento

Accensione:
1. Spingere in avanti il blocco di accen-

sione (3).
2. Azionare l‘interruttore di accensione/

spegnimento (5).  
Dopochelamacchinasièacce-
sa, è possibile rilasciare il blocco 

accensione (3).
3. Abbassare la sega a immersione.

Spegnimento:
1. Rilasciare l’interruttore di accensione/

spegnimento (5).
2. Riportare la lama nella calotta  

protettiva (24).

Collegare l’apparecchio 
all’app Parkside

Solo le batterie Smart Performance 
possono essere collegate all‘app 

Parkside. L’apparecchio si collega con 
l’app tramite la batteria.

1. Inserire una batteria Smart Performance  
( 34) nell’apparecchio.Sidovràudire
lo scatto in posizione.

2. Premere il tasto 

140 mm

20 mm

( 22).
 L‘apparecchio è ora attivato e 

l’indicatoreLEDsmart  ( 18) 
lampeggia (brevemente).

3. Attivare il Bluetooth® del proprio smart-
phone.

4. Aprire l’app Lidl Parkside.
5. Selezionare .
 Se in precedenza la batteria 

Smart Performance, con cui si sta 
utilizzando l’apparecchio, è stata già 
collegata con l’app, sarà visualizzata 
nell’elenco degli apparecchi collegati. 

6. Selezionare l’apparecchio dall’elenco. 
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Se non dovesse essere disponibile, 
collegare l’apparecchio all’app nel 

modo seguente: 

1. Scegliere “  Aggiungi apparecchio“ o, 
se gli apparecchi/le batterie sono già 
accoppiati, quello  in alto a destra.

2. Seguire le istruzioni dell’app. L’app 
ricerca i dispositivi disponibili nelle vici-
nanze.

3. Scegliere l’apparecchio che si desidera 
aggiungere.

4. È possibile rinominare l’apparecchio se 
necessario. Confermare il collegamento 
avvenuto con “Termina” oppure scegliere 
direttamente “Aggiungi altri apparecchi“.

Ora l’apparecchio viene visualizzato alla 
voce  fra gli apparecchi collegati e può 
essere selezionato.

L’aggiornamentofirmwarepuòcom-
portare variazioni di funzionalità 

dell’app.

Funzioni dell’app

Selezionare l’apparecchio dall’elenco alla 
voce  per visualizzare la pagina con la 
Panoramica.

Per informazioni dettagliate sui sin-
goli prodotti selezionare .

Direttiva sulla protezione 
dei dati

L’“  informativa sulla protezione dei dati“ 
completa è disponibile al link .

Scollegare il dispositivo e 
cancellare i dati dall’app

Sotto , selezionare l’apparecchio che 
si desidera eliminare cancellando i relativi 
dati, tenere premuta la selezione e scorrere 
da destra verso sinistra dello schermo .

Problemiconl’app? - FAQ

1. Selezionare .
2. Selezionare domandepiùfrequenti.

Quipotetetrovareledomandepiù
frequenti e le loro risposte.

Pulizia e manutenzione

 Lasciare eseguire i lavori di ripara-
zione e di manutenzione non de-
scritti nelle presenti istruzioni d’uso 
dal nostro centro di assistenza tec-
nica.Usaresoloricambioriginali.
Pericolo di lesioni!

 Spegnare l’apparecchio ed estrarre 
la batteria dall’apparecchio prima 
di eseguire lavori all’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziarego-
larmente. In questo modo può essere ga-
rantitounutilizzoduraturoeaffidabile.

Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!
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• Tenereleferitoiediventilazione,l’allog-
giamento del motore e le impugnature 
dell’apparecchio pulite. A tale scopo 
usare un panno umido o una spazzola. 

 Non usare detergenti o solventi. Posso-
no causare danni irreparabili all’appa-
recchio. 

Manutenzione

L’apparecchio non richiede interventi di 
manutenzione.

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciutto e privo di polvere, lontano dal-
la portata dei bambini 

• Latemperaturadiconservazione 
perlabatteriaècompresatra0 °Ce
45 °C.Evitareduranteilprocessodiri-
caricafreddoocaldoestremo,affinché
la batteria non perda la potenza.

• Riporrel’apparecchioegliaccessori
nella valigetta in dotazione (23).

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Rimuovere la batteria dall‘apparecchio 
e smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli 
accessori e l’imballaggio in modo da ga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente. 

 Gli apparecchi elettrici non vanno 
smaltiticonirifiutidomestici.Il sim-
bolo con il cassonetto sbarrato 

indica che al termine della durata di utiliz-
zo il prodotto non può essere smaltito con i 
rifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiatureelettricheedelettroniche:Il
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto 
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto  
nazionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzioneaunpuntovendita
•conferimentoauncentrodiraccolta 
ufficiale,

•restituzionealproduttore/commerciante.
Talidisposizioninoncontemplanogliac-
cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiuti
domestici, nel fuoco (pericolo di esplo-
sione) o in acqua. In caso di fuoriusci-

ta di fumi o liquidi tossici, le batterie dann-
eggiate possono essere nocive per 
l‘ambiente e per la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle dis-
posizioni locali. Le batterie difettose o esaus-
te devono essere riciclate secondo la diret-
tiva2006/66/CE.Conferirelebatteriead
un centro di raccolta di batterie usate, dove 
verranno sottoposte a un corretto riciclaggio 
nel rispetto dell‘ambiente. Per informazioni in 
merito rivolgersi al servizio di raccolta locale 
o al nostro centro di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.
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Pezzi di ricambio/ 
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ri-
cambio e accessori all’indirizzo 

www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura 
d‘ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Per ulteriori domande rivolgersi al 
„Service-Center“(vederepagina131).

Lama, 
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414

Garanzia

Gentile cliente, il prodotto ha una garan-
zia di 5 anni dalla data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditoredelprodotto.Talidirittilegalinon
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data 
di acquisto. Conservare lo scontrino ori-
ginaleinbuonostato.Taledocumentoè
necessario come prova d’acquisto. 
Se entro cinque anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto dovessero emergere difetti 
di fabbricazione o del materiale, il prodotto 
viene a nostra discrezione riparto o sostituito 
a titolo gratuito. Questa garanzia presuppone 
che l‘apparecchio difettoso venga presentato 
entro cinque anni unitamente allo scontrino 
d‘acquisto (scontrino) con una breve descrizio-
ne del difetto e di quando si è riscontrato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia, riceverà il prodotto riparato oppure 
un prodotto nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite 
eriparate.Difettievizipresentigiàalmo-
mento dell’acquisto devono essere segnalati 
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo 
il periodo di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio Lama 
da sega). La garanzia non si estende altresì 
adannichesiverificanosucomponenti
delicati (esempio interruttori) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamente 
o non manutenuto. Per un uso corretto del 
prodotto devono essere osservate tutte le in-
dicazioni riportate nelle istruzioni per l’uso. 
Destinazionid’usoeazionisconsigliate
nelle istruzioni d’uso o dalle quali si viene 
avvertiti, sono tassativamente da evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e interventi 
noneffettuatidallanostrafilialediassistenza
tecnica autorizzata, decade la garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguentiindicazioni:
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• pertuttelerichiestetenereaportata
dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 426017_2301) come 
prova d’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettosopuò 
essere inviato con porto franco all’indi-
rizzo di assistenza comunicato, previa 
consultazione del nostro servizio di assi-
stenza tecnica, allegando la prova d‘ac-
quisto(scontrinifiscali)el’indicazione,
in che cosa consiste il difetto e quando 
sièverificato.Perevitareproblemidi
accettazione e costi aggiuntivi, usare 
tassativamente solo l’indirizzo che Le 
è stato comunicato. Assicurarsi che la 
spedizione non avvenga in porto asse-
gnato, con merce ingombrante, corriere 
espresso o altro carico speciale. Spedi-
re l’apparecchio inclusi tutti gli accessori 
forniti insieme al momento dell’acquisto 
e garantire un imballaggio di trasporto 
sufficientementesicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 

Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosi spediti viene effettuato da noi 
gratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia 
Tel.:800781188 
E-Mail:grizzly@lidl.it 
IAN 426017_2301

MT   Assistenza Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 426017_2301

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.
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Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání

alikvidace.Předpoužitímvýrobkusese-
znamte se všemi pokyny k obsluze a bez-
pečnosti.Výrobekpoužívejtejenkpo-
psanýmúčelůmavrámciuvedených
oblastípoužití.Návoddobřeuschovejtea
připředávánívýrobkutřetímupředejtei
všechny podklady.
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Účelpoužití

Akumulátorová ponorná pila je vhodná 
propodélné,příčnéaponornéřezydo
dřeva,plastunebolehkýchstavebních
materiálů(např.sádrokarton).Řezáníkovu
není dovoleno.
Každéjinépoužití,kterénenívtomtoná-
voduvýslovněschváleno,můžezpůsobit
poškozenípřístrojeavážnéporaněníuživa-
tele.Přístrojnepoužívejteksekáníhouštin
nebokřoví.Obsluhujícíosobaanebouživa-
teljezodpovědnýzanehodyaneboškody
jinýchosobanebojejichmajetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnou obsluhou.
Přístrojjesoučástísérie(Parkside)
X 20 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysesmínabíjetpouzenabíječ-
kamisérie(Parkside)X 20 VTEAM.

Obecný popis

 Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
výklopnýchstránkách.

Objem dodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte,je-likompletní:

- akumulátorová ponorná pila
- paralelní doraz
- univerzálnípilovýlistØ140mm
(předmontovaný)

- adaptér k externímu odsávání prachu
- vodicí lišta (2dílná) + spojovací prvek
- 2×klíčsvnitřnímšestihranem
 (1xvúložnémkufříku, 

1x v pomocné rukojeti)
- úložnýkufřík
- Návod k obsluze

 Baterieanabíječkanejsousoučástí
dodávky.

Přehled

 1 pomocnárukojeť
 2 zajišťovacípáka
 3 blokace zapnutí 
 4 výhoztřísek
 5 zapínač/vypínač
 6 rukojeť
 7 křídlatýšroub 

(úhelřezu)
 8 excentrickýšroub
 9 vodicí lišta
 10 Řeznýstůl
 11 křídlatýšroub 

(paralelní doraz)
 12 referenčníznačka 

(úhelřezu)
 13 stupniceúhluřezu
 14 nastavovacíovladač
  15 aretace 

(stupnicehloubkyřezu)
 16 velkýklíčsvnitřnímšestihranem
 17 malýklíčsvnitřnímšestihranem
 18 SmartLEDukazatel
 19 EcoLEDukazatel
 20 ukazatel stavu nabití
 21 výstražnýindikátorpřetížení
 22 tlačítko(početotáček)
 23 kufřík
 24 ochrannýkryt
 25 vyhloubení
 26 označeníšířkyřezu
 27 pilovýlist
 28 referenčníznačka 

(stupnicehloubkyřezu)
 29 stupnicehloubkyřezu
 30 paralelní doraz
 31 vodicí lišty
 32 spojovací prvek
 33 stavěcíšroubysdrážkou
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 34 akumulátor
 35 odblokovacítlačítko
 36 nabíječka

37 aretacevřetene
 38 příruba
 39 šroub

40 adaptér(odsávánítřísek)
 41 upnutí paralelního dorazu

Popis funkce

Akumulátorová ponorná pila je vhodná 
prořezánípodélných,příčnýchapo-
nornýchřezůalzejivolitelněpoužítsvo-
dicílištounebobezní.Součástídodávky
jeparalelnídorazproparalelnířezy.
Funkciovládacíchprvkůnaleznetev násle-
dujícím popisu.

Technické parametry

Akumulátorová 
ponorná pila ........... PPTSA 20-Li B2
napětímotoruU .......................... 20 V  
Volnoběžnéotáčkyn0 ...2800-5500 min -1

Hmotnost (bez akumulátoru) ...........4,0 kg
Hmotnost(pouzepříslušenství) ........2,0 kg
Max.hloubkařezu,bezvodicílišty
při90° .............................. cca 52 mm
při45° .............................. cca 38 mm

Max.hloubkařezu,svodicílištou
při90° .............................. cca 46 mm
při45° .............................. cca 32 mm

Hladina akustického tlaku 
(L pA) .................. 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(L WA) ................ 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Vibrace (a h, W)řezánídodřeva
rukojeť ...........2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

pomocnárukojeť 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ..................................max. 50 °C
Nabíjení ...............................4 - 40 °C
Provoz ............................... -20 - 50 °C
Skladování ............................0 - 45 °C

připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/
frekvenčnípásmo ...2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

pilový list ...................................... HW 42
Rozměry ..........Ø140mmx1,8xØ20mm
Tloušťkazubu ............................ 1,8 mm
Velikost otvoru ........................ Ø20mm
Početzubů ............................... 42zubů
Řeznátloušťka .......................... 1,8 mm
Volnoběžnéotáčky,nmax. ....7000 min-1

Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizované zkušební metody a lze je 
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástrojesjinýmnástrojem.
Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukumohoubýtpoužitytaké
kpředběžnémuodhaduzatížení.

 Výstraha: Emisevibracíaemise
hlukusemohouběhemskutečného

používáníelektrickéhonástrojelišitod
udanýchhodnotvzávislostinazpůsobu,
jakýmjeelektrickýnástrojpoužívána
zejména pak podle typu zpracovávaného 
obrobku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostníopatření
naochranuobsluhujícíosobynazákladě
odhaduvibračníhozatíženíběhemsku-
tečnýchpodmínekpoužívání(spřihlédnu-
tímkevšemčástemprovozníhocyklu,
jakojsounapříkladdoby,kdyjeelektrický
nástrojvypnutýatakové,vekterýchjeza-
pnutý,jealebezzatížení).
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Doba nabíjení

Přístrojjesoučástísérie(Parkside)X 20 V
TEAMalzejejprovozovatsakumulátory
série(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
DoporučujemeVám,nabíjettytoaku-
mulátorypomocínásledujícíchnabíječek:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Dobanabíjení(minut)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Dobanabíjeníjemimojinéovlivněnafaktory,jakojeteplotaprostředíaakumulátoru
ataképoužitéhosíťovéhonapětí,amůžeseprotopříp.lišitoduvedenýchhodnot.

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vání tohoto nástroje.

Symboly a piktogramy
Piktogramy na přístroji:

Pozorněsipřečtětenávodkobslu-
ze.

140 mm

20 mm

Průměrpilovéholistu
Velikost otvoru pilového listu

Směrotáčenípilovéholistu

140 mm

20 mm

Nastavenístupňů/
předvolbapočtuotáček

140 mm

20 mm

SmartLEDukazatel

140 mm

20 mm

RežimEco

140 mm

20 mm

Výstražnýindikátorpřetížení140 mm

20 mm

ukazatel stavu nabití
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Nastavenípřesnostiuložení
stolupilyvevodicíliště

 Elektricképřístrojenepatřídodomá-
cího odpadu. 

Dodatečné piktogramy na pilovém 
listu:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nosteochrannébrýle!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Používejterespirátor!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Používejtechráničesluchu!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nepoužívejtepoškozenépilovélisty

Směrotáčenípilovéholistu

Piktogramy v úložném kufříku:

Místoproakumulátorovou
ponornou pilu

Místoproakumulátor

Místopronabíječku

Místoproparalelnídoraz

Místopronávodkobsluze

Recyklačníkód

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venci škod.

 Informačníznačkysinformacemi
pro lepší zacházení s nástrojem.

Všeobecnébezpečností
pokyny pro elektrické 
nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
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pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové 
zástrčky ve spojení elektrickými 
nástroji s ochranným uzemně-
ním. Nezměněnézástrčkyavhodné
zásuvky zmenšují riziko elektrického 
úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo zamotané 
kabelyzvyšujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
ho pro venkovní oblast, zmenšuje riziko 
elektrickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 

prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickým
proudem. 

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete 
anebo nesete. Kdyžpřinošeníelek-
trickéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
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kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při
používánízařízenínaodsáváníprachu
lzesnížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ ELEK-
TRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojem
pracujetevudanémvýkonovémroz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Totopre-

ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnémustartuelektrickéhoná-
stroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.
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5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. Unabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 

akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo 
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Doplňujícípokyny

a) Nepoužívejte poškozené brusné 
kotouče. 

b) Vyberte správný pilový list 
podle materiálu, který se má 
řezat. Pilovélisty,určenékřezání
dřevanebopodobnýchmateriálů,
musíodpovídatEN847-1.Pilase
smípoužívatpouzenařezánídřeva,
plastualehkýchmateriálů

c) Používejte výhradně pilové kotou-
če, jejichž značení počtu otáček 
odpovídá nebo je vyšší než je 
zadaný počet otáček Vašeho pří-
stroje.

d) Používejte pouze pilové listy o 
průměru 140 mm podle nápisů 
na pilovém listu.

e) Zabraňte přehřátí špiček zubů 
pily.

f) Při řezání plastu zabraňte jeho 
změknutí.
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g) Dodržujte maximální hloubku 
řezu. (viz technické údaje)

h) Při řezání používejte pro-
tiprachovou masku.

i) Vždy noste ochranu sluchu!
j) Nepoužívejte příslušenství (viz 

kapitola „Náhradní díly/příslu-
šenství“), které nebylo doporu-
čeno společností PARKSIDE. To
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a)zraněnípořezáním
b)  poškození sluchu, pokud není nasaze-

na vhodná ochrana sluchu.
c)  poškození zdraví plynoucí z vibrací 

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitých
okolností omezovat aktivní nebo pasivní lé-
kařskéimplantáty.Prosníženínebezpečí
vážnéhonebosmrtelnéhozraněnídoporu-
čujemeosobámslékařskýmiimplantáty
předobsluhoustrojekonzultovatimplantát
sesvýmlékařemavýrobcem.

Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v ná-
vodu k obsluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série (Parkside) 
X 20 V Team. Podrobný popis pro-
cesu nabíjení a další informace 

naleznete v tomto samostatném 
návodu k obsluze.

Bezpečnostnípokynypro
všechny pily

PILY ŘEZÁNÍ

a) NEBEZPEČÍ! Nesahejte 
svýma rukama do prostoru 

řezání a nedotýkejte se pilového listu. 
Držíte-lipiluoběmarukama,nemůže
dojítkjejichzraněnípilovýmlistem.

b)  Nesahejte pod obrobek.Ochranný
krytVásnemůžechránitpodobrobkem
předpilovýmkotoučem.

c) Upravte hloubku řezu podle tloušťky 
obrobku.Podobrobkembymělabýt
viditelnámenšínežplnávýškazubu.

d)  Nikdy nedržte obrobek, který má 
být pilován, v ruce nebo nad nohou. 
Zajistěte obrobek na stabilním upnutí. 
Jedůležitédobřeobrobekupevnit,aby
seminimalizovalonebezpečítělesného
kontaktu,zaseknutípilovéhokotouče
nebo ztráty kontroly.

e)  Držte elektrický nástroj za izolované 
části rukojetí při provádění prací, kdy 
se může vyměnitelný nástroj dotknout 
skrytého elektrického vedení.Při
kontaktus napěťovýmvedenímmohou
býtkovovésoučástielektrického
nástrojepodnapětím,cožmůževést
k úrazuelektrickýmproudem.

f) Při podélném řezání vždy používejte 
doraz nebo přímé vedení hran.Tím
sezvýšípřesnostřezáníasnížíse
možnostzaseknutípilovéhokotouče.

g) Vždy používejte pilové kotouče správné 
velikosti a s vhodným úchytným 
otvorem (např. kosočtvercovým nebo 
kulatým). Pilové listy, neodpovídající 
montážnímčástempily,seobvodově
hážouazpůsobujíztrátukontroly.
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h) Nikdy nepoužívejte poškozené 
nebo nesprávné podložky nebo 
šrouby pilových listů.Podložkya
šroubypilovýchlistůjsouspeciálně
konstruovány pro Vaši pilu, pro 
optimálnívýkonabezpečnostprovozu.

Dalšíbezpečnostnípokyny
pro všechny pily

PŘÍČINY ZPĚTNÉHO RÁZU A PŘÍSLUŠNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Zpětnýrázjenáhláreakcezpůsobená
zachycením,zaseknutímnebošpatněza-
rovnanýmpilovýmlistem,kterýzpůsobí,
žesenekontrolovanápilanadzvednea
přesunezobrobkusměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistzachytínebo
zaseknevuzavíracípilovémezeře,
zablokuje se a motorovou sílou je pila 
taženázpětsměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistvpilovémřezu
zkroutíneboje-lišpatněvyrovnán,
mohou se zuby zadní hrany pilového 
listuzachytitnapovrchudřeva,což
způsobí,žesepilovýlistvysunez
pilovémezeryapilavyskočízpětsmě-
rem k obsluze.

Kezpětnémurázudocházív důsledku
nesprávnéhonebochybnéhopoužitípily.
Zpětnémurázulzepředcházetvhodnými
opatřeními,vizníže.

a) Držte pilu pevně a své tělo a paže 
uveďte do polohy, v níž zachytíte sílu 
zpětného rázu. Vždy stojte bočně 
od pilového listu, pilový list nikdy 
neuvádějte do jedné linie s Vaším 
tělem.Vpřípadězpětnéhorázumůže
kotoučovápilavyskočitdozadu,
avšakobsluhamůžepomocízpětných
opatřeníovládatsílyzpětnéhorázu.

b) Pokud se pilový list zasekne nebo 
přerušíte-li práci, vypněte pilu a držte 
ji v klidu v obrobku, dokud se pilový 
list nezastaví. Nikdy se nepokoušejte 
vyjmout pilu z obrobku nebo ji tahat 
dozadu, pokud se pilový list ještě 
pohybuje, jinak může dojít k zpětnému 
rázu.Zjistětea odstraňtepříčinu
uvíznutého pilového llistu.

c)  Pokud chcete opět spustit pilu, která je 
v obrobku, vystřeďte pilový list v pilové 
mezeře a zkontrolujte, zda zuby pily 
nejsou zachyceny v obrobku. Pokud 
dojdekzachycenípilovéhokotouče,
můžesepřiopětovnémspuštěnípily
vysunoutzobrobkunebozpůsobit
zpětnýráz.

d)  Podepřete velké desky, abyste snížili 
riziko zpětného rázu v důsledku 
zaseknutého pilového listu. Velké 
desky se mohou prohnout pod vlastní 
hmotností.Deskysemusípodepřít
na obou stranách, a to jak v blízkosti 
pilové mezery, tak i na okraji.

e)  Nepoužívejte tupé či poškozené pilové 
listy.Pilovélistystupýminebošpatně
vyrovnanýmizubyzpůsobujízvýšené
tření,zablokovánípilovéholistuazpětný
rázvdůsledkuúzképilovémezery.

f)  Před řezáním utáhněte nastavení 
hloubky řezu a úhlu řezu. Pokud se 
nastavenízměníběhemřezání,pilový
listsemůžezaseknoutamůžedojítk
zpětnémurázu.

g)  Buďte zvláště opatrní při řezání 
do již existujících stěn nebo jiných 
uzavřených prostor.Ponořenýpilovýlist
semůžepřiřezánískrytýchpředmětů
zablokovatazpůsobitzpětnýráz.

FUNKCE OCHRANNÉHO KRYTU

a) Před každým použitím zkontrolujte, 
zda ochranný kryt je správně uzavřen. 
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Pilu nepoužívejte, pokud ochranný 
kryt není volně pohyblivý a okamžitě 
se neuzavře. Ochranný kryt nikdy 
nesevírejte ani nezvazujte v otevřené 
poloze. Kdyžpilaneúmyslněspadnena
zem,takseochrannýkrytmůžeohnout.
Ujistětese,žesekrytvolněpohybujea
nedotýkásepilovéholistunebojiných
částívevšechúhlechahloubkáchřezu.

b) Zkontrolujte stav funkci pružin 
ochranného krytu. Pokud ochranný 
kryt a pružiny nefungují správně, 
nechte pilu před použitím zkontrolovat 
a opravit.Poškozenésoučásti,lepivé
usazeninynebonahromaděnítřísek
způsobujízpožděnouprácispodního
ochranného krytu.

c) Při provádění „ponorného řezu“, který 
není prováděn v pravém úhlu, zajistěte 
základní desku pily proti bočnímu po-
sunutí. Bočníposunutímůževéstkza-
seknutípilovéholistuatímkezpětnému
rázu.

d) Nepokládejte pilu na pracovní stůl 
nebo na podlahu bez ochranného krytu 
zakrývajícího pilový list.Nechráněný,
dobíhajícípilovýlistposunepiluproti
směruřezuařeževše,cojejívcestě.
Dbejtepřitomnadoběhpilovéholistu.

Bezpečnostnípokyny
pro pilový list

Tytoinformaceopilovém listu jsou v soula-
dusnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmípoužívatpouzevyško-
lené a zkušené osoby, které ví, jak 

nástrojepoužívat.

Bezpečná práce

•Nejvyššíotáčkyuvedenénanástrojise
nesmípřekročit.Pokudjeuvedeno,musí
sedodržovatrozsahpočtuotáček.

•Prasklépilovélistykotoučovépilyse
musívyřadit(opravanenípřípustná).

•Nástrojesviditelnýmitrhlinaminení
dovolenopoužívat.

•Nástrojesemusípravidelněčistit.
•Dílynástrojevyrobenézeslitinlehkých
kovůsesmínapř.odpryskyřicečistit
pouzerozpouštědly,kteráneovlivňují
mechanickévlastnostitěchtomateriálů.

•Nástrojeatělesanástrojůmusíbýttak
napjaty,abysepřiprovozunemohly
uvolnit.Dodržujtepokynykmontáži. 
Ručněutáhněteupínacíšroub,kterýza-
jišťujepilovýlist,pomocídodanéhoklíče
svnitřnímšestihranem.

•Nenípřípustnéprodlužovatklíčnebo
pevněutahovatmaticeúderemkladiva.

•Zupínacíchplochnapilovémlistuse
musíodstranitnečistoty,mastnoty,oleja
voda.

•Pokudpoužíváteoriginálnínáhradní
dílyodvýrobce,jezaručenobezpečné
používání,vizkapitola„Náhradnídíly/
Příslušenství“.

•Údržbářsképráceamodifikacepilových
listůsmíprovádětpouzeodborník,
tj.osobasodbornýmvzděláníma
zkušenostmi, která je obeznámena s 
požadavkynakonstrukciadesignaje
obeznámenaspožadovanýmistupněmi
bezpečnosti.

Čištění

•Odstraňtenečistotyjakonapř.pryskyřice
napilovémlistu,pouzesrozpouštědly,
kteráneovlivňujímechanickévlastnosti
pilového listu.
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•Pokusteseprosmolenépovrchyočistit
dobřevyždímanýmhadříkemnavlh-
čenýmvevlažnévodě.Zajistěte,abydo
vnitřkuneproniklyžádnékapaliny! 
Alternativněmůžetepoužítspeciální
čistič(odstraňovačpryskyřice)nebomul-
tisprej.Dodržujtebezpečnostnípokyny
apokynyvýrobcespeciálníhočističe/
multispreje.

Údržba

•Pokaždémpoužitízkontrolujtepilový
list, zda neprokazuje zjevné vady a 
tupý,ohnutýnebojinakpoškozenýpi-
lovýlistvyměňte.

•Údržbářsképrácenapilovýchlistech,
jakonapř.opravunebopřebroušeníby
mělprovádětodborník.

Skladování

Skladujtepilovýlistnasuchémmístě
chráněnémpředprachemamimodosah
dětí.

Obsluha

Vyjmutí/vložení
akumulátoru

1. Kvyjmutíakumulátoru(34)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(35)na
akumulátoru(34)a akumulátor(34)
vytáhněte.

2. Kevloženíakumulátoru(34)zasuňte
akumulátor (34) podél vodicí lišty (9) 
dopřístroje.Tentoslyšitelnězaklapne.

   Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Ukazatelstavunabití(20)signalizujestav
nabití akumulátoru (34).

Stav nabití akumulátoru je signalizován 
rozsvícenímpříslušnéLED,kdyžjepřístroj
v provozu.Ktomuúčelupodržtestisknutý
zapínač/vypínač(5).

červená-žlutá-zelená => akumulátor je zcela 
nabitý
červená-žlutá =>akumulátorjenabitýccado
poloviny
červená => akumulátor je nutné nabít

   Nabíjení akumulátoru

 Nechtezahřátýakumulátorpředna-
bíjením vychladnout. 

 Nabijteakumulátor(34),kdyžsvítí
pouzečervenáLEDukazatelestavu
nabití.

1. Vyjměteakumulátor(34)z přístroje.
2. Zasuňteakumulátor(34)donabíjecípro-

hloubeninyvnabíječce(36).
3. Zastrčtenabíječku (36) dosíťovézá-

suvky. 
4. Podokončeníprocesunabíjenítrvalesvítí

zelenésvětlo.Odpojtenynínabíječku
(36)odsítě.

5. Vytáhněteakumulátor(34)z nabíječky
(36).

  Kontrola funkce 
ochranného krytu

1. Umístětepřístrojsřeznýmstolem(10)na
okraj pevného podkladu tak, aby bylo 
možnéponornoupiluzcelaspustit.

2. Posuňteblokacizapnutí(3)dopředua
spusťteponornoupilu.

3. Zkontrolujte,zdapilovýlist(27)nedřeo
ochrannýkryt(24). 
Zkontrolujte,zdaseopětsamovolněvrátí
dosvévýchozípolohy.
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 Pokud je funkce ochranného kry-
tuvadná,přístrojneuvádějtedo
provozu a kontaktujte naše servisní 
středisko.

 Montáž/výměna
pilového listu

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteaku-
mulátorz přístroje.

1. Zatlačtezajišťovacípáku(2)vesměru
pomocné rukojeti (1).

2. Posuňteblokacizapnutí(3)dopředua
spusťteponornoupilu,dokudtatoslyši-
telněnezaskočí.

3. Blokacizapnutí(3)pusťte. 
Motorovájednotkasezastavínamístě,
kdemůžetenamontovat/vyměnitpilový
listvýřezemvochrannémkrytu(24).

 Demontáž pilového listu
4. Stisknětearetacivřetena(37)apovolte

aodstraňtešroub(39)apřírubu(38)
pomocívelkéhoklíčesvnitřnímše-
tihranem (16) (z pomocné rukojeti (1)). 

5. Opatrněsejmětepilovýlist(27)zespo-
du z ochranného krytu (24).

 Montáž pilového listu
4. Nasaďtepilovýlist(27)zespodudo

ochrannéhokrytu(24)navřeteno. 
Směrchoduvyznačenýnapi-
lovém listu (27) se musí 
shodovatsesměremchoduvy-

značenýmnaochrannémkrytu(24).
5. Nasaďtepřírubu(38)napilovýlist(27).
6. Stisknětearetacivřetena(37)a

upevnětepřírubu(38)apilovýlist(27)
šroubem(39)pomocívelkéhoklíčes
vnitřnímšestihranem(16).

 VÝSTRAHA!Šipkanapilovémlistu
semusíshodovatsešipkousměru
otáčení(směrchodu,vyznačenýna
ochranném krytu).

 Ujistětese,zdajepilovýlistvhodný
propočetotáčeknástroje.

 Připojeníodsávání
prachu

Zapojte schválené odsávání prachu a 
třísekpřímonebosadaptérem(40)dový-
hozutřísek(4).

 Přiopracovávánímateriálů,přikte-
rýchvznikáprozdravínebezpečný
prach,sepřístrojmusízapojitdo
vhodného, testovaného odsávacího 
zařízenítřídyprachuM.

 Montážparalelního
dorazu

1. Povoltekřídlatýšroub(11)upnutípa-
ralelníhodorazu(41)avložteparalelní
doraz (30) do upnutí paralelního dorazu 
(41).

2. Nastavtepožadovanoušířkuřezu.V
případěpotřebyktomupoužijtemetr. 
Vyhloubeniny(25)napředníhraněřez-
néhostolu(10)označujířeznouhranu
pronastaveníúhluřezu0°a45°(viz
detailní obrázek).

3 Pevněutáhnětekřídlatéšrouby(11)
upnutí paralelního dorazu (41).

Výstrahapřetížení

• Pokudhrozípoškozenípřístroje,se
(krátce)rozsvítívýstražnýindikátorpře-
tížení( 21).Přístrojsevypne.
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 Nastaveníúhluřezu

Úhelřezumůžeteurčitpomocístupnice
úhluřezu(13).

1. Povolteobakřídlatéšrouby(7)předvol-
byúhluřezu.

2. Nastavtepožadovanýúhelnastupnici
úhluřezu(13)pomocíhorníhookraje
referenčníznačky(12).

3. Znovuutáhnětekřídlatéšrouby(7).

Knastaveníúhlupokosu-1°nebo
+47°otočtepovytočenínastavova-

cíknoflík(14).

Upokosovýchřezůjehloubkařezu
menšínežhodnotanastavenána

stupnicihloubkyřezu(29).

Běhemúhlovéhořezudržtepřístroj
pevněoběmarukamaproudržení
lepšíkontrolynadpřístrojem.

 Nastaveníhloubkyřezu

1. Stisknětearetaci(15)nastaveníhloubky
řezuapodržtejistisknutou.

2. Nastavtepožadovanouhloubkuřezu
nastupnicihloubkyřezu(29)pomocí
referenčníznačky(28). 
A:Značeníbezvodicílišty 
B: Značenísvodicílištou

3. Pusťtearetaci(15).

 Spojení vodicí lišty

Vodicílištymajínaspodnístraně
ochranuprotidrobenítřísek(černá

pryžováchlopeň).Tentoochranaprotidro-
benítřísekmusíbýtpředprvnímřezem
zkrácenavjednéroviněnadélkuvodicí
lišty.Položtevodicílištunaobrobek. 
Naponornépilenastavtehloubkuřezu

cca10mmazapněteponornoupilu. 
Ponornoupiluveďterovnoměrněamírným
tlakemvesměruřezu.

1. Posuňtespojovacíprvek(32)vždydo
drážkyvodicíchlišt(31). 
Spojovacíprvekbymělbýtuprostřed
mezidvěmavodícímilištami.

2. Utáhnětestavěcíšroubysdrážkou
(33)pomocímaléhoklíčesvnitřním
šestihranem (17).

Pokynyk práci

Označeníšířkyřezu(26)na
ochranném krytu (24) ukazuje 

předníazadníbodřezupilovéholistu 
(Ø140 mm)přimaximálníhloubceřezu.

Řezání (bez vodicí lišty)

Pravoúhlé řezání
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola 
„Zapnutí/vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástířezného
stolu (10) na obrobek.

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,

jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola 
„Zapnutí/vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástířezného
stolu (10) na obrobek.
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• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Ponorné řezy
• Nastavtepožadovanouhloubkuřezu

tak,jakjepopsánovkapitole„Nasta-
veníhloubkyřezu“.

• Nasaďtepřístrojnaobrobek.
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Snižterizikozpětnéhorázupři-
loženímzadníhranykdorazu

(např.vodicílišta.

Bočníposunutíběhemřezumůže
vést k zaseknutí pilového listu a tím 

kezpětnémurázu.Připrováděnípo-
nornýchřezů,kterénejsouprováděnyv
pravémúhlu,zajistěteřeznýstůlproti
bočnímuposunutí.

Řezání (s vodicí lištou)

Pravoúhlé řezání
• Nasaďtevodicílištu(31)naobrobek

černoupryžovouchlopnísměremdolů.
• Umístětepřístrojdrážkounavodicílištu.
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nasaďtevodicílištu(31)naobrobek

černoupryžovouchlopnísměremdolů.
• Umístětepřístrojdrážkounavodicílištu.
• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,

jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

Ponorné řezání s vodicí lištou
• Nasaďtevodicílištu(31)naobrobek

černoupryžovouchlopnísměremdolů.
• Umístětepřístrojdrážkounavodicílištu.
• Nastavtepožadovanouhloubkuřezu

tak,jakjepopsánovkapitole„Nasta-
veníhloubkyřezu“.

• Přiložtezadníhranuřeznéhostolu(10)
(pokudmožnoconejdále)kdorazu.

• Přesnostlícovánířeznéhostoluk
vodicílištělzezlepšitpomocí
excentrickýchšroubů(8). 

Abyseminimalizovalavůlemezipří-
strojemavodicílištou(31),utáhněte
excentrické šrouby (8).

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(6)adruhou
zapomocnourukojeť(1).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Spusťteponornoupiluamírnýmtlakem
pilujtedopředu-nikdynedozadu.

 Nastavenípočtuotáček
arežimuEco

Tlačítkem

140 mm

20 mm

 (22)můžetenastavitjedenze
6stupňůpočtuotáček. 
KvýběrujetakérežimEco.Pokudjeaktivní
režimEco,svítíEcoLEDukazatel(19).
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 Zapnutí/vypnutí

Zapnutí:
1. Posuňteblokacizapnutí(3)dopředu.
2. Stisknětezapínač/vypínač(5). 

Pospuštěnípřístrojemůžete
blokacizapnutí(3)opětpustit.

3. Spusťteponornoupilu.

Vypnutí:
1. Zapínač/vypínač(5)pusťte.
2. Zaveďtepilovýlistzpětdoochranného

krytu (24).

Navázaní spojení 
akumulátoru s aplikací 
Parkside

Pouze akumulátory Smart Performan-
ce lze propojit s aplikací Parkside. 

Přístrojnavážespojenísaplikacípřesaku-
mulátor.

1.VložteSmart Performance akumulátor  
( 34)dopřístroje.Tentoslyšitelně
zaskočí.

2.Stisknětetlačítko 

140 mm

20 mm

( 22).
 PřístrojjenyníaktivovánaSmart-LED

ukazatel  ( 18) bliká (krátce).
3. Aktivujte Bluetooth ® na svém smartpho-

nu.
4.OtevřeteaplikaciLidlParkside.
5. Vyberte .
  Pokud akumulátor Smart Perfor-

mance,sekterýmpřístrojpoužívá-
te,jižnavázalsaplikacíspojení,najde-
tehovseznamupřipojenýchpřístrojů.

6.Vybertepřístrojzeseznamu.

Pokud není k dispozici, propojte pří-
stroj s aplikací následujícím způsobem: 

1.Vyberte„  Přidat přístroj“ nebo, pokud 
jižmátespárovanépřístroje/akumuláto-
ry, tak vyberte vpravonahoře.

2.Postupujtepodlepokynůaplikace.
Aplikace proskenuje okolí pro dostupné 
přístroje.

3.Vybertepřístroj,kterýchcetepřidat.
4.Vpřípaděpotřebymůžetepřístrojpře-

jmenovat.Úspěšnénavázáníspojení
potvrďtepomocí„Hotovo“ nebo vyberte 
přímo„Přidej další přístroje“.

Přístrojjenyníuvedenvzáložce  Vašich 
jižpropojenýchpřístrojůalzejejvybrat.

Aktualizacefirmwarumůžezměnit
funkčnostaplikace.

Funkce aplikace

Pokudvyberetepřístrojzeseznamuv
záložce ,dostanetesenastránkuspře-
hledem.

Propodrobnějšíinformaceojednot-
livýchbodechvyberte .

Zásady ochrany osobních 
údajů

Kompletní„  Zásady ochrany osobních 
údajů“ najdete na stránce .

Odpojenípřístrojea
vymazání dat z aplikace

V vybertepřístroj,kterýchceteodstranit
ajehoždatachceteodstranit,podržte
výběrstisknutýapřejeďtezpravaklevému
okraji obrazovky .
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Problémysaplikací? - FAQ

1. Vyberte .
2.WählenSie nejčastějikladenéotáz-

ky.

Zdenajdetečastokladenéotázkya
odpovídajícíodpovědi.

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
které nejsou popsány v tomto ná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Přístrojvypněteapředprováděním
veškerýchpracívyjměteakumulátor
zpřístroje.

Pravidelněprovádějtenásledující čištění.
Tímzajistítedlouhouživotnosta spolehlivé
užívání.

Čištěnípřístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíštěrbinu,krytmotoru
adržadlapřístrojevčistotě.Použijtek
tomuvlhkýhadříknebokartáč.

 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

Údržbá

Přístrojjenevyžadujeúdržbu.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

• skladovacíteplotaakumulátorujemezi
0°Caž45°C.Běhemskladováníza-
braňteextrémnímuchladuneboteplu,
abyakumulátorneztratilvýkon.

• Přístrojapříslušenstvíuchovávejtev
dodanémkufříku(23).

Odklízení a ochrana okolí

Vyjměteakumulátorzpřístrojeapřístroj,
akumulátor,příslušenstvíaobalodevzdejte
k ekologické recyklaci. 

 Elektrickázařízenínepatřído
domácího odpadu.Symbolpře-
škrtnutépopelniceznamená,že

tento produkt se nesmí na konci své 
životnostilikvidovatsdomovnímodpadem.

Směrnice2012/19/EUoodpadníchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních(OEEZ):
Spotřebiteléjsouzezákonapovinnirecyklo-
vatelektrickáaelektronickázařízenína
koncijejichživotnostizpůsobemšetrným
kživotnímuprostředí.Tímtozpůsobem
jezajištěnarecyklacešetrnákživotnímu
prostředíašetřícízdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.
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Tentostavsenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Akumulátor neodhazujte do domovní-
hoodpaduanidoohně(nebezpečí
exploze)čidovody.Poškozenéaku-

mulátorymohoupřiúnikujedovatýchvýpa-
růčikapalinpoškoditživotníprostředía
zdraví osob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístníchpřed-
pisů.Vadnénebovybitéakumulátoryse
musírecyklovatvsouladusesměrnicíč. 
2006/66/ES.Akumulátorodevzdejtena
sběrnémmístěprostarébaterie,kdebude
recyklovánvsouladuspředpisynaochranu
životníhoprostředí.Vpřípadědotazůse
obraťtenamístníorganizaciprolikvidaci
odpadůnebonanašeservisnícentrum.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátor neotevírejte.

Náhradní díly / 
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,
použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazůse
obraťtenaservisnístředisko/„Service-
Center“ (viz strana 150).

Pilovýlist,
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414

Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme5letouzáru-
ku od data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.Dobře
uschovejteoriginálnípokladnídoklad.Tento
dokladjepotřebnýjakodokladokoupi.
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhempětiletoddatanákupu
tohotoproduktu,opravímenebovymění-
meVámproduktpodlenašehouvážení
zdarma.Totozáručníplněnívyžaduje,aby
vadnýpřístrojadokladokoupi(pokladní
doklad)bylypředloženyběhemlhůtypěti
letabylostručněpísemněpopsáno,oja-
kou závadu se jedná a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávadya
nedostatkymusítenahlásitokamžitěpovy-
balenívýrobku.Pouplynutízáručnídobymu-
síte uhradit náklady za provedené opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
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dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.pilovýlist),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
•Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,
mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 426017_2301).

•Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

•Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalšíinfor-
maceovyřízenívašíreklamace.

•Výrobekoznačenýjakovadnýmůžetepo 
domluvěsnašímzákaznickýmservisem,
spřipojenímdokladuokoupi(pokladní
stvrzenky)apouvedení,včemzávada
spočíváakdyknídošlo,přeposlatbez
platbypoštovnéhonavámsdělenouadre-
supříslušnéhoservisu.Abybylozabráně-
noproblémůmspřijetímadodatečnými

náklady,bezpodmínečněpoužijtejentu
adresu,kterávámbudesdělena.Zajistě-
te, aby zásilka nebyla odeslána nevypla-
cenějakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojzašlete
včetněvšechčástípříslušenstvídodaných
přizakoupeníazajistětedostatečněbez-
pečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.Můžemezpracovávatjen
typřístroje,kterébylydostatečnězabalené
aodeslányvyplaceně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštní druh zásilky. 
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko 
Tel.:800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz 
IAN 426017_2301

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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GratulujemeVámkzakúpeniuVášho
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovanýna
kvalituapodrobenývýstupnejkontrole.Tým
jezabezpečenáfunkčnosťvášhoprístroja.
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Použitie

Akumulátorová ponorná píla je vhodná 
napíleniepozdĺžnych,priečnychaponor-
nýchrezovdodreva,plastualeboľahkých
stavebnýchmateriálov(napr.sadrokartó-
nové dosky). Pílenie kovu nie je dovolené.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtonávo-
denaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprí-
strojaapredstavovaťvážnenebezpečen-
stvopreužívateľa.Nepoužívajteprístrojna
orezávanieživýchplotovalebokríkov.
Obsluhujúcaosobaaleboužívateľjezod-
povednýzanehodyaleboškodyiných
osôb alebo ich majetku. 
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.
Prikomerčnompoužitízaniknezáruka.
Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)
X 20 V TEAMamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormisérie(Parkside)
X 20 V TEAM.Akumulátorysasmúna-
bíjaťibasnabíjačkamisérie(Parkside)
X 20 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázoknajdôležitejších
funkčnýchdielovnájdetena
výklopnýchstranách.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte, 
čijekompletný:

- Akumulátorová ponorná píla
- Paralelnýdoraz
- UniverzálnypílovýlistØ140mm
(predmontovaný)

- Adaptér na externé odsávanie prachu
- Vodiacakoľajnička(2-dielna) 

+ spojovací prvok
- 2xinbusovýkľúč
 (1xvúložnomkufríku, 
1xvprídavnomdržadle)

- Úložnýkufrík
- Návod na obsluhu

 Batériaanabíjačkanie 
súsúčasťoubalenia.

Prehľad

 1 Prídavnédržadlo
 2 Zaisťovaciapáka
 3 Blokovanie zapnutia
 4 Vyhadzovanie triesok
 5 Vypínačzap/vyp
 6 Držadlo
 7 Krídlová skrutka 

(Uholrezu)
 8 Excentrickáskrutka
 9 Vodiacakoľajnička
 10 stôl píly
 11 Krídlová skrutka 

(Paralelnýdoraz)
 12 Referenčnáznačka 

(Uholrezu)
 13 Stupnica uhla rezu
 14 Nastavovacietlačidlo
  15 Aretácia 

(Stupnicahĺbkyrezu)
 16 Veľkýinbusovýkľúč
 17 Malýinbusovýkľúč
 18 SmartLEDindikátor
 19 EcoLEDindikátor
 20 Signalizácia stavu nabitia
 21 Výstražnéoznámeniepri 

preťažení
 22 Tlačidlo(otáčky)
 23 Kufrík
 24 Ochrannýkryt
 25 Výrez
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 26 Značkašírkyrezu
 27 Pílovýlist
 28 Referenčnáznačka 

(Stupnicahĺbkyrezu)
 29 Stupnicahĺbkyrezu
 30 Paralelnýdoraz
 31 Vodiacekoľajničky
 32 Spojovací prvok
 33 Nastavovacie skrutky so zárezom

 34 Akumulátor
 35 Uvoľňovacietlačidlo
 36 Nabíjačka

 37 Aretácia vretena
 38 Príruba
 39 Skrutka

 40 Adaptér (odsávanie triesok)
41 Uchytenieparalelnéhodorazu

Popis funkcie

Akumulátorová ponorná píla je vhodná 
napíleniepozdĺžnych,priečnychaponor-
nýchrezovamôžesapoužívaťvoliteľnes
alebobezvodiacejkoľajničky.Preparalel-
nérezyjepriloženýparalelnýdoraz.
Funkciu ovládacích jednotiek nájdete v  
nasledujúcomopise.

Technické údaje

Akumulátorová 
ponorná píla ........... PPTSA 20-Li B2
NapätiemotoraU ....................... 20 V  
Voľnobežnéotáčkyn0 ..2800 – 5500 min-1

Hmotnosť(bezakumulátora) ...........4,0 kg
Hmotnosť(ibapríslušenstvo) ...........2,0 kg
Max.hĺbkarezu,bezvodiacejkoľajničky

pri 90° .............................. cca 52 mm
pri 45° .............................. cca 38 mm

Max.hĺbkarezu,svodiacoukoľajničkou
pri 90° .............................. cca 46 mm
pri 45° .............................. cca 32 mm

Hladina akustického tlaku 
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Vibrácie (ah, W) pílenie do dreva
Držadlo .........2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Prídavnédržadlo .2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ..................................max. 50 °C
Nabíjanie ............................4 – 40 °C
Prevádzka ......................... -20 – 50 °C
Skladovanie .........................0 – 45 °C

pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovná frekvencia/
Frekvenčnépásmo .2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Pílový list ....................................... HW 42
Rozmery ...........Ø140mmx1,8xØ20mm
Hrúbkazuba ............................. 1,8 mm
Veľkosťotvoru ......................... Ø20mm
Početzubov .............................42 zubov 
Hrúbkarezu .............................. 1,8 mm
Voľnobežnéotáčky,nmax. ....7000 min-1

Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

 Výstraha: Emisievibráciiahluku
samôžupočasskutočného

používaniaelektrickéhonáradiaodlišo-
vaťoduvedenýchhodnôt,vzávislostiod
druhuaspôsobu,akýmsaelektrickénára-
diepoužívaazvlášťodtoho,akýdruh
obrobku sa obrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaložené
naodhadezaťaženiavibráciamipočas
skutočnýchpodmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycykluprevádz-



SK

154

ky,napríkladčasy,kedyjeelektrickýprí-
strojvypnutýataké,kedyjesícezapnutý,
alepracujebezzaťaženia).

Časnabíjania

Prístrojjesúčasťousérie(Parkside)X 20 V
TEAMamôžesaprevádzkovaťsakumulá-
tormisérie(Parkside)X 20 VTEAM.
Akumulátorysérie(Parkside)X 20 VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
(Parkside)X 20 VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovaťtentoprí-
strojvýlučnesnasledujúcimiakumulátormi:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3

Odporúčamevámnabíjaťtietoakumulá-
toryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Časnabíjania(min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Dobanabíjaniajeokreminéhoovplyvnenáfaktormi,akojeteplotaprostredia 
aakumulátoraatiežpoužitéhosieťovéhonapätia,amôžesapretopríp.líšiťod
uvedenýchhodnôt.

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypripouží-
vaní tohoto nástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

Pozornesiprečítajtenávodnaob-
sluhu.

140 mm

20 mm

Priemer pílového listu
Veľkosťotvorupílovéholistu

Smerotáčaniapílovéholistu

140 mm

20 mm

Nastaveniestupňov/
Predvoľbaotáčok

140 mm

20 mm

SmartLEDindikátor
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140 mm

20 mm

RežimEco

140 mm

20 mm

Výstražnéoznámeniepripreťažení140 mm

20 mm

Signalizácia stavu nabitia

Prispôsobenie presnosti  
zalícovania stola píly vo 
vodiacejkoľajničke

 Prístroje nepatria do  
domového odpadu 

Prídavné piktogramy na pílo-
vom liste:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Noste ochranné okuliare!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nosteochranudýchania!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Noste ochranu sluchu!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nepoužívajtepoškodenépílové
listy

Smerotáčaniapílovéholistu

Piktogramy v úložnom kufríku:

Miestopreakumulátorovú
ponornúpílu

Miestopreakumulátor

Miestoprenabíjačku

Miestopreparalelnýdoraz

Miestoprenávodnaobsluhu

Kódrecyklácie

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi pre 
zabránenie škodám na zdraví 
alebo vecným škodám. 

 Príkazovéznačkysúdajmipre 
prevenciu škôd.

 Informačnéznačkysinformáciami
pre lepšie zaobchádzanie s ná-
strojom.

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zaned-
baniedodržiavaniabezpečnostných
pokynovanariadenímôžezaprí-
činiťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrické nástroje napájané zo siete (so 
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk



SK

156

nehodám.
b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 

okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvárajú
iskry,ktorémôžuzapáliťprachalebo
pary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepozornosti 
môžetestratiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti. Vniknutie vody do 
elektrického nástroja zvyšuje riziko 
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky 
zo zásuvky. Udržujte kábel vzdialene 
od horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov.Poškodené alebo zamotané 
káblezvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre

vonkajšiuoblasť,zmenšujeriziko
elektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte a 
pustite sa s elektrickým nástrojom roz-
umne do práce. Nepoužívajte elektrický 
nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
ková obuv, ochranná prilba a ochrana 
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tento nástroj v zapnutom stave pripojíte 
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.
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f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bezpeč-
nostné predpisy pre elektrické náradie, 
aj keď ste s elektrickým náradím obo-
známený po jeho mnohonásobnom 
používaní. Nepozorné zaobchádzanie 
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvý-
konovomrozsahulepšieabezpečnej-
šie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické nára-
die, ktorého spínač je defektný.Elektric-
kénáradie,ktorésaužnedáza-alebo
vypnúť,jenebezpečnéamusíbyť
opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Totopre-
ventívnebezpečnostnéopatrenieza-
bránineúmyselnémuštartuelektrického
nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 

používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontro-
lujte, či pohyblivé diely bezchybne 
fungujú a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je fun-
kcia elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrickýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s 
ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.
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b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte 
lekársku pomoc.Uniknutátekutina
môževiesťkpodráždeniampokožky
alebo k popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodené alebo 
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabí-
janiu a akumulátor alebo náradie s 
akumulátorom nepoužívajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu uvedeného v 
návode na obsluhu. Nesprávne nabíja-
nie alebo nabíjanie mimo dovoleného 
teplotnéhorozsahumôžezničiťakumu-
látoraviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte 
opraviť iba kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomocou originál-
nych náhradných dielov.Týmtosazaistí

to,žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostane zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na po-
škodených akumulátoroch.Všetkaúdrž-
baakumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebospl-
nomocnenýchmiestzákazníckehoser-
visu.

Doplňujúcepokyny

a) Nepoužívajte žiadne brúsne 
kotúče. 

b) Zvoľte správny pílový list podľa 
píleného materiálu. Pílové listy, 
ktorésúurčenénarezaniedrevaalebo
podobnýchmateriálov,musiazodpo-
vedaťnormeEN847-1.Pílasasmie
používaťvýlučnenapíleniedreva,
plastuaľahkýchstavebnýchmateriálov

c) Používajte výlučne pílové listy, 
ktorých označenie počtu otáčok 
zodpovedá uvedenému počtu 
otáčok vášho prístroja alebo 
vyššiemu.

d) Používajte iba pílové listy s 
priemerom 85 mm podľa nápi-
sov na pílovom liste.

e) Vyvarujte sa prehrievania 
hrotov pílových zubov.

f) Pri pílení plastu zabráňte tave-
niu plastu.

g) Zohľadnite maximálnu hĺbku 
rezu. (pozri technické údaje)

h) Pri pílení noste masku proti 
prachu.

i) Noste vždy ochranu sluchu!
j) Nepoužívajte žiadne príslušen-

stvo (pozri kapitolu „Náhradné 
diely/príslušenstvo“), ktoré 
nebolo odporúčané spoločnos-
ťou PARKSIDE. Tomôževiesťkzása-
huelektrickýmprúdomalebopožiaru.
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ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:

a) rezné poranenia,
b) poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

kom vibrácií pôsobiacich na ruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu, alebo ak sa nesprávne vedie a 
udržiava.

Upozornenie!Tentoelektrickýprí-
strojpočasprevádzkyvytvára

elektromagneticképole.Totopolemôžeza
určitýchokolnostíovplyvniťaktívnealebo
pasívne lekárske implantáty. Aby sa za-
bránilonebezpečenstvuvážnychalebo
smrteľnýchzranení,odporúčame,abyoso-
by s lekárskymi implantátmi konzultovali 
svojholekáraalebovýrobculekárskehoim-
plantátu pred samotnou obsluhou prístroja.

Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu váš-
ho akumulátora a vašej nabíjačky 
série (Parkside) X 20 V Team. 
Podrobnejší opis k nabíjaniu a ďal-
šie informácie nájdete v tomto sa-
mostatnom návode na používanie.

Bezpečnostnépokynypre
všetky píly

PÍLY A SPÔSOBY PÍLENIA

a) NEBEZPEČENSTVO! 
Vaše ruky nedávajte do oblasti 

píly a na pílový list. Keď držíte pílu 
obidvomi rukami, nemôžu byť tieto 
poranené pílovým listom.

b)  Nesiahajte pod obrobok. Ochranný 
kryt vás pod obrobkom nemôže chrániť 
pred pílovým listom.

c) Hĺbku rezu prispôsobte na hrúbku 
obrobku. Pod obrobkom by mala byť 
viditeľná menej ako jedna plná výška 
zuba.

d)  Pílený obrobok nedržte nikdy v ruke 
alebo nad nohou. Obrobok zaistite v 
stabilnom uchytení. Je dôležité upevniť 
dobre obrobok, aby sa minimalizovalo 
nebezpečenstvo kontaktu s telom, zo-
vretia pílového listu alebo straty kon-
troly.

e)  Elektrické náradie držte na izolova-
ných držadlách, keď vykonávate práce, 
pri ktorých vložený nástroj sa môže 
dostať do kontaktu so skrytými elektric-
kými vedeniami. Kontakt s elektrickým 
vedením pod napätím môže uviesť pod 
napätie tiež kovové časti elektrického 
náradia a viesť k zásahu elektrickým 
prúdom.

f) Pri pozdĺžnom rezaní používajte vždy 
zarážku alebo priame vedenie hrany. 
To zlepšuje presnosť rezu a znižuje 
možnosť, že sa pílový list zovrie.

g) Vždy používajte pílové listy v správnej 
veľkosti a s vhodným upínacím ot-
vorom (napr. kosoštvorcový alebo 
okrúhly). Pílové listy, ktoré sa nehodia 
k montážnym dielom píly, bežia nepra-
videlne a vedú k strate kontroly.
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h) Nikdy nepoužívajte poškodené alebo 
nesprávne podložky alebo skrutky na 
pílové listy. Podložky a skrutky na pí-
lové listy boli skonštruované špeciálne 
pre vašu pílu, pre optimálny výkon a 
prevádzkovú bezpečnosť.

Ďalšiebezpečnostné
pokyny pre všetky píly

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A 
ZODPOVEDAJÚCE BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

• Spätnýrázjenáhlareakciavdô-
sledku zaháknutého, zovretého alebo 
nesprávne vycentrovaného pílového 
listu,ktorývediektomu,žesanekon-
trolovaná píla zdvihne a pohybuje sa 
zobrobkuvondosmeruobsluhujúcej
osoby.

• Keďsapílovýlistzaháknealebozovrie
vzatvárajúcejsaštrbinepíly,zabloku-
jesaasilamotoravymrštípíluspäťdo
smeruobsluhujúcejosoby.

• Aksapílovýlistvpílovomrezepretočí
alebonesprávnevycentruje,môžusa
zuby zadnej hrany pílového listu za-
háknuťvpovrchudreva,čímsapílový
list pohne von zo štrbiny píly a píla 
odskočíspäťdosmeruobsluhujúcej
osoby.

Spätnýrázjedôsledkomnesprávneho
alebochybnéhopoužívaniapíly.Môžesa
muzabrániťvhodnýmiopatreniami,akoje
nižšiepopísané.

a)  Držte pílu pevne a dajte svoje ruky do 
polohy, v ktorej môžete zachytiť sily 
spätného rázu. Držte sa vždy zboku 
pílového listu, nikdy nedávajte pílový 
list do jednej línie s vaším telom. Pri 
spätnomrázemôžekotúčovápíla

skočiťspäť,avšakobsluhujúcaosoba
môževďakavhodnýmpreventívnym
opatreniamzvládnuťsilyspätnéhorázu.

b) Ak je pílový list zovretý alebo prerušíte 
prácu, vypnite pílu a podržte ju 
pokojne v materiáli až do zastavenia 
pílového listu. Nikdy neskúšajte 
odstrániť pílu z obrobku alebo ju 
potiahnuť späť, pokiaľ sa pílový list 
pohybuje, inak môže nastať spätný 
ráz.Zistiteaodstráňtepríčinuzovretia
pílového listu.

c)  Keď pílu, ktorá je uviaznutá v 
obrobku, chcete znova spustiť, 
vycentrujte pílový list v štrbine píly 
a skontrolujte, či zuby píly nie sú 
zaháknuté v obrobku.Aksapílovýlist
zahákne,môžesapohnúťvonzpíly
alebospôsobiťspätnýráz,keďsapíla
znova spustí.

d)  Veľké dosky podoprite, aby ste znížili 
riziko spätného rázu v dôsledku 
zovretého pílového listu.Veľkédosky
samôžuvdôsledkuvašejvlastnej
hmotnostiprehnúť.Doskysamusiana
obidvochstranáchpodoprieť,asíce
ako v blízkosti štrbiny píly, tak aj na 
hrane.

e)  Nepoužívajte tupé alebo poškodené 
pílové listy.Pílovélistystupými
alebonesprávnevyrovnanýmizubmi
spôsobiavdôsledkuprílišúzkejštrbiny
pílyzvýšenétrenie,zovretiepílového
listuaspätnýráz.

f)  Pred pílením pevne vytiahnite 
nastavenia hĺbky rezu a uhla rezu. 
Keďpočaspíleniazmenítenastavenia,
môžesapílovýlistzovrieťanastane
spätnýráz.

g)  Buďte zvlášť opatrní pri pílení v 
existujúcich stenách alebo v iných 
neviditeľných oblastiach.Ponáranýpílový
listsamôžepripílenízablokovaťv
skrytýchobjektochaspôsobiťspätnýráz.



SK

161

FUNKCIA OCHRANNÉHO KRYTU

a) Pred každým použitím skontrolujte, či sa 
spodný ochranný kryt zatvára bezchyb-
ne. Pílu nepoužívajte, keď ochranný kryt 
nie je voľne pohyblivý a ihneď sa nezat-
vára. Ochranný kryt nikdy nezatvárajte 
ani neupevňujte v otvorenej polohe.  
Akbymalapílaneúmyselnespadnúťna
zem,ochrannýkrytsamôžeprehnúť.
Uistitesa,žesaochrannýkrytvoľne
pohybujeažeprivšetkýchuhlochahĺb-
kachrezusanedotýkaanipílovéholistu
aniinýchdielov.

b) Skontrolujte stav a funkciu pružín pre 
ochranný kryt. Pred použitím nechajte 
na píle vykonať údržbu, keď ochranný 
kryt a pružina nepracujú bezchybne. 
Poškodené diely, lepivé usadeniny alebo 
nahromadeniatriesokspôsobujúone-
skorenúprácuspodnéhoochranného
krytu.

c) Pri „ponornom reze“, ktorý sa nerea-
lizuje pravouhlo, zaistite základnú do-
sku píly proti bočnému posunu. Bočný
posunmôževiesťkzovretiupílového
listuatýmkspätnémurázu.

d) Neodkladajte pílu na pracovný stôl 
alebo na podlahu bez toho, aby 
ochranný kryt zakrýval pílový list. 
Nechránený,dobiehajúcipílovýlistpo-
hybuje pílou proti smeru rezania a píli, 
čomustojívceste.Zohľadnitepritom
časdobehupílovéholistu.

Bezpečnostnépredpisy
pre pílový list

Tietoinformáciekpílovému listusúvzho-
desnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmúpoužívaťibavyškolené
askúsenéosoby,ktorézvládajú

manipuláciu s nástrojmi.

Bezpečná práca

•Maximálneotáčkyuvedenénanástroji
sanesmúprekročiť.Pokiaľjeuvedený,
musísadodržaťrozsahotáčok.

•Pílovékotúčestrhlinamisamusiavyradiť
(oprava nie je dovolená).

•Nástrojesviditeľnýmitrhlinamisanesmú
používať.

•Nástrojesamusiapravidelnečistiť.
•Častinástrojazozliatinľahkýchkovov
sasmúvyčistiť,napr.odživice,pomo-
courozpúšťadiel,ktoréneobmedzujú
mechanickévlastnostitýchtomateriálov.

•Nástrojeatelesánástrojovmusiabyťtak
prispôsobené,abysapočasprevádzky
nemohliuvoľniť.Dodržiavajtepokynyk
montáži. 
Utiahnitenapínaciuskrutku,pomocou
ktorejjeupevnenýpílovýlist,pomocou
priloženéhokľúčasvnútornýmšesť-
hranom.

•Nadstaveniekľúčaalebodotiahnutiepo-
mocouúderovkladivaniejedovolené.

•Upínacieplochynapílovomlistesa
musiavyčistiťodnečistôt,mastnoty,
oleja a vody.

•Používajteoriginálnenáhradnédielyod
výrobcu,taktojemožnézaručiťbezpeč-
népoužitie,pozrikapitolu„Náhradné
diely/príslušenstvo“.

•Údržbárskepráceazmenynapílových
kotúčochbymalvykonávaťibaodbor-
ník,t.j.osobasodbornýmvzdelaníma
skúsenosťami,ktorejsúznámepožiadav-
kynakonštrukciuaúpravuavyznásav
potrebnýchbezpečnostnýchstupňoch.

Čistenie

•Napílovomlisteodstráňtenečistoty,ako
napr.živicu,ibapomocourozpúšťadiel,
ktoréneovplyvňujúmechanickévlastnosti
pílového listu.
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•Zoživičnatenépovrchysapokústevyčistiť
dobrevyžmýkanou,vlhkou,vlažnou
handrou.Dávajtepozornato,abysado
vnútraprístrojanedostaližiadnetekutiny! 
Alternatívnemôžetepoužiťšpeciálny
čistič(rozpúšťačživice)alebomultifunkč-
nýsprej.Dodržiavajtebezpečnostné
pokynyapokynyvýrobcušpeciálneho
čističa/multifunkčnéhospreja.

Údržba

•Pokaždompoužitískontrolujtepílovýlist
vzhľadomnaviditeľnénedostatkyatupý,
skrivenýaleboinakpoškodenýpílovýlist
vymeňte.

•Údržbárskeprácenapílovýchlistoch,
akonapr.opravaalebodobrúsenieby
malvykonávaťodborník.

Skladovanie

Pílovýlistuschovajtenasuchommieste
chránenom pred prachom, mimo dosahu 
detí. 

Obsluha

 Vybratie/vloženie
akumulátora

1. Na vybratie akumulátora (34) z prí-
strojazatlačteuvoľňovacietlačidlo(35)
na akumulátore (34) a vytiahnite aku-
mulátor (34).

2. Privkladaníakumulátora(34)posuňte
akumulátor(34)pozdĺžvodiacejkoľaj-
ničky(9)doprístroja.Počuteľnezapad-
ne.

  Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Signalizácia stavu nabitia (20) signalizuje 
stav nabitia akumulátora (34).

Stavnabitiaakumulátorajesignalizovaný
rozsvietenímpríslušnejLEDdiódysvietidla,
keďjeprístrojvprevádzke.Vypínačzap/
vyp(5)držtepritomstlačený.

červená-žltá-zelená => Akumulátor je plne 
nabitý
červená-žltá=>Akumulátorjenabitýcca
na polovicu
červená=>Akumulátorsamusínabiť

  Nabíjanie akumulátora

 Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjanímvychladnúť.

 Akumulátor(34)nabitevtedy,keď
svietiužibačervenáLEDdiódasig-
nalizácie stavu nabitia.

1. Vyberte akumulátor (34) z prístroja.
2. Zasuňteakumulátor(34)donabíjacej

šachtynabíjačky(36).
3. Pripojtenabíjačku(36) do zásuvky. 
4. Poúspešnomnabíjanísvietitrvaloze-

lenésvetlo.Odpojteteraznabíjačku
(36) od siete.

5. Vytiahniteakumulátor(34)znabíjačky
(36).

  Kontrola funkcie 
ochranného krytu

1. Prístrojspílovýmstolom(10)umiestnite
naokrajipevnejpodložkytak,abysa
ponornápílamohlaúplnezapustiť.
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2. Tlačidloblokovaniazapnutia(3)
posuňtesmeromdopreduaspustite
ponornúpílu.

3. Skontrolujte,čipílovýlist(27)brúsina
ochrannom kryte (24). 
Skontrolujte,čisaznovasamočinne
pohybujedosvojejvýchodiskovej
polohy.

 Ak je funkcia ochranného krytu 
chybná, prístroj neuvádzajte do 
prevádzky, ale kontaktuje naše ser-
visné centrum.

 Montáž/výmena
pílového listu

 Vypniteprístrojapredvšetkými
prácami vyberte akumulátor z prí-
stroja.

1. Zaisťovaciupáku(2)zatlačtedosmeru
prídavnéhodržadla(1).

2. Blokovaniezapnutia(3)posuňte
smeromdopreduaspustiteponornú
pílu,ažpočuteľnezaskočí.

3. Blokovaniezapnutia(3)uvoľnite. 
Jednotka motora zastaví na mieste, na 
ktorommôžetenamontovať/vymeniť
pílovýlistcezvýrezochrannéhokrytu
(24).

 Demontáž pílového listu
4. Stlačtearetáciuvretena(37)auvoľnite

ju a vyberte skrutku (39) a prírubu (38) 
pomocouveľkéhoinbusovéhokľúča
(16)(zprídavnéhodržadla(1)).

5. Vybertepílovýlist(27)opatrnezdolaz
ochranného krytu (24).

 Montáž pílového listu
4. Pílovýlist(27)nasaďtezdolado

ochranného krytu (24) na vreteno. 

Označenýsmerchodunapílo-
vomliste(27)samusízhodovať
soznačenýmsmeromchoduna

ochrannom kryte (24).
5. Nasaďteprírubu(38)napílovýlist(27).
6. Stlačtearetáciuvretena(37)aupev-

niteprírubu(38)apílovýlist(27)so
skrutkou(39)pomocouveľkéhoinbuso-
véhokľúča(16).

 VÝSTRAHA!Šípkanapílovomliste
samusízhodovaťsošípkousmeru
otáčania(smerchodu,označenýna
ochrannom kryte).

 Uistitesa,žepílovýlistjevhodný
preotáčkynástroja.

  Pripojenie odsávania 
prachu

Schválené odsávanie prachu a triesok 
pripojte priamo alebo pomocou adaptéra 
(40) na vyhadzovanie triesok (4).

 Priobrábanímateriálov,priktorých
vznikázdravieohrozujúciprach,
trebaprístrojpripojiťnavhodné,
odskúšanéodsávaciezariadenie
prachovejtriedyM.

 Montážrovnobežného
dorazu

1. Uvoľnitekrídlovúskrutku(11)nauchy-
tenieparalelnéhodorazu(41)avložte
paralelnýdoraz(30)douchyteniapa-
ralelného dorazu (41).

2. Nastavtepožadovanúšírkurezu. 
Použitenatopríp.meter. 
Výrezy(25)naprednejhranestolapíly
(10)udávajúhranurezuprenastave-
niauhlarezu0°a45°(pozriDetailný
obrázok).
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3 Krídlové skrutky (11) uchytenia paralel-
ného dorazu (41) pevne utiahnite.

Výstraha,preťaženie

• Akhrozí,žesaprístrojpoškodí,rozs-
vietisa(krátko)výstražnéoznámenie
pripreťažení( 21). Prístroj sa vypne.

 Nastavenie uhla rezu

Uholrezumôžeteurčiťpomocoustupnice
uhla rezu (13).

1. Uvoľniteobidvekrídlovéskrutky(7)
predvoľbyuhlarezu.

2. Nastavteželanýuholnastupniciuhla
rezu (13) na základe hornej hrany refe-
renčnejznačky(12).

3. Krídlové skrutky (7) znova pevne utiah-
nite.

Na nastavenie šikmého uhla -1° 
alebo+47°otočteponatočenína-

stavovacietlačidlo(14).

Prišikmýchrezochjehĺbkarezu
menšia ako nastavená hodnota na 

stupnicihĺbkyrezu(29).

Počasuhlovéhorezaniadržteprístroj
pevne obidvoma rukami, aby ste 

si ponechali lepšiu kontrolu nad prístrojom.

 Nastaveniehĺbkyrezu

1. Stlačtearetáciu(15)nastaveniahĺbky
rezuapodržtejustlačenú.

2. Nastavteželanúhĺbkurezunastupnici
hĺbkyrezu(29)nazákladereferenčnej
značky(28). 
A:Značkabezvodiacejkoľajničky 
B: Značkasvodiacoukoľajničkou

3. Uvoľnitearetáciu(15).

 Spojenie vodiacej 
koľajničky

Vodiacekoľajničkymajúnaspodnej
strane ochranu proti vytrhnutiu 

triesok(čiernagumováchlopňa).Táto
ochrana proti vytrhnutiu triesok sa musí 
predprvýmkrokomskrátiťlícujúconadĺž-
kuvodiacejkoľajničky.Vodiacukoľajničku
položtenaobrobok.Naponornejpílena-
stavtehĺbkurezucca 10 mmazapnite
ponornúpílu.Ponornúpíluveďterov-
nomerneasľahkýmposuvomvsmere
rezu.

1. Spojovacíprvok(32)zasuňtevždydo
drážkyvodiacichkoľajničiek(31). 
Spojovacíprvokmáležaťmedzi
obomavodiacimikoľajničkami.

2. Nastavovacie skrutky so zárezom (33) 
utiahnite pomocou malého inbusového 
kľúča(17).

  Pracovné pokyny

Značkašírkyrezu(26)naochran-
nomkryte(24)ukazujeprednýa

zadnýbodrezupílovéholistu(Ø 140 mm),
primaximálnejhĺbkerezu.

Pílenie (bez vodiacej koľajničky)

Pravouhlé pílenie
• Strojdržteobidvomarukami,jednou

rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vy-
pnutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťoustola
píly (10) na obrobok.

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.
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Šikmé rezy do 45°
• Nastavtepožadovanýuholrezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastavenieuhla
rezu“.

• Strojdržteobidvomarukami,jednou
rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vy-
pnutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťoustola
píly (10) na obrobok.

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.

Ponorné rezy
• Nastavtepožadovanúhĺbkurezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastaveniehĺb-
ky rezu“.

• Nasaďteprístrojnaobrobok.
• Strojdržteobidvomarukami,jednou

rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vy-
pnutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.

Rizikospätnéhorázuznížitetak,že
zadnúhranupriložítenadoraz

(napr.vodiacakoľajnička).

Bočnýposunpočasrezumôževiesť
kzovretiupílovéholistuatýmk

spätnémurázu.Priponornomrezaní,ktoré
sa nevykonáva pravouhlo, zaistite stôl píly 
protibočnémuposunu.

Pílenie (s vodiacou koľajničkou)

Pravouhlé pílenie
• Nasaďtenadolnaobrobokvodiacu

koľajničku(31)sčiernougumenou

chlopňou.
• Prístrojnasaďtesdrážkounavodiacu

koľajničku.
• Strojdržteobidvomarukami,jednou

rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vy-
pnutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.

Šikmé rezy do 45°
• Nasaďtenadolnaobrobokvodiacu

koľajničku(31)sčiernougumenou
chlopňou.

• Prístrojnasaďtesdrážkounavodiacu
koľajničku.

• Nastavtepožadovanýuholrezu,ako
jeopísanévkapitole„Nastavenieuhla
rezu“.

• Strojdržteobidvomarukami,jednou
rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vy-
pnutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.

Ponorné pílenie s vodiacou koľajničkou
• Nasaďtenadolnaobrobokvodiacukoľaj-

ničku(31)sčiernougumenouchlopňou.
• Prístrojnasaďtesdrážkounavodiacu

koľajničku.
• Nastavtepožadovanúhĺbkurezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastaveniehĺb-
ky rezu“.

• Zadnúhranustolapíly(10)priložtena
doraz(natoľko,akojetomožné).

• Pomocouexcentrickýchskrutiek
(8)samôžezlepšiťpresnosť
zalícovania stola píly vo 

vodiacejkoľajničke. 
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Excentrickéskrutky(8)utiahnite,aby
steminimalizovalivôľumedziprí-
strojomavodiacoukoľajničkou(31).

• Strojdržteobidvomarukami,jednou
rukouzadržadlo(6)adruhourukou
zaprídavnédržadlo(1).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vy-
pnutie“

• Spustiteponornúpíluapíľ tesmiernym
tlakom smerom dopredu – nikdy nie 
smerom dozadu.

 Nastavenieotáčok
a režimuEco

Ceztlačidlo

140 mm

20 mm

 (22) môžetenastaviť
jedenzo6 stupňovotáčok. 
NavýberjetaktiežrežimEco.Akjerežim
Ecoaktívny,svietiEcoLEDindikátor(19).

 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie:
1. Posuňteblokovaniezapnutia(3)

smerom dopredu.
2. Stlačtevypínačzap/vyp(5). 

Potom,čosastrojrozbehne, 
môžeteblokovaniezapnutia(3)

znovapustiť.
3. Spustiteponornúpílu.

Vypnutie:
1. Pustitevypínačzap/vyp(5).
2. Pílovýlistveďtespäťdoochranného

krytu (24).

Pripojenie prístroja k 
aplikácii Parkside

SaplikáciouParksidemožnospojiť
iba akumulátory Smart Performance . 

Prístroj sa spája s aplikáciou cez akumulá-
tor.

1.VložteakumulátorSmart Performance  
( 34) doprístroja.Počuteľnezapadne.

2.Stlačtetlačidlo 

140 mm

20 mm

( 22).
 PrístrojjeterazaktivovanýaSmartLED

indikátor  ( 18) bliká (krátko).
3.NavašomsmartfóneaktivujteBluetooth®.
4. Otvorte aplikáciu Lidl Parkside.
5. Vyberte .
 KeďsteužakumulátorSmart 

Performance spojili s aplikáciou, s 
ktorouprístrojpoužívate,prístrojnáj-
detevzoznamepripojenýchzariadení.

6.  V zozname vyberte prístroj. 

Ak nie je k dispozícii, spojte prístroj s 
aplikáciou nasledujúcim spôsobom: 

1.Vyberte„  Pridať prístroj“ alebo, ak ste 
užprístroje/akumulátoryspojili,vyberte

 vpravo hore.
2.Postupujtepodľapokynovaplikácie.

Aplikáciapreskenujeokolie,čisútam
dostupné prístroje.

3.Vyberteprístroj,ktorýchcetepridať.
4.Vprípadepotrebymôžeteprístrojpre-

menovať.Potvrďteúspešnéspojenie
tlačidlom„Hotovo“ alebo priamo  
vyberte„Pridaj ďalšie prístroje“.

Prístrojjeterazuvedenýpod  vo vašich 
pripojenýchprístrojochamôžetesihovybrať.

Aktualizáciafirmvérumôže 
zmeniťfunkciuaplikácie.

Funkcie aplikácie

Ak vyberiete prístroj v zozname pod  , 
dostanetesanastránkuprehľadu.

Akchcetezískaťpodrobnejšie 
informácieojednotlivýchbodoch,

vyberte .
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Zásady ochrany osobných 
údajov

Kompletné„  Zásady ochrany osobných 
údajov“ nájdete v .

Odpojenie prístroja a 
vymazanie údajov z 
aplikácie

V vyberteprístroj,ktorýchceteodstrániť,
aktoréhoúdajechcetevymazať,podržte
výberstlačenýapotiahniteprstomzpravé-
hodoľavéhookrajaobrazovky .

Problémy s aplikáciou? – 
Častokladenéotázky

1. Vyberte .
2. Vyberte najčastejšiekladenéotázky.

Tunájdetečastokladenéotázkya
príslušné odpovede.

Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,

nechajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálnediely.
Nebezpečenstvozranenia!

 Vypniteprístrojapredkaždou
prácou vyberte z prístroja batériu.

Pravidelnevykonávajtenasledovnéčistiace
práce.Týmsazabezpečídlháaspoľahlivá
životnosť.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracieotvory,krytmotoraarukoväte
prístrojaudržiavajtevždyčisté.Ktomu
použitevlhkúhandričkualebokefu.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

Údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnom mieste a mimo dosahu detí.

• Teplotaložiskapreakumulátorčiní
0 °Caž45°C.Počasskladovaniaza-
bráňteextrémnemuchladualeboteplu,
abyakumulátornestratilvýkon.

• Prístrojuschovajtevdodanomúložnom
kufríku (23).

Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prístroj, 
akumulátor, príslušenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie. 

 Elektricképrístrojenepatriadodo-
mového odpadu. Symbol preškrtnu-
tej nádoby na odpad znamená, 

žetentovýroboksanakoncidobypoužíva-
nianesmiezlikvidovaťcezdomovýodpad.
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Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Spotrebiteliasúzozákonapovinníelek-
trické a elektronické zariadenia na konci 
ichživotnostiodovzdaťnaekologickúre-
cykláciu.Týmtospôsobomjezabezpečené
zhodnoteniešetrnékživotnémuprostrediu
a zdrojom.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Netýkasatodielovpríslušenstvaapomoc-
nýchprostriedkovbezelektrickýchkompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečenstvo
výbuchu)alebovody.Poškodenéaku-

mulátorymôžuškodiťživotnémuprostrediu
avášmuzdraviu,keďunikajújedovaté
pary alebo kvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov. Chybné alebo opotrebované 
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
smernice2006/66/ES.Akumulátory 
odovzdajtenazbernémiestostarých 
batérií, kde sa ekologicky zhodnotia.  
O tom sa informujte na vašom miestnom 
zbernom mieste alebo v našom servisnom 
centre.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
na ochranu pred skratom. Akumulátor  
neotvárajte.

Náhradné diely / 
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémys
procesomobjednávky,použite,prosím,
kontaktnýformulár.
Priďalšíchotázkachsaobráťtena 
„Service-Center“(pozristranu170).

Pílovýlist,
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,na
tento prístroj dostávate záruku 5 rokov od 
dátumukúpy.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcu
produktu.Tietoprávavyplývajúcezo
zákonaniesúnašounásledneopísanou
zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.
Originálnypokladničnýdokladdobre
uschovajte.Tentopodkladbudepotrebný
akodokladokúpe.
Ak sa v rámci piatich rokov od dátumu 
kúpytohtoproduktuvyskytnechybamate-
riálualebovýroby,produkt–podľanašej
voľby–prevásbezplatneopravímealebo
vymeníme.Totoposkytnutiezárukypred-
pokladá,ževrámcipäťročnejlehotysa
predložíchybnýprístrojadokladokúpe
(pokladničnýdoklad)akrátkosapísomne
opíše,včomexistujenedostatokakedysa
vyskytol. 
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
a opravené diely. Prípadné škody a 
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.Pí-
lovýlist)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 426017_2301)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašej reklamácie.
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• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojov vykonáme bezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko 
Tel.:0850232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk 
IAN 426017_2301

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. A jelen készülék 
minőségétagyártásalattellenőriztékés
alávetettékegyvégsőellenőrzésnek.Ezzel
akészülékműködőképességebiztosított.
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nyilatkozat fordítása ................241
Robbantott ábra ...................... 245

Párhuzamosütközőfelszerelése ...... 184
Túlterhelés-figyelmeztetés ................ 184
Vágásszög beállítása..................... 184
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GYIK ........................................... 187
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HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ.....189

Ahasználatiútmutatóatermékré-
szét képezi. Fontos utasításokat tar-
talmaz a biztonságra, a használat-

raésahulladékeltávolításravonatkozóan.
Atermékhasználataelőttismerkedjenmeg
azösszeskezelésiésbiztonságiútmutatás-
sal. A terméket csak a leírtaknak megfele-
lőenésamegadotthasználatiterületenle-
het alkalmazni.  
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Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
esetén mellékelje az összes dokumentumot.

Rendeltetés

Azakkumulátorosmerülőfűrészfában,mű-
anyagbanvagykönnyűszerkezetűanya-
gokban(pl.gipszkarton)történőhosszanti,
kereszt-ésmerülővágásokfűrészeléséreal-
kalmas.Fémfűrészelésenemmegengedett.
Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmegen-
gedettalkalmazásoktóleltérőmindenegyéb
használat a gép károsodását okozhatja, és 
komolyveszélytjelenthetakezelőszámára.
Akezelővagyahasználófelelősaszemé-
lyekkel vagy azok tulajdonával történt bal-
esetekértvagykárokért.Agyártónemfelela
rendeltetéselleneshasználatbólvagyahibás
kezelésbőladódókárokért.Ezaberendezés
nem alkalmas ipari használatra. Ipari alkal-
mazáseseténmegszűnikagarancia.
Akészüléka(Parkside)X 20 V TEAMso-
rozatrészeésa(Parkside)X 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
Az akkumulátorokat csak a (Parkside) 
X 20 V TEAMsorozattöltőivelszabad
tölteni.

Általános leírás

 A legfontosabb funkcionális 
részekábrájaakihajtható
oldalontalálható.

Szállítási terjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:

- akkumulátorosmerülőfűrész
- párhuzamosütköző
- univerzálisfűrészlapØ140mm 
(előrefelszerelt)

. adapterkülsőporelszíváshoz
- vezetősín(2részes)+összekötőelem
- 2 db imbuszkulcs
 (1dbatárolókofferben, 
1dbpótmarkolatban)

- tárolókoffer
- használati utasítás

 Az akkumulátort és a töltőt nem 
tartalmazza.

Áttekintés

 1 pótmarkolat
 2 rögzítőkar
 3 kapcsolózár
 4 forgácskidobó
 5 be-,kikapcsoló
 6 markolat
 7 szárnyascsavar (vágásszög)
 8 excentercsavar
 9 vezetősín
 10 fűrészasztal
 11 szárnyascsavar 

(párhuzamosütköző)
 12 referenciajelölés 

(vágásszög)
 13 vágásszög-skála
 14 állítógomb
  15 retesz 

(vágásmélység-skála)
 16 nagy imbuszkulcs
 17 kis imbuszkulcs
 18 Smart-LEDkijelző
 19 ECO-LEDkijelző
 20 töltésszint-kijelző
 21 túlterhelésfigyelmeztetőjelzés
 22 gomb (fordulatszám)
 23 koffer
 24 védőburkolat
 25 vágat
 26 vágásszélesség-jelölés
 27 fűrészlap
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 28 referenciajelölés 
(vágásmélység-skála)

 29 vágásmélység-skála
 30 párhuzamosütköző
 31 vezetősínek
 32 összekötőelem
 33 hernyócsavar

 34 akkumulátor
 35 kireteszelőgomb
 36 töltőkészülék

37 orsóretesz
 38 karima
 39 csavar

40 adapter(forgácselszívó)
41 párhuzamosütközőbefogó

Működésleírás

Azakkumulátorosmerülőfűrészhosszanti,
kereszt-ésmerülővágásokfűrészelésére
alkalmasésválaszthatóanvezetősínnel
vagyanélkülhasználható.Párhuzamos
vágásokhozegypárhuzamosütközővan
mellékelve.
Akezelőelemekfunkciójaazalábbileírás-
bantalálható.

Műszakiadatok

Akkumulátoros 
merülőfűrész ........... PPTSA 20-Li B2
MotorfeszültségU ....................... 20 V  
Üresjárati fordulatszám n0 2800-5500 min-1

Súly(akkumulátornélkül) ................4,0 kg
Súly(tartozékokkal) .......................2,0 kg
Max.vágásmélység,vezetősínnélkül

90° esetén ..........................kb. 52 mm
45° esetén ..........................kb. 38 mm

Max.vágásmélység,vezetősínnel
90° esetén ..........................kb. 46 mm
45° esetén ..........................kb. 32 mm

Hangnyomásszint 
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Hangerőszint
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Rezgés (ah, W)fűrészelésfába
markolat ........2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

pótmarkolat ....... 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ..........................max.50 °C
Töltés ....................................4-40 °C
Üzemeltetés ........................ -20-50 °C
Tárolás ..................................0-45 °C

Smart akkumulátorokkal 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Munkafrekvencia/
Frekvenciasáv ........2400-2483,5MHz
max. átviteli teljesítmény ........≤20dBm

fűrészlap ....................................... HW 42
Méretek ............Ø140mmx1,8xØ20mm
Fogvastagság ............................ 1,8 mm
Furat mérete ........................... Ø20mm
Fogak száma ...............................42 fog 
Vágásvastagság ......................... 1,8 mm
Üresjárati fordulatszám, 
n max.  .................................7000 min-1

A megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték szabványosított 
mérési eljárással lett meghatározva és 
felhasználhatóazelektromoskéziszerszám
egymásikkészülékkeltörténőösszehasonl-
ítására.
A megadott rezgés-összérték és a meg-
adottzajkibocsátásiértékaterheléselőze-
tesmegbecsüléséhezisfelhasználható.

 Figyelmeztetés:  A rezgés- és zajki-
bocsátási értékek az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata so-
ráneltérhetnekamegadottértékektőlaz
elektromoskéziszerszámhasználatátólés
különösenattólfüggően,hogymilyenmun-
kadarab kerül megmunkálásra.
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
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intézkedéseket kell hozni, amelyek a tényle-
gesfelhasználásikörülményeksorántörténő
rezgésterhelés becslésén alapulnak (ugyan-
akkoraműködésiciklusmindenrészét,pél-
dáulazokatazidőszakokatisfigyelembe
kell venni, amikor az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, és amikor bár be 
van kapcsolva, de terhelés nélkül fut).

Töltésiidő

Akészüléka(Parkside)X 20 VTEAMso-
rozatrészeésa(Parkside)X 20 VTEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.

A(Parkside)X 20 VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsaka(Parkside)X 20 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
azalábbiakkumulátorokkalüzemeltesse:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
látorokatazalábbitöltőkkeltöltse:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Töltésiidő(perc)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Atöltésiidőtkülönbözőtényezőkbefolyásolják,mintpéldáulakörnyezetés 
azakkumulátorhőmérséklete,valamintarendelkezésreállóhálózatifeszültség,
ezértazeltérhetamegadottértékektől.

Biztonsági tudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

Figyelmesen olvassa végig  
a kezelési utasítást.

140 mm

20 mm

Fűrészlapátmérője
Fűrészlapfuratánakmérete
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Fűrészlapforgásiránya

140 mm

20 mm

Fokozatok beállítása/
fordulatszám-választó

140 mm

20 mm

Smart-LEDkijelző

140 mm

20 mm

ECOmód

140 mm

20 mm

Túlterhelésfigyelmeztetőjelzés140 mm

20 mm

töltésszint-kijelző

Afűrészasztalpontos 
illeszkedésének beállítása a 
vezetősínbe

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé 

További szimbólumok a fűrészla-
pon:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Viseljenvédőszemüveget!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Viseljenlégzésvédőmaszkot!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Viseljenhallásvédőt!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Ne használjon sérült  
fűrészlapokat

Fűrészlapforgásiránya

Szimbólumok a tároló kofferen:

Hely az akkumulátoros 
merülőfűrészrészére

Hely az akkumulátor részére

Helyatöltőrészére

Helyapárhuzamosütköző
részére

Helyahasználatiútmutató
részére

Újrahasznosítás-kód

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal.

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal.

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak. 

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások
betartásának elmulasztása áram-
ütést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
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gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva. A rendetlenség vagy 
a megvilágítatlan munkaterületek bal-
esetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket. Ha elvonják a 
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatok csökkentik az áramütés kocká-
zatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata, ha az Ön teste földelve van.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
az áramütés kockázata, ha víz hatol 
be az elektromos szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérült vagy összegabalyodott kábelek 
növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábel alkalmazása csökkenti az áram-
ütés kockázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő 
használata elkerülhetetlen, 
használjon áramvédőkapcsolót. 
Azáram-védőkapcsolóhasználata
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlen pillanat is komoly sérülésekhez 
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
az elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtája és alkalmazása függvényében, 
csökkenti a sérülések kockázatát.
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c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mos szerszámgép hordozása közben 
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlan helyzetekben jobban tudja 
kontrollálni az elektromos szerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatják a laza ruházatot, az ékszereket 
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép 
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
és meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedés megakadályozza az elektromos 
szerszámgép véletlen beindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan 
személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését.Akészülékhasználataelőtt
asérültalkotóelemeketjavíttassameg.
Számos baleset okát a rosszul karban-
tartott elektromos szerszámgépek képe-
zik.
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f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbé szorulnak be és könnyebben 
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti al-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatát és irányítását váratlan hely-
zetekben.

5) Akkus készülékek gondos 
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék juthat 
ki az akkuból. Kerülje az azzal való 

érintkezést. Véletlen érintkezés esetén víz-
zel alaposan le kell öblíteni. Ha a folya-
dék szembe kerül, kérje orvos segítségét 
is. A kifolyt akkufolyadék irritálhatja a 
bőrtvagyégésisérüléseketokozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. A sérült vagy átalakított 
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
don viselkedhetnek, és tüzet, robbanást 
vagy személyi sérülést okozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek 
vagy magas hőmérsékletnek. Tűzvagy
130 °Cfelettihőmérsékletrobbanást
okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot a 
használati útmutatóban megadott hő-
mérsékleti tartományon kívül. A helyte-
lenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományon kívüli töltés tönkre teheti 
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Az akkumulátorok 
valamennyi karbantartását csak a 
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

Kiegészítőutasítások

a) Ne használjon csiszolókorongokat. 
b) Válasszon a fűrészelni kívánt anyag-

nak megfelelő fűrészlapot. A fa vagy 
hasonlóanyagokvágásáraszolgáló
fűrészlapoknakmegkellfelelniükaz
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EN 847-1szabványnak.Afűrészt
kizárólagfa,műanyagéskön-
nyűszerkezetűanyagokfűrészelésére
szabad használni

c) Kizárólag olyan fűrészlapokat hasz-
náljon, amelyek fordulatszám-jelzése 
megfelel vagy nagyobb, mint a készü-
lék megadott fordulatszáma.

d) Csak a fűrészlapon lévő feliratoknak 
megfelelő, 140 mm átmérőjű fűrészlapo-
kat használjon.

e) Kerülje a fűrészfogak csúcsainak túlhe-
vülését.

f) Műanyag fűrészelése során ügyeljen 
arra, hogy a műanyag ne olvadjon 
meg.

g) Vegye figyelembe a maximális vágás-
mélységet. (lásd a műszaki adatokat)

h) Viseljen porvédő maszkot a fűrészelés 
során.

i) Mindig viseljen hallásvédőt!
j) Ne használjon olyan tartozékokat (lásd 

a „Pótalkatrészek/Tartozékok” fejeze-
tet), amelyeket a PARKSIDE nem ajánl. 
Ezáramütéstvagytüzetokozhat.

MARADÉK RIZIKÓ

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
fel az elektromos szerszám felépítésével és 
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)  vágási sérülések
b)  halláskárosodás, amennyiben nem vi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c)  egészségkárosodás, amely a kéz és a 

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágne-

sesmezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyos
körülményekközöttaktívvagypasszívmó-
don orvosi implantatumokat befolyásolhat. 
Annak érdekében, hogy a komoly vagy ha-
lálos sérülések veszélyét csökkentsék, az 
orvosiiplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk, konzultáljanak orvosukkal és az 
orvosiimplantátumgyártójával,mielőtt
használnák a gépet.

Vegye figyelembe a (Parksi-
de) X 20 V Team akkumulá-

tor és töltő használati útmutatójá-
ban lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. A töl-
tés részletes leírása és további in-
formációk ebben a külön használa-
ti útmutatóban találhatók.

Valamennyifűrészre
vonatkozó biztonsági 
utasítások

FŰRÉSZEKRE

a) VESZÉLY! Ne nyúljon kezeivel a 
fűrészelési területre és a fűrészlap 

közelébe. Hakétkézzeltartjaafűrészt,
akkorafűrészlapnemsérthetimega
kezeit.

b) Ne nyúljon a munkadarab alá. A 
védőburkolatnemtudjaÖntvédenia
munkadarabalattafűrészlaptól.

c) Igazítsa a vágásmélységet a munka-
darab vastagságához. Kevesebb, 
mint egy teljes fogmagasságnak kell 
láthatónaklenniamunkadarabalatt.

d) Soha ne tartsa a fűrészelni kívánt 
munkadarabot a kezében vagy a lába 
fölött. Rögzítse a munkadarabot egy 
stabil befogóban.Fontos a munkadarab 
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megfelelőrögzítése.Ezzelminimálisra
csökkenthetőannakaveszélye,hogya
fűrészlapatestéhezérjen,megakadjon
vagy irányíthatatlanná váljon.

e)  Az elektromos kéziszerszámot csak 
a szigetelt markoló felületénél fogja 
meg, ha olyan munkát végez, ahol 
a betétszerszám rejtett kábelekbe 
ütközhet. Feszültségalattállóvezeték-
kelvalóérintkezésfeszültségalá
helyezheti a készülék fém részeit is és 
áramütést okozhat.

f) Hosszirányú vágás esetén mindig 
használjon ütközőt vagy egyenes 
élvezetőt. Ezjavítjaavágáspon-
tosságátéscsökkentiafűrészlap
megakadásánaklehetőségét.

g) Mindig megfelelő méretű és megfelelő 
(pl. rombuszalakú vagy kerek) be-
fogófurattal rendelkező fűrészlapot 
használjon. Haafűrészlapnemillika
fűrészszerelésielemeihez,akkornem
egyenletesen forog és irányíthatatlanná 
válik.

h) Soha ne használjon sérült vagy hibás 
fűrészlap-alátéteket vagy csavarokat. 
Afűrészlap-alátéteketés-csavarokat
kifejezettenazÖnfűrészéheztervezték
az optimális teljesítmény és az üzembi-
ztonság érdekében.

Fűrészekrevonatkozó
további biztonsági 
utasítások

VISSZAÜTÉS – OKOK ÉS MEGFELELŐ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Avisszaütésabeakadt,beszorultvagy
hibásanbeállítottfűrészlaphirtelen
reakciója,aminekkövetkeztébenaz
elszabadultfűrészfelemelkedikésa
munkadarabbólkifelé,akezelőszemély
irányába mozog.

• Haafűrészlapazáródófűrésznyomba
beakad vagy beszorul, blokkolja azt és 
amotorerejeakészüléketakezelősze-
mély irányába visszaüti.

• Haafűrészlapotafűrésznyomban
elfordítják vagy helytelenül igazítják 
be,akkorahátsófűrészlap-élfogaibe-
akadhatnak a fa felületébe, ami által a 
fűrészlapkimozdulafűrésznyombólés
afűrészvisszaugrikakezelőszemély
irányába.

Avisszaütésafűrésztévesvagyhibás
használatának a következménye. Az aláb-
biakbanleírtmegfelelőóvintézkedésekkel
mindezmegelőzhető.

a) Tartsa erősen a fűrészt és helyezze 
karjait olyan helyzetbe, hogy fel tudja 
fogni a visszaütés következtében 
fellépő erőt. Mindig oldalt álljon a 
fűrészlaphoz képest, soha ne helyezze 
a fűrészlapot egy vonalba a testével.
Visszaütéseseténakörfűrészvisszafelé
ugorhat,deakezelőszemélymegfelelő
óvintézkedésekkelmegfékezhetia
visszaütéskövetkeztébenfellépőerőt.

c) Ha a fűrészlap beszorul vagy Ön 
megszakítja a munkát, akkor kapcsolja 
ki a fűrészt és tartsa nyugodtan a 
munkadarabban, amíg a fűrészlap 
teljesen leáll. Soha ne próbálja meg 
eltávolítani a fűrészt a munkadarabból 
vagy visszafelé húzni azt, amíg a 
fűrészlap mozog, ellenkező esetben 
visszaütés lehet a következménye.
Keresse meg, majd szüntesse meg a 
fűrészlapbeszorulásánakokát.

c)  Ha a munkadarabba szorult fűrészt 
ismét el akarja indítani, igazítsa a 
fűrészlapot a fűrésznyom közepére 
és ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
beakadva a fűrészfogak a 
munkadarabba.Haszorulafűrészlap,
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akkorkiugorhatamunkadarabból,
vagyvisszaütéstokozhat,amikorújra
elindítjaafűrészt.

d)  Támassza alá a nagy lemezeket, hogy 
csökkentse egy beszorult fűrészlap 
okozta visszaütés kockázatát.A nagy 
lemezeksajátsúlyukalattelhajolhatnak.
A lemezeket mindkét oldalon alá 
kelltámasztani,mindafűrésznyom
közelében, mind a szélek mentén.

e)  Ne használjon tompa vagy sérült 
fűrészlapokat.A tompa vagy helytelen 
iránybaállófogakkalrendelkező
fűrészlapokatúlszűkfűrésznyom
révénnagyobbsúrlódást,beszorulást
és visszaütést okoznak.

f)  A fűrészelés előtt rögzítse a 
vágásmélység- és a vágásszög-
beállításokat.Haafűrészelésközben
módosulnakabeállítások,afűrészlap
beszorulhat és visszaütést okozhat.

g)  Legyen különösen óvatos, ha meglévő 
falba vagy más nem belátható 
területbe fűrészel.Abemerülőfűrészlap
rejtetttárgyakfűrészeléseesetén
beakadhat és visszaütést okozhat.

A VÉDŐBURKOLAT FUNKCIÓJA

a) Minden használat előtt ellenőrizze, 
hogy a védőburkolat kifogástalanul 
záródik. Ne használja a fűrészt, ha a 
védőburkolat nem mozog szabadon és 
nem záródik azonnal. Soha ne szorítsa 
le vagy kösse le a védőburkolatot nyi-
tott pozícióban.Haafűrészvéletlenül
leesik, az védőburkolatelgörbülhet.
Ellenőrizze,hogyavédőburkolat
szabadon mozog és egyetlen vágás-
szögnél és -mélységnél sem ér hozzá a 
fűrészlaphozvagymásalkatrészhez.

b) Ellenőrizze a védőburkolat rugójának 
működését. Használat előtt végeztes-
sen karbantartást a fűrészen, ha a 

védőburkolat és a rugó nem működik 
kifogástalanul.Sérült alkatrészek, raga-
csoslerakódásokvagyfelhalmozódott
forgácskövetkeztébenazalsóvédőbur-
kolatkésleltetveműködik.

c) Nem derékszögben végrehajtott „merü-
lővágás” esetén rögzítse a fűrész alap-
lemezét oldalirányú elmozdulás ellen. 
Azoldalirányúelmozdulásafűrészlap
beszorulásához és ezáltal visszaütésh-
ez vezethet.

d) Ne tegye le a fűrészt a munkapadra 
vagy a talajra úgy, hogy a védőbur-
kolat nem takarja a fűrészlapot. A 
védelemnélküli,mégforgófűrészlap
afűrésztavágásiránnyalellentétesen
mozgatjaésmindentelfűrészel,ami
azútjábakerül.Ügyeljenarra,hogya
fűrészegyideigtovábbforog.

Afűrészlapravonatkozó
biztonsági utasítások

Ezekafűrészlapravonatkozóinformációk
megfelelnekaDIN EN 847-1:2017szab-
ványnak.

A szerszámot csak képzett és ta-
pasztalt személyek használhatják, 

akik ismerik a szerszámok használatát.

Biztonságos munkavégzés

•Nemszabadtúllépniaszerszámon
feltüntetett legnagyobb fordulatszámot. 
Amennyiben meg van adva, be kell tar-
tani a fordulatszám-tartományt.

•Arepedtkörfűrészlapokatkikellselejtez-
ni (javításuk nem engedélyezett).

•Nemszabadolyanszerszámokathasz-
nálni,amelyekenláthatórepedésekvan-
nak.

•Aszerszámokatrendszeresenmegkell
tisztítani.
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•Akönnyűfémötvözetekbőlkészültszer-
számrészeketcsakolyanoldószerekkel
szabadmegtisztítanipl.gyantától,ame-
lyek nem befolyásolják ezen anyagok 
mechanikai tulajdonságait.

•Aszerszámokatésaszerszámtestetúgy
kellfelfogatni,hogyműködésközbenne
tudjanakkilazulni.Vegyefigyelembeaz
összeszerelésrevonatkozóinformációkat. 
Húzzamegkézzelafűrészlapotrögzítő
szorítócsavartamellékeltimbuszkulcs
segítségével.

•Akulcsmeghosszabbításavagykala-
pácsütéseksegítségéveltörténőmeghú-
zás nem megengedett.

•Afűrészlaponlévőrögzítőfelületeket
megkelltisztítaniaszennyeződésektől,
zsírtól,olajtólésvíztől.

•Használjaagyártóeredetipótalkatré-
szeit,ilymódongarantáltabiztonságos
használat,lásda„Pótalkatrészek/Tarto-
zékok”fejezetet.

•Akörfűrészlapokontörténőjavításimun-
kákatésmódosításokatcsakszakember
végezheti, azaz egy szakképzettséggel 
éstapasztalattalrendelkezőszemély,aki
ismeri a szerkezettel és a kialakítással 
szemben támasztott követelményeket, 
és jártas a szükséges biztonsági szintek 
tekintetében.

Tisztítás

•Csakolyanoldószerekethasználjona
fűrészlapokonlévőszennyeződések,pl.
gyanta eltávolításához, amelyek nem 
befolyásoljákafűrészlapmechanikai
tulajdonságait.

•Agyantávalszennyezettfelületeketpró-
báljaegyjólkicsavart,nedves,langyos
törlőkendővelmegtisztítani.Ügyeljen
arra, hogy ne kerüljön folyadék a készü-
lékház belsejébe! 
Alternatívmegoldáskéntspeciálistisztító-

szer(gyantaoldó)vagymultisprayhasz-
nálható.Vegyefigyelembeabiztonsági
utasításokatésaspeciálistisztítószer/
multispraygyártójánakutasításait.

Karbantartás

•Mindenhasználatutánellenőrizze,hogy
afűrészlaponnincsenek-enyilvánvalóhi-
bák, és cserélje ki a tompa, meggörbült 
vagymásmódonsérültfűrészlapot.

•Afűrészlapokonvégzettkarbantartási
munkákat, pl. javításokat vagy élezést 
szakembernek kell végeznie.

Tárolás

Tároljaafűrészlapotszárazésportólvé-
detthelyen,gyermekektőlelzárva.

Használat

  Akkumulátor kivétele/
behelyezése

1. Azakkumulátor(34)készülékbőltör-
ténőkivételéheznyomjamegazakku-
mulátoron(34)lévőkireteszelőgombot
(35)éshúzzakiazakkumulátort(34).

2. Az akkumulátor (34) behelyezéséhez 
csúsztassabeazakkumulátort(34)a
vezetősín(9)menténakészülékbe.Ez
hallhatóanbekattan.

  Akkumulátor töltöttségi 
szintjénekellenőrzése

Atöltésszint-kijelző(20)azakkumulátor
(34) töltöttségi szintjét jelzi.

Az akkumulátor töltöttségi szintjét a megfe-
lelőLED-lámpavilágításajelziakészülék
működéseközben.Ehheztartsalenyomva
abe-,kikapcsolót(5).
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piros-sárga-zöld =>  
az akkumulátor teljesen fel van töltve
piros-sárga =>  
az akkumulátor kb. félig van feltöltve
piros => akkumulátor töltése szükséges

  Akkumulátor töltése

 Töltéselőtthagyjalehűlniafelmele-
gedett akkumulátort. 

 Töltsefelazakkumulátort(34),ha
atöltésszint-kijelzőnekmárcsaka
pirosLED-jevilágít.

1. Vegye ki az akkumulátort (34) a készü-
lékből.

2. Csúsztassaazakkumulátort(34)atöltő
(36)töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőt (36) egy csatla-
kozóaljzathoz. 

4. A töltési folyamat befejezése után 
folyamatosan világít egy zöld lámpa. 
Válasszaleatöltőt(36)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátort(34)atöltő-
ből(36).

 Avédőburkolat
működésénekellenőrzése

1. Helyezzeakészüléketafűrészasztal-
lal(10)egystabilfelületszéléreúgy,
hogyamerülőfűrésztteljesenlelehes-
sen engedni.

2. Toljaakapcsolózárt(3)előreésen-
gedjeleamerülőfűrészt.

3. Ellenőrizze,hogyafűrészlap(27)súr-
lódik-eavédőburkolaton(24). 
Ellenőrizze,hogymagátólvisszamoz-
og-eakiindulóhelyzetébe.

 Hahibásanműködikavédőburko-
lat,neműködtesseakészüléket,

hanem forduljon szervizközpontunkhoz.

 Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Kapcsolja ki a készüléket és vegye 
kiazakkumulátortakészülékből
mindenműveletelőtt.

1. Nyomjaarögzítőkart(2)apótmarkolat
(1) irányába.

2. Toljaakapcsolózárt(3)előreésenged-
jeleamerülőfűrészt,amíghallhatóan
bekattan.

3. Engedjeelakapcsolózárt(3). 
A motoregység megáll azon a helyen, 
aholfelszerelheti/kicserélhetiafűrész-
lapotavédőburkolat(24)kivágásán
keresztül.

 Fűrészlap leszerelése
4. Nyomjamegazorsóreteszt(37)és

csavarja ki, majd vegye ki a csavart 
(39) és a karimát (38) a nagy imbusz-
kulccsal(16)(apótmarkolatból(1)).

5. Vegyeleóvatosanafűrészlapot(27)
alulrólavédőburkolatból(24).

 Fűrészlap felszerelése
4. Helyezzeafűrészlapot(27)alulróla

védőburkolatba(24)azorsóra. 
Afűrészlapon(27)jelöltmenet-
iránynak meg kell egyeznie a 
védőburkolaton(24)jelöltme-

netiránnyal.
5. Helyezzeakarimát(38)afűrészlapra

(27).
6. Nyomjamegazorsóreteszt(37),majd

rögzítseakarimát(38)ésafűrészlapot
(27) a csavarral (39) a nagy imbusz-
kulcs (16) segítségével. 

 FIGYELMEZTETÉS!Afűrészlapon
lévőnyílnakmegkellegyezniea
forgásirány-nyíllal (forgásirány, a 
készüléken jelölve).
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 Ellenőrizze,hogyafűrészlapalkal-
mas a szerszám fordulatszámához.

  Porelszívó 
csatlakoztatása

Csatlakoztasson egy engedélyezett por- és 
forgácselszívótközvetlenülvagyadapterrel
(40)aforgácskidobóra(4).

 Olyan anyagok esetén, amelyek 
megmunkálása során egészségre 

káros por keletkezik, a készüléket megfele-
lő,bevizsgáltMporosztályúelszívó-beren-
dezésre kell csatlakoztatni.

 Párhuzamosütköző
felszerelése

1. Csavarjakiapárhuzamosütközőbefo-
gó(41)szárnyascsavarját(11)éshe-
lyezzebeapárhuzamosütközőt(30)a
párhuzamosütközőbefogóba(41).

2. Állítsa be a kívánt vágásszélességet. 
Adott esetben használjon hozzá egy 
mérőt. 
Afűrészasztal(10)elülsőszélénlévő
vágatok(25)adjákavágóélta0°és
45° vágásszög beállításához (lásd a 
részletes képet).

3 Húzzamegapárhuzamosütközőbefo-
gó(41)szárnyascsavarjait(11).

Túlterhelés-figyelmeztetés

• Hafennállaveszélye,hogykárkelet-
kezik a készülékben, akkor (röviden) 
felvillanatúlterhelésfigyelmeztetőjel-
zés ( 21). A készülék kikapcsol.

 Vágásszög beállítása

A vágásszög a vágásszög-skálával (13) 
határozhatómeg.

1. Csavarjakiavágásszög-kiválasztókét
szárnyas csavarját (7).

2. Állítsa be a kívánt szöget a vágás-
szög-skálán (13) a referenciajelölés 
(12)felsőszélealapján.

3. Húzzamegaszárnyascsavarokat(7).

A -1°-os vagy +47°-os gérvágási 
szög beállításához forgassa el az 

állítógombot(14)azelfordításután.

Gérvágások esetén a vágásmély-
ség kisebb, mint a vágásmély-

ség-skálán (29) beállított érték.

Aszögvágássorántartsaerősenkét
kézzel a készüléket, hogy jobban 
tudja irányítani a készüléket.

 Vágásmélység beállítása

1. Nyomja le és tartsa lenyomva a vágás-
mélység-beállítóreteszét(15).

2. Állítsa be a kívánt vágásmélységet a 
vágásmélység-skálán (29) a referencia-
jelölés (28) alapján. 
A:jelölésvezetősínnélkül 
B: jelölésvezetősínnel

3. Engedjeelareteszt(15).

 Vezetősín
csatlakoztatása

Avezetősínekalsóoldalánegyfor-
gácsvédő(feketegumiperem)talál-

ható.Eztaforgácsvédőtazelsővágás
előttlekellrövidíteni,hogyegyvonalba
essenavezetősínhosszával.Helyezzea
vezetősíntegymunkadarabra.Állítsonbe
amerülőfűrészenegykb. 10 mm-esvágási
mélységetéskapcsoljabeamerülőfűrészt.
Vezesseamerülőfűrésztegyenletesenés
enyheelőtolássalavágásirányába.
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1. Csúsztassabeazösszekötőelemet(32)
avezetősínek(31)megfelelőhornyá-
ba. 
Azösszekötőelemnekakétvezetősín
között középen kell lennie.

2. Húzzamegahernyócsavarokat(33)a
kicsi imbuszkulcs (17) segítségével.

  Munkavégzésre 
vonatkozó utasítások

Avédőburkolaton(24)lévővágás-
szélesség-jelölés(26)afűrészlap

elülsőéshátsóvágásipontjátmutatja(Ø
140 mm), maximális vágásmélység esetén. 

Fűrészelés (vezetősín nélkül)

Derékszögű fűrészelés
• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik

kezével a markolatot (6), másik kezével 
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketafűrészasztal
(10)elülsőrészévelamunkadarabra.

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
ne hátrafelé.

Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-

gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.

• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezével a markolatot (6), másik kezével 
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketafűrészasztal
(10)elülsőrészévelamunkadarabra.

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
ne hátrafelé.

Merülővágás
• Állítsabeakívántvágásmélységeta

„Vágásmélységbeállítása”fejezetben
leírtak szerint.

• Helyezzefelakészüléketamunkada-
rabra.

• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezével a markolatot (6), másik kezével 
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda 
„Be-/kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
ne hátrafelé.

Csökkentse a visszaütés veszélyét 
úgy,hogyahátsóperemetegyüt-

közőhöz(pl.vezetősín)helyezi.

Azoldalirányúelmozdulásavágás
közbenafűrészlapbeszorulásáhozés

ezáltal visszaütéshez vezethet. Nnem derék-
szögbenvégzettmerülővágásokeseténrögzít-
seafűrészasztaltoldalirányúelmozdulásellen.

Fűrészelés (vezetősínnel)

Derékszögű fűrészelés
• Helyezzefelavezetősínt(31)afekete

gumiperemmel lefelé a munkadarabra.
• Helyezzeakészüléketahoronnyala

vezetősínre.
• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik

kezével a markolatot (6), másik kezével 
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
ne hátrafelé.

Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Helyezzefelavezetősínt(31)afekete

gumiperemmel lefelé a munkadarabra.
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• Helyezzeakészüléketahoronnyala
vezetősínre.

• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-
gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.

• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezével a markolatot (6), másik kezével 
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
ne hátrafelé.

Merülő fűrészelés vezetősínnel
• Helyezzefelavezetősínt(31)afekete

gumiperemmel lefelé a munkadarabra.
• Helyezzeakészüléketahoronnyala

vezetősínre.
• Állítsabeakívántvágásmélységeta

„Vágásmélységbeállítása”fejezetben
leírtak szerint.

• Helyezzeafűrészasztal(10)hátsópe-
remét(amennyirelehet)együtközőhöz.

• Az excentercsavarokkal (8) javít-
hatóafűrészasztalvezetősínbe
valóilleszkedésénekpontossága. 

Húzzamegazexcentercsavarokat(8),
hogy minimálisra csökkentse a készülék 
ésavezetősín(31)közöttijátékot..

• Tartsaagépetkétkézzelerősen,egyik
kezével a markolatot (6), másik kezével 
pedigpótmarkolatot(1)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Engedjeleamerülőfűrésztésfűrészel-
jenmérsékeltnyomássalelőre–soha
ne hátrafelé.

 Fordulatszám és ECO 
mód beállítása

A 

140 mm

20 mm

 gombbal (22) beállíthatja a 6 fordu-
latszám-fokozat egyikét.  

AzECOszinténkiválasztható.HaazECO
módaktív,világítazECO-LEDkijelző(19).

 Be-/kikapcsolás

Bekapcsolás:
1. Toljaakapcsolózárt(3)előre.
2. Nyomjamegabe-/kikapcsolót(5).

A gép beindulása után elenged-
hetiabekapcsolózárt(3).

3. Engedjeleamerülőfűrészt.

Kikapcsolás:
1. Engedjeelabe-/kikapcsolót(5).
2. Vezessevisszaafűrészlapotavédő-

burkolatba (24).

Készülék 
csatlakoztatása a 
Parkside alkalmazáshoz

Csak Smart Performance akkumuláto-
rokat lehet csatlakoztatni a Parkside 

alkalmazáshoz. A készülék az akkumuláto-
ron keresztül csatlakozik az alkalmazáshoz.

1. Helyezzen be egy Smart Performance 
akkumulátort ( 34)akészülékbe.Ez
hallhatóanbekattan.

2. Nyomja meg a 

140 mm

20 mm

 gombot ( 22).
 A készülék ezzel aktiválva van és a 

Smart-LEDkijelző  ( 18) villog 
(röviden).

3. Aktiválja a Bluetooth®funkciótazokos-
telefonján.

4. Nyissa meg a Lidl Parkside alkalmazást.
5. Válassza ki a lehetőséget.
 Ha már csatlakoztatta az alkalma-

záshoz a Smart Performance akku-
mulátort, amellyel a készüléket hasz-
nálja, akkor megtalálja a készüléket a 
csatlakoztatott készülékek listájában. 

6. Válasszakiakészüléketalistából.
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Ha nem áll rendelkezésre, csatlakoz-
tassa a készüléket az alkalmazáshoz 

az alábbi módon: 

1. Válasszakia„  Készülék hozzáadá-
sa“lehetőséget,vagyhamártársított
készülékeket/akkumulátorokat, akkor a 
lehetőségetajobbfelsősarokban.

2. Kövesse az alkalmazás utasításait. Az 
alkalmazásrendelkezésreállókészülé-
keket keres a közelben.

3. Válassza ki a készüléket, amit hozzá 
szeretne adni.

4. Igény esetén átnevezheti a készüléket. 
Erősítsemegasikerescsatlakozást
a„Kész”gombbalvagyválasszaki
közvetlenüla„További készülékek hoz-
záadása“lehetőséget.

A készülék megjelenik  alatt a csatlakoz-
tatottkészülékekközöttéskiválasztható.

Afirmwarefrissítésemegváltoztat-
hatjaazalkalmazásműködését.

Az alkalmazás funkciói

Ha kiválasztja a készüléket a  alatti lis-
tából,akkorazáttekintőoldalrajut.

Azegyespontokravonatkozórészle-
tesebbinformációkértválasszaa  

lehetőséget.

Adatvédelmi irányelv

Ateljes„  Adatvédelmi szabályzat“ a 
alatttalálható.

Készülék leválasztása 
és adatok törlése az 
alkalmazásból

Válassza ki  alatt azt a készüléket, ame-
lyet szeretne eltávolítani és amelynek az 

adatait törölni szeretné, tartsa lenyomva 
akijelölést,majdhúzzaaképernyőjobb
szélérőlabalszélefelé .

Problémája van az 
alkalmazással? – GYIK

1. Válassza ki a lehetőséget.
2. Válassza ki a  gyakran ismételt  

kérdéseket.

Itt megtalálja a gyakran ismételt kér-
déseketésamegfelelőválaszokat.

Tisztítás és 
karbantartás

 Az olyan javítási és karbantartási 
munkálatokat, amelyeket nem írnak 

leajelenútmutatóban,aszervízközpon-
tunkkal kell elvégeztetni. Csak eredeti al-
katrészeket használjon. Sérülésveszély!

 Kapcsolja ki a berendezést és min-
denamunkavégzéselőttvegyekia
berendezésbőlazakkumulátort.

Rendszeresen végezze el az alábbi tisztítá-
simunkákat.Ezzelbiztosíthatóahosszan
tartóésmegbízhatóhasználat.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani.  
Áramütés veszélye áll fenn!

• Tartsatisztánalégréseket,amotorhá-
zat és a berendezés markolatait. Hasz-
náljon ehhez egy nedves rongyot vagy 
egy kefét. 

 Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzal a berendezést visszavonhatatlan-
ul megrongálhatja. 
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Karbantartás

A berendezés nem igényel karbantar-tást. 

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyen történjen.

• Azakkumulátortárolásihőmérséklete
0 °C és 45 °C között van. A tárolás so-
ránkerüljeatúlzotthidegetvagymele-
get, hogy az akkumulátor ne veszítsen 
ateljesítményéből.

• Tároljaakészüléketésatartozékokata
mellékelttárolókofferben(23).

Eltávolítás és 
környezetvédelem
Vegyekiazakkumulátortakészülékbőlés
juttassa el a készüléket, az akkumulátort, a 
tartozékokat és a csomagolást környezet-
barátújrahasznosításra.

 Az elektromos készülékek nem 
 tartoznak a háztartási hulladékba. 
Azáthúzottkerekesszeméttároló

szimbólumaaztjelzi,hogyeztaterméket
életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani.

Az elektromos és elektronikus berende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Afogyasztókatjogszabálykötele-
zi arra, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-
sákkörnyezetbarátújrahasznosításra.Ilyen
módonkörnyezetbarátéserőforrás-kímélő
újrahasznosításbiztosítható.Anemzeti
jogbavalóátültetéstőlfüggőenakövetke-
zőlehetőségekállnakrendelkezésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,

• visszaküldésagyártónak/forgalmazónak.
Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

Ne dobjon beépített akkumulátorral 
rendelkezőkészülékeketaháztartási
hulladékba,tűzbe(robbanásveszély)

vagy vízbe. A sérült akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben és károsak lehetnek 
azegészségre,hamérgezőgőzökésfo-
lyadékokszivárognakkibelőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat a helyi 
előírásoknakmegfelelően.Ameghibáso-
dottvagyelhasználódottakkumulátorokat
újrakellhasznosítani2006/66/EK 
irányelv szerint. Az akkumulátorokat has-
ználtakkumulátorokgyűjtőhelyénadhatja
le,aholazokkörnyezetbarátújrahasz-
nosításrakerülnek.Érdeklődjönahelyi
hulladékkezelőszolgáltatónálvagyszer-
vizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat le-
merült állapotban. Az javasoljuk, hogy 
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
a rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az akku-
mulátort.

Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat 
az alábbi honlapon rendelhet: 

www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési 
folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használ-
jaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszer-
vizközponthoz (lásd a(z) 189. oldalon).

Fűrészlap,
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414
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Atermékmegnevezése:
Akkus merülőfűrész

Gyártásiszám:
IAN 426017_2301

Aterméktípusa:
PPTSA 20-Li B2
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapartalso138
2318 Szigetszentmárton 
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított5év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell

#



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemé-
lyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........242
Rysunek samorozwijający ........245

Ostrzeżenieprzedprzeciążeniem ... 205
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Wskazówkidotyczącewykonywania
pracy........................................... 206
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itrybuEco ..................................... 207
Włączanie/wyłączanie ................. 207
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Oczyszczani i konserwacja.......208
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Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-
newskazówkidotyczącebezpie-

czeństwa,eksploatacjiiutylizacji.Przed
rozpoczęciemużytkowaniaproduktunale-
żysięzapoznaćzewszystkimiwskazów-
kamidotyczącymiobsługiibezpieczeń-
stwa.Produktnależyużytkowaćtylko
zgodnie z opisem i podanym przeznacze-
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niem.Instrukcjęnależyprzechowywaćsta-
rannie, a w przypadku przekazania pro-
duktuosobomtrzecimnależydostarczyć
nabywcykompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Wyrzynarka akumulatorowa jest przezna-
czonadowykonywaniacięćwzdłużnych,
poprzecznychiwgłębnychwdrewnie,
tworzywie sztucznym lub lekkich materia-
łachbudowlanych(np.wpłytachgipso-
wych).Cięciemetalujestniedopuszczalne.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.Tourządzenieniejestprze-
znaczone do zastosowania komercyjnego. 
Wprzypadkuużytkowaniakomercyjnego
wygasająprawaztytuługwarancji.
Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówserii(Parkside)
X 20 V Team.Akumulatorymożnałado-
waćtylkozapomocąładowarekzserii
(Parkside)X 20 V TEAM.

Opis ogólny

 Rysunekznajważniejszymi
elementami funkcjonalnymi 

znajdujesięnarozkładanychstronach.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Wyrzynarka akumulatorowa
- Prowadnicarównoległa
- BrzeszczotuniwersalnyØ140mm

(wstępniezamontowany)
- Adapterdozewnętrznegosystemu 

odpylania
- Prowadnicaszynowa(2częściowa)+

elementłączący
- 2xkluczzgniazdemsześciokątnym
 (1x w walizce do przechowywania 

urządzenia,1xwdodatkowejrękojeści)
- Walizka do przechowywania
- Instrukcjaobsługi

Bateriaiładowarkaniesą 
dołączone.

Przegląd

 1 Dodatkowyuchwyt
 2 Dźwigniaustalająca
 3 Blokadazałączania
 4 Końcówkawyrzutuwiórów
 5 Włącznik/wyłącznik
 6 Rękojeść
 7 Śrubaskrzydełkowa 

(kątcięcia)
 8 Śrubamimośrodowa
 9 Prowadnica szynowa
 10 Stółpilarki
 11 Śrubaskrzydełkowa 

(prowadnicarównoległa)
 12 Znacznik referencyjny 

(kątcięcia)
 13 Skalakątacięcia
 14 Gałkablokowania
  15 Blokada 

(skalagłębokościcięcia)
 16 Dużykluczimbusowy
 17 Małykluczimbusowy
 18 WyświetlaczLEDSmart
 19 WyświetlaczLEDEco
 20 Wskaźnikstanunaładowania



PL

193

 21 Wskaźnikostrzegawczyprze-
ciążenia

 22 Przycisk(prędkośćobrotowa)
 23 Walizka
 24 Osłonaochronna
 25 Wycięcie
 26 Znacznikszerokościcięcia
 27 Tarczatnąca
 28 Oznaczenie referencyjne 

(skalagłębokościcięcia)
 29 Skalagłębokościcięcia
 30 Prowadnicarównoległa
 31 Prowadnice szynowe
 32 Elementpołączeniowy
 33 Śrubybezłba

 34 Akumulator
 35 Przyciskodblokowujący
 36 Ładowarka

 37 Blokada wrzeciona
 38 Kołnierz
 39 Śruba

 40 Adapter (Spanabsaugung)
41 Uchwytprowadnicyrównoległej

Opisdziałania

Wyrzynarka akumulatorowa jest przezna-
czonadowykonywaniacięćwzdłużnych,
poprzecznychiwgłębnychimożebyć
wykorzystywanazprowadnicąszynową
lubbezniej.Docięćrównoległychsłuży
załączonadozestawuprowadnicarów-
noległa.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.

Dane techniczne

Wyrzynarka 
akumulatorowa ......PPTSA 20-Li A1
NapięciesilnikaU ...................... 20 V  
Prędkośćobrotowabiegujałowego
n0 .................................2800-5500 min-1

Waga (bez akumulatora) ...............4,0 kg
Waga (tylko akcesoria) ..................2,0 kg
Maks.głębokośćcięcia, .........................   
bez prowadnicy szynowej

w temp. 90° ........................ok. 52 mm
w temp. 45 ° .......................ok. 38 mm

Maks.głębokośćcięcia, ........................  
zprowadnicąszynową

w temp. 90° ........................ok. 46 mm
w temp. 45 ° .......................ok. 32 mm

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ................... 78,6 dB(A), KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej 
(LWA) ................. 86,6 dB(A); KWA= 3 dB

Wibracje (ah, W)cięciewdrewnie
Rękojeść ........2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Dodatkowy
uchwyt ...........2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Ładowanie ............................4 - 40 °C
Eksploatacja ....................... -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

w przypadku korzystania z akumula-
torówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/Pasmo
częstotliwości ........2400-2483,5MHz
Maks.mocnadawania ..........≤20dBm

Tarcza tnąca .................................. HW 42
Wymiary ..........Ø140mmx1,8xØ20mm
Grubośćzęba ........................... 1,8 mm
Rozmiar otworu ...................... Ø20mm
Liczbazębów ........................... 42zęby
Grubośćcięcia .......................... 1,8 mm
Prędkośćobrotowabiegu
jałowego,nmaks. ................7000 min-1

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
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Podanałącznawartościdrgańiwartość
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedowstępnejocenynarażenia.

 Ostrzeżenie:Wartościemisjidrgań
ihałasumogąróżnićsięw

trakcierzeczywistegoużytkowaniaelek-
tronarzędziaodwartościpodanej,w
zależnościodsposobueksploatacjielek-
tronarzędzia,wszczególnościodrodzaju
obrabianego elementu.
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czasładowania

Urządzeniejestczęściąserii(Parkside)
X 20 VTEAMimożebyćzasilanezapo-
mocąakumulatorówserii(Parkside)X 20 V
TEAM.
Akumulatoryserii(Parkside)X 20 VTEAM
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzserii(Parkside)X 20 VTEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzeniawy-
łącznieznastępującymiakumulatorami:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Czasładowania(min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Czasładowaniazależym.in.odtakichczynników,jaktemperaturaotoczenia
iakumulatora,atakżeoddanegonapięciasieciowego,dlategowokreślonych
okolicznościachczastenmożeodbiegaćodpodanychwartości.
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Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

Uważnieprzeczytajinstrukcję
obsługi.

140 mm

20 mm

Średnicabrzeszczotu
Rozmiar otworu brzeszczotu

  Kierunek obrotu brzeszczotu

140 mm

20 mm

Ustawianiepoziomów/
Wybórwstępnyprędkości
obrotowej

140 mm

20 mm

WyświetlaczLEDSmart

140 mm

20 mm

TrybEco

140 mm

20 mm

Wskaźnikostrzegawczy
przeciążenia

140 mm

20 mm

Wskaźnikstanu 
naładowania

Ustawićdokładnestółpilarki
w prowadnicy szynowej

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

Dodatkowe symbole na brzeszczocie:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nosićokularyochronne!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Stosowaćśrodkiochronydrógod-
dechowych!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Nieużywaćuszkodzonychbrzesz-
czotów

Kierunek obrotu brzeszczotu

Symbole w walizce:

Miejscenawyrzynarkę
akumulatorową

Miejscenaakumulator

Miejscenaładowarkę

Miejscenaprowadnicę
równoległą

Miejscenainstrukcjęobsługi

Kod recyklingu

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.
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Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę zapo-
znać się ze wszystkimi wska-
zówkami bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i da-
nymi technicznymi, dołączony-
mi do tego elektronarzędzia. 
Niedokładneprzestrzeganiezasadi
instrukcjibezpieczeństwamożespo-
wodowaćporażenieprądem,pożar
i/lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki.GdyTwoje
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody.Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia.Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpiec-
zeństwoporażeniaprądemelektry-
cznym. 
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3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie 
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi



PL

198

przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzonelub
zmienioneakumulatorymogązacho-
wywaćsięnieprzewidywalnieispowo-
dowaćpożar,wybuchlubobrażenia
ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.
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g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.

Dodatkowe instrukcje

a) Nie używać tarcz tnących. 
b) Wybrać brzeszczot zgodnie z ciętym 

materiałem. Brzeszczoty przewidziane 
docięciadrewnalubpodobnych
materiałówmusząspełniaćwymogi
określonewnormieEN847-1.Piłę
możnawykorzystywaćjedyniedo
cięciadrewna,tworzywasztucznegoi
lekkichmateriałówbudowlanych

c) Należy stosować jedynie brzeszczoty, 
których oznaczenie prędkości obroto-
wej zgadza się z prędkością obrotową 
podaną dla urządzania lub wyższą.

d) Należy stosować jedynie brzeszczoty 
o średnicy 140 mm, zgodnie z opisem 
na danym brzeszczocie.

e) Unikać przegrzewania końcówek zę-
bów piły.

f) Podczas cięcia tworzywa sztucznego 
należy unikać przetapiania tworzywa.

g) Należy zwrócić uwagę na maksymal-
ną głębokość cięcia (patrz dane tech-
niczne)

h) Podczas cięcia należy nosić maskę 
przeciwpyłową.

i) Zawsze nosić środki ochrony słuchu!
j) Nie stosować akcesoriów (patrz 

rozdział „Części zamienne / 
akcesoria”), które nie są zale-
cane przez PARKSIDE.Możeto
spowodowaćporażenieelektryczne
lubpożar.

ZAGROŻENIAOGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a)Skaleczeniairanycięte.
b)Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaak-
tywne lub pasywne implantaty medyczne. 
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwodozna-
niapoważnychlubśmiertelnychobrażeń,
zalecamyosobomposiadającymimplanta-
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tymedyczneskonsultowaniesięzleka-
rzem i producentem implantatu przed roz-
poczęciemobsługiwaniamaszyny

Przestrzegaj zasad bezpie-
czeństwa, ładowania i pra-

widłowego użytkowania, poda-
nych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii 
(Parkside) X 20 V Team. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dal-
sze informacje można znaleźć w tej 
oddzielnej instrukcji obsługi.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
wszystkichpił

ZASADY POSTĘPOWANIA PODCZAS 
CIĘCIA

a) NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Nie zbliżać dłoni do obszaru cię-

cia, ani do brzeszczotu.Jeśliobydwie
dłonietrzymająpiłę,niemaryzyka
ich urazu w wyniku kontaktu z brzesz-
czotem.

b)  Nie chwytać pod obrabiany element. 
Osłonaochronnamożenieochronić
użytkownikapoddetalemprzed
brzeszczotem.

c) Dopasować głębokość cięcia do 
grubości obrabianego detalu. Spod 
obrabianegoelementupowinnabyć
widocznamniejniżpełnawysokość
zęba.

d)  Nigdy nie chwytać detalu przeznaczo-
nego do cięcia w dłonie lub nie opierać go 
o nogę. Zabezpieczyć obrabiany element 
na stabilnym uchwycie. Ważnejestdobre
zamocowanie obrabianego elementu w 
celuzminimalizowaniazagrożeniaprzed
kontaktemzciałem,zaklinowaniem
brzeszczotulubutratąkontroli.

e)  Podczas prac, przy których istnieje 
ryzyko natrafienia na ukryte przewody 
elektryczne elektronarzędzie należy 
trzymać za zaizolowane powierzch-
nie uchwytów. Kontaktzbędącym
podnapięciemprzewodemelektry-
cznymmożespowodowaćprzepływ
prądutakżewmetalowychczęściach
urządzeniaigrozićporażeniem
prądemelektrycznym.

f) W ramach cięcia wzdłużnego należy 
zawsze stosować ogranicznik lub 
prostą prowadnicę krawędzi. W ten 
sposóbmożnapoprawićdokładność
cięciaiograniczyćmożliwośćzakli-
nowaniasiębrzeszczotu.

g) Zawsze należy stosować brzeszczoty w 
odpowiednim rozmiarze i z odpowied-
nim otworem mocowania (np. w 
kształcie rombu lub okrągłym). Brzesz-
czoty,któreniepasujądoelementów
montażowychpiły,pracująnierównoi
mogąprowadzićdoutratykontrolinad
urządzeniem.

h) Nigdy nie stosować uszkodzonych lub 
niewłaściwych podkładek lub śrub do 
mocowania brzeszczotu.Podkładki
iśrubydomocowaniabrzeszczotu
zostałyskonstruowanespecjalniedo
danejpiłyizapewniająjejoptymalną
wydajnośćibezpieczeństwoeksploata-
cyjne.

Dalsze wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
wszystkichpił

ODBICIE - PRZYCZYNY I ODPOWIEDNIE 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

• Odbiciejestnagłąreakcjąwwyniku
zahaczenia, zaklinowania lub nie-
właściwegoustawieniabrzeszczotu,
któraprowadzidoniekontrolowanego
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uniesieniapiłyijejuwolnieniasięz
obrabianego elementu oraz wyzwala 
ruchurządzeniawkierunkuoperatora.

• Wprzypadku,gdybrzeszczotzaha-
czylubzaklinujesięwzamykającejsię
szczelinie,wówczasdojdziedojego
zablokowania,asiłagenerowana
przezsilnikodrzucipiłęwkierunku
operatora.

• Jeślibrzeszczotzostanieskręconylub
niewłaściwieustawionywszczelinie,
zębytylnejkrawędzibrzeszczotu
mogązahaczyćopowierzchniędrew-
na,przezcomożedojśćdowyjście
brzeszczotu ze szczeliny i odskoczenia 
piływkierunkuoperatora.

Odbiciejestskutkiemniewłaściwegolub
wadliwegoużyciapiły.Możnamuzapo-
biecstosującodpowiednieśrodkiostrożno-
ści,opisaneponiżej.

a) Przytrzymać piłę i ustawić ramiona 
w pozycji, w której będzie można 
odeprzeć siłę odbicia. Zawsze należy 
ustawiać się z boku brzeszczotu. 
Nigdy nie ustawiać się w jednej linii 
brzeszczotem. W przypadku odbicia 
piłatarczowamożeodskoczyćwtył.
Osobaobsługującapiłęmożejednak
uniknąćdziałaniasiłyodrzutupoprzez
odpowiednieśrodkiostrożności.

b) Jeśli brzeszczot zaklinuje się lub jeśli 
przerywamy pracę, należy wyłączyć 
piłę, przytrzymać ją w obrabianym 
elemencie i odczekać aż brzeszczot 
się całkowicie zatrzyma. Nigdy nie 
próbować usuwać lub wyciągać 
piły z obrabianego elementu, gdy 
brzeszczot jest w ruchu, gdyż może 
to spowodować jego odbicie.Ustalić
iusunąćprzyczynęzaklinowania
brzeszczotu.

c)  Jeśli ponownie chcemy uruchomić piłę 

tkwiącą w obrabianym elemencie, 
należy ustawić brzeszczot centralnie 
w szczelinie i skontrolować, czy 
zęby piły nie zahaczają o obrabiany 
element.Jeślibrzeszczotzahaczy
ojakiśelement,wówczasmoże
onwyjśćzobrabianegoelementu
lubspowodowaćodbicie,jeślipiła
zostanie uruchomiona ponownie.

d)  Duże płyty należy podpierać, aby 
ograniczyć ryzyko odrzucenia w 
wyniku zaklinowania się brzeszczotu. 
Dużepłytymogąsięwygiąćpod
ciężaremwłasnym.Płytynależy
podeprzećzobustron,zarówno
wpobliżuszczelinypiły,jakina
krawędzi.

e)  Nie stosować tępych lub uszkodzonych 
brzeszczotów.Brzeszczotyztępymi
lubniewłaściwieustawionymizębami
powodująwwynikuzbytciasnej
szczelinypodwyższonetarcie,
klinowaniesiębrzeszczotuiodbicie.

f)  Przed rozpoczęciem cięcia należy 
dokręcić elementy służące do 
ustawiania głębokości i kątów cięcia. 
Jeślipodczascięciaustawieniaulegną
zmianie,możedojśćdozaklinowania
siębrzeszczotu.Wówczasmożedojść
do odbicia.

g)  Szczególną ostrożność należy 
zachować podczas cięcia w istniejących 
ścianach lub w innych niewidocznych 
strefach.Zagłębiającysiębrzeszczot
możesięblokowaćwukrytych
obiektachispowodowaćodbicie.

DZIAŁANIE OSŁONY OCHRONNEJ

a) Przed każdym użyciem urządzenia 
należy skontrolować, czy osłona 
ochronna prawidłowo się zamyka. Nie 
używać piły, gdy osłona ochronna nie 
ma swobody ruchu i natychmiast się 
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nie zamyka. Nigdy nie blokować lub 
łączyć osłony ochronnej w otwartym 
położeniu.Jeślidojdziedoprzypadko-
wegoupadkupiłynapodłoże,może
dojśćdodeformacjiosłonyochronnej.
Upewnićsię,żeosłonaochronnaporu-
szasięswobodnieiżewewszystkich
ustawieniachkątówigłębokościcięcia
nie ma kontaktu z brzeszczotem i inny-
mi elementami.

b) Skontrolować stan i działanie sprężyn 
osłony ochronnej. Jeśli osłona ochron-
na i sprężyny nie działają prawidłowo, 
przed rozpoczęciem użytkowania piły 
należy zlecić czynności konserwacyjne. 
Uszkodzoneelementy,klejąceosady
lubzalegająceopiłkimogąsięprzy-
czyniaćdoopóźnionegodziałania
dolnejosłonyochronnej.

c) W przypadku „cięcia wgłębnego”, któ-
re nie jest wykonywane prostopadle, 
należy zabezpieczyć podstawę piły 
przed przesuwaniem w płaszczyźnie 
bocznej. Przesunięciewpłaszczyźnie
bocznejmożeprowadzićdozaciśnię-
cia brzeszczotu, a co za tym idzie do 
jego odrzucenia.

d) Nie odkładać piły na stole roboczym 
lub na podłożu, gdy brzeszczot nie jest 
osłonięty dolną osłoną ochronną. Nie-
osłoniętybrzeszczotwfaziedobiegu
możeporuszyćpiłęwkierunkuprze-
ciwnymdokierunkucięcia,powodując
przecięciewszelkichnapotkanych
elementów.Należyuwzględnićczas
dobiegu brzeszczotu.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
brzeszczotu

Niniejsze informacje na temat brzeszczotu 
do cięćsązgodneznormą 
DINEN847-1:2017.

Narzędziamogąbyćwykorzysty-
wanejedynieprzezwykwalifikowa-

neidoświadczoneosoby,któreposiadają
wiedzęnatematpostępowaniaznarzę-
dziami.

Zasady bezpiecznej pracy

•Niewolnoprzekraczaćmaksymalnej
prędkościobrotowejpodanejnana-
rzędziu.Jeślipodanozakresprędkości
obrotowej,należygozachowywać.

•Tarczepilarekzpękniętymikorpusami
należywycofaćzużycia(naprawajest
niedozwolona).

•Niewolnoużywaćnarzędzizwidocz-
nymipęknięciami.

•Narzędzianależyregularnieczyścić.
•Elementywykonanezestopówmetali
lekkichmożnaoczyszczaćnp.zżywicy
jedynieprzyużyciurozpuszczalników,
któreniebędąnegatywniewpływaćna
właściwościmechanicznetychmateria-
łów.

•Narzędziaikorpusynarzędzimuszą
byćzamocowanewtakisposób,aby
niemogłysiępoluzowaćpodczas
pracy.Należypostępowaćzgodnieze
wskazówkamidotyczącymimontażu. 
Dokręcićśrubęmocującą,zapomocą
którejzamocowanyjestbrzeszczotdo
cięć,przyużyciudołączonegodozesta-
wukluczazgniazdemsześciokątnym.

•Przedłużaniekluczalubdokręcanieza
pomocąuderzeńmłotkajestniedozwo-
lone.

•Powierzchniemocowanianabrzeszczo-
ciedocięćnależyoczyszczaćzzanie-
czyszczeń,smaru,olejuiwody.

•Stosowaćoryginalneczęściproducenta.
Dziękitemumożnazapewnićbezpiecz-
nąeksploatację,patrzrozdział„Części
zamienne/akcesoria”.

•Praceserwisoweizmianywzakresie
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brzeszczotówpiłymusząbyćwykony-
wanejedynieprzezwykwalifikowaną
osobę,tzn.osobęzwykształceniem
technicznymidoświadczeniem,zapo-
znanązwymaganiamikonstrukcyjnymii
budowąurządzeniaorazzwymaganym
poziomembezpieczeństwa.

Czyszczenie

•Zabrudzenia,np.żywicę,należyusu-
waćzbrzeszczotudocięćjedynieza
pomocąrozpuszczalników,którenie
będąnegatywniewpływaćnawłaściwo-
ścimechanicznebrzeszczotu.

•Powierzchniezanieczyszczoneżywicą
należyczyścićprzyużyciudobrzewyci-
śniętej,nawilżonejletniąwodąścierecz-
ki.Należyzwracaćuwagę,abydownę-
trzaobudowyniedostawałysiępłyny! 
Alternatywniemożnastosowaćspecjal-
nyśrodekczyszczący(środekrozpusz-
czającyżywicę)lubsprayuniwersalny.
Należyprzestrzegaćinstrukcjibezpie-
czeństwaizaleceńproducentaspecjal-
negośrodkaczyszczącego.

Konserwacja

•Pokażdymużyciunależyprzeprowa-
dzaćkontrolębrzeszczotudocięćpod
kątemwidocznychusterek,atępy,
wygiętylubuszkodzonywinnysposób
brzeszczotnależywymienić.

•Pracekonserwacyjnenabrzeszczotach,
np.naprawylubostrzeniepowinnybyć
wykonywaneprzezwykwalifikowaną
osobę.

Przechowywanie

Brzeszczotdocięćnależyprzechowywać
wsuchymichronionymprzedpyłemmiej-
scu,pozazasięgiemdzieci.

Obsługa

Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora

1. Abywyciągnąćakumulator(34)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(35)naakumulatorze(34)
iwyciągnąćakumulator(34).

2. Abyumieścićakumulator(34)wurzą-
dzeniu,należywsunąćakumulator(34)
wzdłuższynyprowadzącej(9)wurzą-
dzenie.Słychaćjegozatrzaśnięcie.

  Kontrola poziomu 
naładowania
akumulatora

Wskaźnikstanunaładowania(20)sygnali-
zujepoziomnaładowaniaakumulatora(34).

Poziomnaładowaniaakumulatorasygnali-
zowanyjestzaświeceniemsięodpowied-
niejkontrolkiLEDwtrakciepracyurzą-
dzenia.Wtymcelunależyprzytrzymać
wciśniętywłącznik/wyłącznik(5).

czerwono-żółto-zielony =>akumulator w 
pełninaładowany
czerwony-żółty=>akumulatornaładowa-
nymniejwięcejdopołowy
czerwony=>akumulatorwymagałado-
wania

 Ładowanieakumulatora

 Gdy akumulator jest rozgrzany, 
przedładowaniemnależyodcze-
kaćdojegowystudzenia.

 Akumulator(34)wymagałado-
wania,gdynawskaźnikustanu
naładowaniaświecisięjużtylko
czerwonadiodaLED.
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1. Wyjąćakumulator(34)zurządzenia.
2. Wsunąćakumulator(34)downękiła-

dowarki (36). 
3. Podłączyćładowarkę(36) do gniazda. 
4. Pozakończeniuprocesuładowania

świeciciąglezieloneświatło.Odłą-
czyćładowarkę(36)odsieci.

5. Wyciągnąćakumulator(34)złado-
warki (36).

 Kontroladziałania
osłonyochronnej

1. Umieścićurządzeniezestołempilarki
(10)nakrawędzistałejpodstawyw
takisposób,abymożnabyłocałkowi-
cieobniżaćwyrzynarkę.

2. Przesunąćblokadęwłącznika(3)do
przoduiobniżyćwyrzynarkę.

3. Sprawdzić,czybrzeszczot(27)nie
trzeoosłonęochronną(24). 
Sprawdzić,czyjestonwstaniesamo-
czynniepowrócićdoswojegopołoże-
niawyjściowego.

 Wprzypadkunieprawidłowego
działaniaosłonyochronnejniena-
leżyuruchamiaćurządzenia,lecz
zwrócićsiędonaszegocentrum
serwisowego.

 Montaż/wymiana
brzeszczotu

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nie i wyjmij akumulator.

1. Przesunąćdźwignięustalającą(2)w
kierunkurękojeścidodatkowej(1).

2. Przesunąćblokadęwłącznika(3)do
przoduiobniżyćwyrzynarkę,ażta
wskoczynaswojemiejsce,wydając
charakterystycznydźwięk.

3. Zwolnićblokadęzałączania(3)los. 
Jednostkanapędowazatrzymujesię
wmiejscu,wktórymmożnazamon-
tować/wymienićbrzeszczotpoprzez
wycięciewosłonieochronnej(24).

 Demontaż brzeszczotu
4. Wcisnąćblokadęwrzeciona(37)i

poluzowaćorazwyciągnąćśrubę(39)
ikołnierz(38)przyużyciudużegoklu-
cza imbusowego (16) (z dodatkowej 
rękojeści(1).

5. Ostrożniewyciągnąćbrzeszczot(27)
oddołuzosłonyochronnej(24).

 Montaż brzeszczotu
4. Wsunąćbrzeszczot(27)wosłonę

ochronną(24)nawrzeciono. 
Zaznaczony na brzeszczocie 
(27)kierunekpracymusisię
zgadzaćzkierunkiemzazna-

czonymnaosłonieochronnej(24).
5. Założyćkołnierz(38)nabrzeszczot

(27).
6. Wcisnąćblokadęwrzeciona(37)i

zamocowaćkołnierz(38)ibrzeszczot
(27)zapomocąśruby(39)przyużyciu
dużegokluczaimbusowego(16).

 OSTRZEŻENIE!Strzałkana
brzeszczociemusisięzgadzaćz
kierunkiemobrotów(kierunekpracy
oznaczonynaosłonieochronnej).

 Należysięupewnić,czybrzesz-
czot jest przeznaczony do pracy z 
prędkościąobrotowąurządzenia.

 Podłączaniesystemu
odpylania

Podłączyćdopuszczonysystemodkurza-
niapyłuiopiłkówbezpośredniodowyrzu-
tuwiórów(4).
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Wprzypadkuobróbkidrewnalub
materiałów,wprzypadkuktórych
powstaje niebezpieczny dla zdro-

wiapył,należypodłączaćurządzeniedo
odpowiedniego,sprawdzonegourządze-
niaodsysającegoklasypyłowejM.

 Montażprowadnicy
równoległej

1. Poluzowaćśrubęskrzydełkową(11)
uchwytuprowadnicyrównoległej(41)
iumieścićprowadnicęrównoległą(30)
w uchwycie (41).

2. Ustawićżądanąszerokośćcięcia.W
raziepotrzebyużyćwtymcelumiary
metrowej.Wycięcia(25)naprzedniej
krawędzistołupilarki(10)określająkra-
wędźcięciadlaustawieńkątacięcia0°
i45°an(patrzilustracjaszczegółowa).

3 Dokręcićśrubyskrzydełkowe(11)
uchwytuprowadnicyrównoległej(41).

Ostrzeżenieprzed
przeciążeniem

• Wprzypadku,gdyzaistniejezagroże-
nieuszkodzeniaurządzenia,(nakrót-
ko)zapalasiękontrolkaostrzegająca
oprzeciążeniu( 21).Urządzenie
wyłączasię.

 Regulacjakątacięcia

Zapomocąskalikątacięcia(13)można
ustalaćkątcięcia.

1. Odkręcićobydwieśrubyskrzydełkowe
(7)namechanizmiewyboruwstępnego
kątacięcia.

2. Ustawićżądanykątnaskalikątacię-
cia(13)napodstawiegórnejkrawędzi
znacznika referencyjnego (12). 

3. Ponowniedokręćśrubyskrzydełkowe(7).

Wceluustawieniakątacięciapod
skosem-1°lub+47°należyobrócić

przycisk regulacyjny (14) po jego odchyle-
niu.

Wprzypadkucięćpodskosemgłębo-
kośćcięciajestmniejszaniżwartość

ustawionanaskaligłębokościcięcia(29).

Podczascięciapodkątemtrzymać
urządzeniemocnodwomarękami,
abyzachowaćlepsząkontrolęnad
urządzeniem.

 Regulacjagłębokości
cięcia

1. Wcisnąćiprzytrzymaćblokadę(15)me-
chanizmuregulacjigłębokościcięcia.

2. Ustawićżądanągłębokośćcięciana
skaligłębokościcięcia(29)napodsta-
wie znacznika referencyjnego (28). 
A: Zaznaczanie bez prowadnicy szy-
nowej 
B: Zaznaczaniezprowadnicąszynową

3. Zwolnićblokadę(15).

 Łączenieprowadnicy
szynowej

Prowadniceszynowesąwyposażo-
nenadolnejstroniewosłonęprzed

opiłkami(czarneuszczelnieniegumowe).
Osłonętąnależyprzedpierwszymcię-
ciemskrócićzgodniezdługościąprowad-
nicyszynowej.Położyćprowadnicęszyno-
wąnaobrabianymelemencie.Ustawićna
wyrzynarcegłębokośćcięciaok. 10 mmi
włączyćwyrzynarkę.Wyrzynarkęnależy
prowadzićrównomierniewkierunkucię-
cia, z lekkim posuwem.

1. Wsunąćelementpołączeniowy(32)we
wpusty w prowadnicach szynowych (31). 
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Elementpołączeniowypowiniensię
znajdowaćnaśrodkumiędzydwoma
prowadnicami szynowymi.

2. Dokręcićśrubybezłba(33)małym
kluczem imbusowym (17).

Wskazówkidotyczące
wykonywania pracy

Oznaczenieszerokościcięcia(26)
naosłonieochronnej(24)pokazuje

przedniitylnypunktcięciabrzeszczotu
(Ø 140 mm),przymaksymalnejgłęboko-
ścicięcia.

Cięcie (bez prowadnicy szynowej)

Cięcie prostopadłe
• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-

jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Założyćurządzenieprzedniączęścią
stołupiły(10)naobrabianymelemencie.

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Ustawićżądanykątcięciazgodniez

opisemzrozdziału„Ustawianiekąta
cięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Założyćurządzenieprzedniączęścią
stołupiły(10)naobrabianymelemencie.

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Cięcia wgłębne
• Ustawićżądanągłębokośćcięcia

zgodniezopisemzrozdziału„Usta-
wianiegłębokościcięcia”.

• Założyćurządzenienaobrabianym
elemencie.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Zmniejszyćryzykoodrzucenia,dosta-
wiająctylnąkrawędźdoograniczni-

ka(np.przyłożyćprowadnicęszynową).

Przesunięciewpłaszczyźniebocz-
nejpodczascięciamożeprowa-

dzićdozaciśnięciabrzeszczotu,acoza
tym idzie do jego odrzucenia. W przypad-
kucięciawgłębnego,któreniejestwyko-
nywaneprostopadle,należyzabezpieczyć
stółpilarkiprzedprzesuwaniemwpłasz-
czyźniebocznej.

Cięcie (z prowadnicą szynową)

Cięcie prostopadłe
• Założyćprowadnicęszynową(31)

czarnąuszczelkągumowązwróconą
wdółnaobrabianymelemencie.

• Założyćurządzeniewpustemnapro-
wadnicęszynową.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.
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Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Założyćprowadnicęszynową(31)

czarnąuszczelkągumowązwróconą
wdółnaobrabianymelemencie.

• Założyćurządzeniewpustemnapro-
wadnicęszynową.

• Ustawićżądanykątcięciazgodniezopi-
semzrozdziału„Ustawianiekątacięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

Cięcie wgłębne z prowadnicą szynową
• Założyćprowadnicęszynową(31)

czarnąuszczelkągumowązwróconą
wdółnaobrabianymelemencie.

• Założyćurządzeniewpustemnapro-
wadnicęszynową.

• Ustawićżądanągłębokośćcięcia
zgodniezopisemzrozdziału„Usta-
wianiegłębokościcięcia”.

• Dostawićtylnąkrawędźstołupilarki(10)
(oilejesttomożliwe)doogranicznika.

• Zapomocąśrubmimośrodo-
wych(8)możnapoprawićdo-
kładnośćpołożeniastołupilarki

w prowadnicy szynowej. 
Dokręcićśrubymimośrodowe(8),aby
zminimalizowaćluzmiędzyurządze-
niemaprowadnicąszynową(31).

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz-
jednąrękązauchwyt(6),adrugaza
uchwyt dodatkowy (1).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Obniżyćwyrzynarkęiwykonywać
cięcie,stosującumiarkowanydociskw
przód–nigdywtył.

 Ustawianieprędkości
obrotowej i trybu Eco

Zapomocąprzycisku

140 mm

20 mm

 (22) można 
ustawiaćjedenz6poziomówprędkości 
obrotowej.Dodyspozycjijestrównieżtryb
Eco.GdytrybEcojestaktywny,świecisię
wskazanieLEDEco(19).

Włączanie/wyłączanie

Włączanie:
1. Przesunąćblokadęwłącznika(3)do

przodu.
2. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(5).

Pouruchomieniumaszynymożna
ponowniezwolnićblokadę

włącznika(3).
3. Obniżyćwyrzynarkę.

Wyłączanie:
1. Zwolnićwłącznik/wyłącznik(5).
2. Wsunąćbrzeszczotzpowrotemw

osłonęochronną(24).

Łączenieurządzeniaz
aplikacjąParkside

ZaplikacjąParksidemożnałączyć
jedynie akumulatory Smart Perfor-

mance.Urządzeniekomunikujesięzapli-
kacjązapośrednictwemakumulatora.

1. UmieścićakumulatorSmartPerforman-
ce  ( 34) wurządzeniu.Słychać
jegozatrzaśnięcie.

2. Wcisnąćprzycisk

140 mm

20 mm

( 22).
 Urządzeniejestaktywowane,awskaź-

nikSmartLED  ( 18) miga 
(krótko).

3. AktywowaćBluetooth®wswoimsmart-
fonie.

4. OtworzyćaplikacjęLidlParkside.
5. Wybrać .
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 JeśliakumulatorSmartPerforman-
ce,zktórymużytkowanejest

urządzenie,byłjużłączonyzaplika-
cją,należygowyszukaćnaliściepołą-
czonychurządzeń.

6. Wybraćurządzeniezlisty.

Jeśliniebędzieondostępny,należy
gopołączyćwnastępującysposóbz

aplikacją:

1. Wybraćopcję„ Dodajurządzenie“
lub,jeśliurządzenia/akumulatorybyły
jużpołączone,opcję ugórypopra-
wej stronie.

2. Postępowaćzgodniezinstrukcjamiz
aplikacji. Aplikacja skanuje otoczenie 
wposzukiwaniudostępnychurządzeń.

3. Wybraćurządzenie,któremazostać
dodane.

4. Wraziepotrzebymożnazmienić
nazwęurządzenia.Potwierdzićnawią-
zaniepołączenia,wciskając„Gotowe”
lubwybierającbezpośrednioopcję
„Dodajkolejneurządzenia”.

Urządzeniejestterazwprowadzonew
zakładce wTwoichpołączonychurzą-
dzeniachimożnajewybraćwstępnie.

Aktualizacjaoprogramowaniafir-
mowegomożeprowadzićdozmian

funkcji aplikacji.

Funkcje aplikacji

Wybraćurządzeniezlistyponiżej.  
Podokonaniuwyboruznajdziemysięna
ekraniepoglądowym.

Abyuzyskaćbardziejszczegółowe
informacjedotycząceposzczegól-

nychpunktów,należywybrać .

Dyrektywadotycząca
ochrony danych

Pełnebrzmienie„ Dyrektywydotyczącej
ochronydanych“możnaznaleźćwza-
kładce .

Odłączanieurządzeniai
usuwanie danych z aplikacji

Wzakładce wybraćurządzenie,które
chcemyusunąćiktóregodanechcemy
skasować,przytrzymaćwybranąopcję
iprzeciągnąćjązprawegomarginesu
ekranu na lewy .

Problemyzaplikacją? - FAQ

1. Wybrać .
2. Wybrać najczęściejzadawane 

pytania.

Wtymmiejscudostępnesączęsto
zadawane pytania wraz z odpowie-

dziami.

Oczyszczani i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
Centrum Serwisowemu. Stosuj tylko 
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Przedrozpoczęciemjakichkolwiek
pracwyłączurządzenieiwyjmijz
niego akumulator.

Należyregularniewykonywaćopisane
poniżejzabiegiczyszczenia.Zapewnito
długieiniezawodneużytkowanieurzą-
dzenia.
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Oczyszczanie 

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Zawszeutrzymujszczelinywentylacyj-
ne,obudowęsilnikaiuchwytyurzą-
dzeniawczystości.Używajdotego
celu wilgotnej szmatki albo szczotki. 

 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-
czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-
dzićurządzenie.

Konserwacyjne

Urządzenieniewymagakonserwacji.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Akumulatornależyprzechowywaćw
temperaturzemiędzy0°Ca45°C.
Podczasprzechowywaniaunikaćeks-
tremalnie niskich lub wysokich tempe-
ratur,abyakumulatorniestraciłswojej
wydajności.

• Urządzenieiakcesorianależyprze-
chowywaćwdostarczonejzzestawem
walizce (23).

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprzekaż
urządzenie,akumulator,akcesoriaoraz
opakowaniedopunkturecyklinguopadów.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi.Symbolprzekreślonego

pojemnikanaodpadyoznacza,żeniniej-
szyproduktniemożezostaćprzekazany
pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Konsumencisąprawniezobowiązani
pozakończeniuokresużywotnościurzą-
dzeńelektrycznychielektronicznychdo
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska.Dziękitemumożnazapewnić
wykorzystanieurządzeńzgodniezza-
sadamiochronyśrodowiskaiochrony
zasobów.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Niewyrzucajakumulatoradośmieci
domowych, ognia (ryzyko wybuchu) 
lubwody.Uszkodzoneakumulatory

mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui
zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami.Uszkodzonelubzużyteaku-
mulatorynależyprzekazywaćdorecyklin-
guzgodniezdyrektywą2006/66/WE.
Akumulatorynależyoddaćwpunkcie
zbiórkizużytychbaterii,skądzostaną
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przekazane do ponownego przetworzenia 
wsposóbprzyjaznydlaśrodowiska.O
szczegółynależypytaćwlokalnymzakła-
dzie gospodarki odpadami lub w naszym 
Centrum Serwisowym.
Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nie otwieraj akumulatora.

Częścizamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiem
należyskorzystaćzformularzakontaktowe-
go.Wraziekolejnychpytańnależyzwracać
siędo„Service-Center”(patrzstrona211).

Brzeszczot, 
Ø140mmx1,8xØ20mm ......13800414

Gwarancja

SzanowniKlienci,naniniejszeurządzenie
udzielamy 5 letniej gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowaćory-
ginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwciągupięciulatoddatyzakupu
produktuwystąpiwadamateriałowalub
produkcyjna,dokonamy-wedługwłasne-

gouznania-bezpłatnejnaprawylubwy-
mianyproduktu.Realizacjaświadczenia
gwarancyjnego wymaga przekazania w 
terminiepięciulatwadliwegourządzenia
i dowodu zakupu (oryginalny paragon) 
orazpisemnego,krótkiegoopisurodzaju
wadyidatyjejwystąpienia.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.Brzesz-
czot),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
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wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN 426017_2301).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie

urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

Service-Center

PL  Serwis Polska 
Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodna
z cennikiemoperatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl 
IAN 426017_2301

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Duharbesluttetdigforetproduktaf
højeste kvalitet. 
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
der produktionen og det blev underkastet 
enslutkontrol.Dermederditapparatsfunk-
tionsevne garanteret. 

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........243
Explosietekening ......................245

Indstilling af skærevinkel ................ 224
Indstilling af skæredybde ............... 225
Forbindelse af føringsskinne ........... 225
Arbejdsanvisninger ....................... 225
IndstillingafomdrejningstalogEco-
tilstand .......................................... 226
Tænd/sluk .................................... 227
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Parkside-appen .......................227

Appens funktioner ......................... 227
Databeskyttelsesdirektiv ................. 227
Frakobl enheden, og slet data fra 
appen ......................................... 227
Har du problemer med 
appen? - FAQ ............................... 227

Rengøring og vedligeholdelse ..228
Rengøring .................................... 228
Vedligeholdelse ............................ 228

Opbevaring .............................228
Bortskaffelse/miljøbeskyttelse .228
Reservedele/Tilbehør ...............229
Garanti ....................................229
Reparations-service ..................230
Service-Center ..........................230
Importør ..................................230

Betjeningsvejledningen er bestand-
delafdetteprodukt.Denindeholder
vigtige informationer vedrørende sik-

kerhed, brug, vedligeholdelse og bortskaf-
felse. Gør dig inden brugen af produktet 
fortrolig med alle betjenings- og sikkerheds-
informationer. Benyt kun produktet som be-
skrevet og kun til de anførte indsatsområder. 
Opbevar vejledningen godt og lad alle do-
kumenter følge med ved videregivelse af 
produktet til tredje.
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Anvendelse

Denbatteridrevnedyksaveregnettilsav-
ning af længde-, tvær- og udskiftningssnit i 
træ, plast eller lette byggematerialer (f.eks. 
gipsplader). Savning af metal er ikke tilladt.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligt er tilladt iht. denne vejledning, kan 
medføre skader på boreskruemaskine og 
alvorlige farer for brugeren. 
Producenten påtager sig intet ansvar for 
skader, der forårsages på grund af ukor-
rekt brug eller forkert betjening.
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssig brug. Ved erhvervsmæssig brug 
bortfalder garantien.
Detteapparaterdelaf(Parkside)
X 20 V TEAM-serienogkanbrugesmed
genopladelige batterier fra (Parkside) 
X 20 V TEAM-serien.Degenopladelige
batterier må kun oplades med opladere fra 
(Parkside)X 20 V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

 Afbildninger af de vigtigste 
funktionsdele er vist på ud-
foldningssiderne.

Leveringsomfang

- Batteridrevet dyksav
- Parallelanslag
- Universal-savklingeØ140mm 

(færdigsamlet)
- Adapter til ekstern støvudsugning
- Føringsskinne (2-delt) + samleelement
- 2x indvendige sekskantnøgler
 (1x i opbevaringskuffert,  

1x i ekstra håndtag)
- Opbevaringskuffert
- Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke 
inkluderet.

Oversigt

 1 Ekstrahåndtag
 2 Låsehåndtag
 3 Startspærre
 4 Spånudkast
 5 Tænd/sluk-knap
 6 Håndtag
 7 Vingeskrue 

(skærevinkel)
 8 Excentriskskrue
 9 Føringsskinne
 10 Savbord
 11 Vingeskrue 

(parallelanslag)
 12 Referencemærke 

(skærevinkel)
 13 Skærevinkelskala
 14 Justeringsknap
  15 Lås 

(skæredybdeskala)
 16 stor indvendig sekskantnøgle
 17 lille indvendig sekskantnøgle
 18 Smart-LED-skærm
 19 Eco-LED-visning
 20 Ladetilstandsvisning
 21 Overlast-advarsel
 22 Knap (omdrejningstal)
 23 Kuffert
 24 Beskyttelsesskærm
 25 Udsparing
 26 Skærebreddemarkering
 27 Savklinge
 28 Referencemærke 

(skæredybdeskala)
 29 Skæredybdeskala
 30 Parallelanslag
 31 Føringsskinner
 32 Samleelement
 33 Tapskruer
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 34 Genopladeligt batteri
 35 Frigørelsesknap
 36 Oplader

 37 Spindellås
 38 Flange
 39 Skrue

 40 Adapter (til støvudsugning)
 41 Optag til parallelanslag

Funktionsbeskrivelse

Denbatteridrevnedyksaveregnettilsav-
ning af længde-, tvær- og udskiftningssnit 
og kan efter behov bruges med eller uden 
føringsskinnnen.Tilparallellesnitmedfølger
et parallelanslag.
Betjeningsdelenes funktion beskrives i det 
følgende.

Tekniske data

Batteridrevet 
dyksav ................... PPTSA 20-Li B2
MotorspændingU ....................... 20 V  
Tomgangshastighedn0 ...2800-5500 min -1

Vægt (uden batteri)........................4,0 kg
Vægt (kun tilbehør) ........................2,0 kg
Maks.skæredybde,udenføringsskinne

ved 90° ..............................ca. 52 mm
ved 45° ..............................ca. 38 mm

Maks.skæredybde,medføringsskinne
ved 90° ..............................ca. 46 mm
ved 45° ..............................ca. 32 mm

Lydtrykniveau (L pA) . 78,6 dB(A), KpA= 3 dB
Lydeffektniveau 

(L WA) ................ 86,6 dB(A); KWA= 3 dB
Vibration (a h, W) savning i træ

Håndtag ........2,547 m/s2; K= 1,5 m/s2

Ekstrahåndtag.... 2,917 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur .......................... maks. 50 °C
Opladning ............................4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ............................0-45 °C

ved anvendelse af smart-batterier  
(SmartPAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)

Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd .........2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ..................≤20dBm

Savklinge ...................................... HW 42
Mål ..................Ø140mmx1,8xØ20mm
Tandtykkelse .............................. 1,8 mm
Boringens størrelse .................. Ø20 mm
Antal tænder ......................... 42 tænder 
Skærestyrke ............................... 1,8 mm
Tomgangshastighed,nmaks. .7000 min -1

Denangivnesamledevibrationsværdiog
den angivne samlede støjemissionsværdi 
er målt iht. til en standardiseret afprøv-
ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elværktøjer.
Denangivnesamledevibrationsværdiog
den angivne samlede støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig vur-
dering af belastningen. 

 Advarsel: Vibrations- og støjemissio-
ner kan under brugen af 

elværktøjet afvige fra de angivne værdier 
afhængigt af måden, som elværktøjet 
anvendes på, særligt arbejdsemnetypen, 
der bearbejdes.
Deternødvendigtatfastsættesikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren, 
som er baseret på en svingningsbelastning 
under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen, eksempelvis tidspunkter, hvor 
elværktøjet er slukket, og tidspunkter, hvor 
det ganske vist er tændt, men kører uden 
belastning).
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Opladningstid

Detteprodukterendelaf(Parkside)
X 20 VTEAM-serienogkananvendes
sammen med genopladelige batterier fra 
(Parkside)X 20 VTEAM-serien.
Degenopladeligebatterierfra(Parkside)
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefra(Parkside)X 20 VTEAM-se-
rien.

Detteproduktkankunanvendesmed
følgendegenopladeligebatterier:
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1,
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Vi anbefaler, at du oplader disse 
batteriermedfølgendeopladere:
Smart PLGS 2012 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C2,PLG 20 C3,
PLG 201 A1

Opladningstid (min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2 
PLG 20 A3 
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
SmartPLGS 2012 A1 35 45 50

 Opladningstiden afhænger bl.a. af faktorer som omgivelsestemperaturen og  
batteriets temperatur, samt netspændingen, og kan derfor i givet fald afvige fra  
de angivne værdier.

Sikkerhedsinformationer

Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskrifter ved arbejdet med elek-
trisk havekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

Læs betjeningsvejledningen.

140 mm

20 mm

Savklinge diameter
Størrelse af boring i savklinge

Drejeretningsavklinge

140 mm

20 mm

Indstilling af trin/
Forvalg af omdrejningstal

140 mm

20 mm

Smart-LED-skærm

140 mm

20 mm

Eco-tilstand



DK

216

140 mm

20 mm

Overlast-advarsel

Tilpasnøjagtigheden 
af savbordet i føringsskinnen

140 mm

20 mm

Ladetilstandsvisning

 El-apparatermåikkekomme 
i husholdningsaffaldet.

Yderligere billedsymboler  
på savklinge:

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Bær beskyttelsesbriller!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Bær åndedrætsværn!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

 Bær høreværn!

85 mm

15 mm

26 mm / 0°

Anvend ikke beskadigede savblade

Drejeretningsavklinge

Billedsymboler i 
opbevaringskuffert:

Plads til batteridrevet dyksav

Plads til batteri

Plads til oplader 

Plads til parallelanslag

Plads til betjeningsvejledning

Kode for genanvendelse

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 
 Påbudstegn med angivelser til fore-

byggelse af skader.

 Henvisningstegn med informationer 
til bedre omgang med apparatet.

Generelle 
sikkerhedsinformationer 
for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sik-
kerhedsanvisninger, an-
visninger, illustrationer og 
tekniske data, der følger 
med dette elværktøj. Forsøm-
melighed ved overholdelse af sik-
kerhedsinformationer og anvisnin-
ger kan forårsage elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendteud-
tryk“el-værktøj”vedrørernetdrevneel-værk-
tøjer (med forsyningskabel) og akku-drevne 
el-værktøjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uordenog
uoplyste arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
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gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister, som kan antænde støvet eller 
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug. Hvis man distraheres, kan man 
miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik, der passer til kontakterne, nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe. Hvis din krop er jordforbun-
det, øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning 
af vand i et el-værktøj øger risikoen for 
elektrisk stød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Anvendelsen forlæn-
gerledning til udendørs brug nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen 
for elektrisk stød. 

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller 
er påvirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhed ved brug af el-værktøjet 
kan medføre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværn reducerer faren for per-
sonskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktøjet
medfingerenpåafbryderenogsørgfor,
at maskinen ikke er tændt når den sluttes 
til nettet, fordi dette kan medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en 
nøgle sidder i en roterende maskindel, 
kan dette medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettere at kontrollere el-værktøjet i uven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
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løse beklædningsgenstande el-
ler smykker. Hold hår, tøj og hand-
sker væk fra dele, der bevæger sig. 
Dele,dereribevægelse,kangribefat
i løstsiddende tøj, smykker eller langt 
hår.

g) Hvis der kan monteres stø-
vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette anbringes og 
anvendes korrekt. Brug af stø-
vudsugning kan reducere farerne ved 
støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløs adfærd 
kan på brøkdele af sekunder medføre 
alvorlige kvæstelser.

4) BRUG OG HÅNDTERING AF EL-
VÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
den for det angivne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Dennesik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tet start af el-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 

benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldes dårligt vedligeholdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skæreværktøjer med skarpe 
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt 
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjet til andre end de fastsatte 
formål kan medføre farlige situationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontrol over elværktøjet i uforudselige 
situationer ikke givet.

5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i op-
ladere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet til 
en bestemt type akku’er, udsættes for 
brandfare, hvis der anvendes andre 
akku’er.
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b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andre akku’er kan medføre kvæstelser 
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakter kan medføre forbrændinger 
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
løbe væske ud af batteriet. Und-
gå kontakt med denne. Ved til-
fældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske 
i øjnene, skal du yderligere op-
søge læge.Udløbetakku-væskekan
medføre hudirritationer eller forbræn-
dinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
eller ændrede batterier kan udvise ufor-
udsigelig adfærd og resultere i brand, 
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturer over 130 °C kan resultere 
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning 
uden for det tilladte temperaturområde 
kan ødelægge batteriet og øge brand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-

folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele.Dermed
sikrer man sik at el-værktøjets sikkerhed 
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterier bør udelukkende udføres af 
producenten eller kundeservicesteder, 
der er autoriseret af producenten.

Supplerende instruktioner

a) Brug ikke slibeskiver. 
b) Vælg det rigtige savblad i ove-

rensstemmelse med materialet, 
der skal saves. Savblade, der 
er beregnet til skæring af træ eller 
lignendematerialer,skalopfyldeEN
847-1. Saven må udelukkende an-
vendes til savning af træ, plast og lette 
byggematerialer.

c) Anvend udelukkende savb-
lade med en omdrejning-
stalsspecifikation, der svarer til 
eller er højere end det angivne 
omrejningstal på dit apparat.

d) Anvend kun savblade med 
en diameter på 140 mm, som 
svarer til mærkningerne på 
savbladet.

e) Undgå, at savtandsspidserne 
overophedes.

f) Undgå, at plastmaterialet smelter, 
når der saves i plastmaterialer.

g) Overhold den maksimale 
skæredybde (se de tekniske data)

h) Bær støvmaske, når der saves.
i) Bær altid høreværn!
j) Anvend ikke tilbehør (se kapit-

let ”Reservedele og tilbehør”), 
som ikke er anbefalet af PARK-
SIDE. Dettekanføretilelektriskstød
eller brand.
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RESTRISICI

Også hvis du betjener dette elværktøj kor-
rekt, vil der altid være restrisici. Følgende 
risici kan optræde i forbindelse med dette 
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)  Snitlæsioner
b)  Høreskader, hvis der ikke bruges et eg-

net høreværn.
c)  Sundhedsskader, der stammer fra 

hånd/arm vibrationer, hvis apparatet 
bruges i længere tid eller ikke bruges 
og vedligeholdes korrekt.

Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under 

brugen.Dettefeltkanundervisseomstæn-
digheden påvirke aktive eller passive medi-
cinske implantater. For at reducere risikoen 
for alvorlige eller dødelige kvæstelser, an-
befaler vi personer med medicinske im-
plantater at konsultere deres læge eller 
producenten af det medicinske implantat, 
inden de bruger maskinen.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug, som 
fremgår af betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige batteri og din 
oplader i (Parkside) X 20 V Team
serien. En detaljeret beskrivelse af 
opladningen og yderligere op-
lysninger findes i den separate be-
tjeningsvejledning.

Sikkerhedsanvisninger til 
alle save

SAVEMETODER

a) FARE! Bevæg ikke 
hænderne ind i savområdet eller 

hen til savbladet. Når du holder saven 
med begge hænder, kan de ikke blive 
kvæstet af savbladet.

b)  Grib ikke ned under arbejdsemnet. 
Beskyttelsesskærmen kan ikke 
beskytte dig mod savbladet under 
arbejdsemnet.

c) Tilpas skæredybden til arbejdsemnets 
tykkelse.Mindreendenheltandhøjde
skal være synlig under arbejdsemnet.

d)  Hold aldrig fast i arbejdsemnet, der 
skal saves, med hånden eller over 
benet. Fastgør arbejdsemnet i en 
stabil holder.Detervigtigtatfastgøre
arbejdsemnet sikkert for at minimere 
risikoen for kropskontakt, klemning af 
savbladet eller tab af kontrollen.

e)  Hold elværktøjet i de isolerede 
gribeflader, når du udfører arbejde, 
hvor indsatsværktøjet kan ramme 
skjulte elkabler. Kontakt med en 
spændingsførende ledning sætter også 
elværktøjets metaldele under spænding 
og medfører elektrisk stød.

f) Anvend altid et anslag eller en 
lige kantføring ved skæring i 
længderetningen.Dervedforbedres
skærepræcisionen, og risikoen for, at 
savbladet kommer i klemme, reduceres.

g) Anvend altid savblade med den rigtige 
størrelse og passende optagelsesboring 
(f.eks. rombeformet eller rund). 
Savblade, der ikke passer til savens 
monteringsdele, kører urundt og 
medfører tab af kontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller 
forkerte savblads-underlagsskiver eller 
skruer. Savblads-underlagsskiverne og 
skruerne er specialkonstruret til din sav, 
for optimal ydelse og driftssikkerhed.
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Yderligere sikkerhedsan-
visninger for alle save

TILBAGESLAG - ÅRSAG OG PASSENDE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

• Ettilbageslagerenpludseligreaktion
forårsaget af et savblad, der sidder 
fast, kommer i klemme eller er oriente-
ret forkert og medfører, at saven løftes 
ukontrolleret og bevæger sig ud af ar-
bejdsemnet i retning mod brugeren.

• Nårsavbladetsættersigfasteller
kommer i klemme, bliver det blokeret, 
og motorkraften slår saven tilbage mod 
brugeren.

• Hvissavbladetfordrejesellerorienteres
forkert i savsnittet, kan tænderne på 
den bageste savbladskant sætte sig fast 
itræoverfladen,hvorvedsavbladetgår
ud af savspalten, og saven springer 
tilbage mod brugeren.

Ettilbageslagskyldesforkertbrugafsa-
ven.Detkanforhindresmedpassende
sikkerhedsforanstaltninger, som beskrevet i 
det følgende.

a) Hold saven fast og sørg for, at armene 
befinder sig i en position, der kan 
klare tilbageslagskræfterne. Stå altid 
ved siden af savbladet, og hav aldrig 
savbladet på én linje med kroppen. 
Ved et tilbageslag kan rundsaven 
springe tilbage, men brugeren kan 
håndtere tilbageslagskræfterne med 
passende sikkerhedsforanstaltninger.

b) Hvis savbladet sidder i klemme, eller 
du afbryder arbejdet, skal du slukke 
saven og holde den i ro i materialet, 
indtil savbladet står stille. Forsøg aldrig 
at fjerne saven fra arbejdsemnet eller 
trække den tilbage, mens savbladet 

bevæger sig, da dette kan resultere i 
tilbageslag. Find og afhjælp årsagen til 
fastklemningen af savbladet.

c)  Hvis du vil genstarte en sav, der 
sidder i arbejdsemnet, skal du 
centrere savbladet i savspalten og 
kontrollere, om savtænderne sidder 
fast i arbejdsemnet. Hvis savbladet 
sidder fast, kan det bevæge sig ud 
af arbejdsemnet og forårsage et 
tilbageslag, når saven startes igen.

d)  Understøt de store plader for at 
reducere risikoen for tilbageslag på 
grund af et savblad, der sidder i 
klemme. Store plader kan nedbøjes 
som følge af deres egenvægt. Plader 
skal understøttes på begge sider, både 
i nærheden af savspalten og ved 
kanten.

e)  Brug ikke stumpe eller beskadigede 
savblade. Savblade med stumpe eller 
forkert orienterede tænder forårsager 
på grund af en for smal savspalte øget 
friktion, indeklemning af savbladet og 
tilbageslag.

f)  Fiksér skæredybde- og 
skærevinkelindstillingerne, inden der 
saves. Hvis indstillingerne ændres 
under savningen, kan savbladet komme 
i klemme og forårsage et tilbageslag.

g)  Vær især forsigtig, når der saves 
i eksisterende vægge eller andre 
områder, der ikke kan overskues.Det
indførte savblad kan blive blokeret af 
skjulte genstande under savningen og 
forårsage et tilbageslag.

BESKYTTELSESSKÆRMENS FUNKTION

a) A) Kontrollér inden hver brug, om be-
skyttelsesskærmen lukker upåklageligt. 
Saven må ikke anvendes, hvis beskyt-
telsesskærmen ikke er frit bevæge-
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lig, og hvis den ikke lukker med det 
samme. Fastklem eller fastbind aldrig 
beskyttelsesskærmen i åben stilling. 
Hvis saven falder ned på gulvet ved et 
uheld, kan beskyttelsesskærmen blive 
bøjet. Kontrollér, at beskyttelsesskær-
men er frit bevægelig og ved samtlige 
skærevinkler og -dybder hverken har 
berøring med savklingen eller andre 
dele.

b) B) Kontrollér tilstand og funktion af 
fjederen til beskyttelsesskærmen. Hvis 
ikke beskyttelsesskærmen og fjederen 
fungerer upåklageligt, skal saven ved-
ligeholdes, inden den anvendes. Beska-
digededele,klæbrigeaflejringereller
ophobede spåner medfører, at den 
nederste beskyttelsesskærms funktion er 
forsinket.

c) Når du laver et ”dykkesnit”, som ikke 
udføres i rette vinkler, skal savens 
bundplade sikres mod sidelæns for-
skydning. Ensidelænsforskydningkan
føre til, at savklingen klemmes fast og 
der dermed sker tilbageslag.

d) Anbring ikke saven på arbejdsbordet 
eller gulvet, uden at beskyttelsesskær-
men dækker savklingen.Etubeskyttet,
efterløbende savblad bevæger saven 
modsat af skæreretningen of saver i 
alt, hvad der kommer i vejen. Vær op-
mærksom på savbladets efterløbstid.

Sikkerhedshenvisninger 
til savklingen

Disseinformationeromsavklingen er i 
overensstemmelse med standarden  
DINEN847-1:2017.

Værktøjet må kun bruges af uddan-
nede og erfarne personer, der ved, 

hvordan man bruger værktøjet.

Sikkert arbejde

•Denmaksimalehastighed,dererangivet
på værktøjet, må ikke overskrides. Så vidt 
angivet skal hastigheden overholdes.

•Savklinger,deerrevnede,skalkasseres
(reparation er ikke tilladt).

•Værktøjmedsynligerevner,måikke
anvendes.

•Værktøjskalregelmæssigtvedligeholdes.
•Værktøjsdeleafletmetallegeringer,som

f.eks. har harpiksrester, må kun rengøres 
med opløsningsmidler, der ikke påvirker 
disse materialers mekaniske egenskaber.

•Værktøjogværktøjslegemerskalvære
spændt sådan op, at de ved anvendelse 
ikke kan løsne sig. Vær opmærksom på 
henvisningerne til montering. 
Spænd spændeskruen, der fastgør sav-
klingen, håndfast med den medfølgende 
indvendige sekskantnøgle.

•Enforlængelseafnøglenellerfastspæn-
ding ved hjælp af hammerslag er ikke 
tilladt.

•Rengørspændefladernevedsavklingen
for snavs, fedt, olie og vand.

•Hvisdubrugeroriginalereservedelefra
producenten, kan sikker brug garanteres, 
sekapitlet”Reservedele/Tilbehør”.

•Vedligeholdelseogændringerpåsav-
klinger bør kun udføres af en fagkyndig, 
dvs. en person med faglig uddannelse 
og erfaring, der kender kravene til kon-
struktionen og udformningen samt de 
nødvendige sikkerhedstrin.

Rengøring

•Snavssomf.eks.harpikspåsavklingen
må kun fjernes med opløsningsmidler, 
der ikke svækker savklingens mekaniske 
egenskaber.

•Forsøgatrengøreklæbrigeoverflader
med en grundigt opvredet, fugtig og 
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lunken klud. Vær opmærksom på, at der 
ikke må løbe væske ind i det indre af 
kabinettet! 
Alternativt kan der anvendes en spe-
cialrenser (harpiksopløsning) eller 
multispray. Vær opmærksom på sik-
kerhedsanvisningerne og anvisningerne 
fra producenten af specialrenseren/
multisprayen.

Vedligeholdelse

•Kontrollérsavklingenforsynligedefekter
efter hver brug, og udskift en stump, 
bøjet eller på anden måde beskadiget 
savklinge.

•Vedligeholdelsesarbejdepåsavklinger-
ne, f.eks. reparation eller efterslibning 
skal udføres af en ekspert.

Opbevaring

Opbevar savklingen på et tørt og støvbe-
skyttet sted, uden for børns rækkevidde. 

Betjening

  Udtagning/isætning af 
batteriet

1. Batteriet (34) tages ud af apparatet ved 
at trykke på oplåsningsknappen (35) 
på batteriet (34) og trække det ud.

2. For at isætte det genopladelige bat-
teri (34), skubbes batteriet (34) langs 
føringsskinnen(9)indiapparatet.Du
kan høre, når det klikker på plads.

  Kontrol af ladetilstan-
den af batteriet

Ladetilstandsvisningen (20) viser det geno-
pladelige batteris (34) ladetilstand.

Ladetilstanden af batteriet vises ved, at den 
tilhørendeLED-lampelyser,nårprodukteter
i drift. Hold tænd-/sluk-kontakten (5) trykket.

rød-gul-grøn => batteriet er fuldt opladet
rød-gul => batteriet er ca. halvt opladet
rød => batteriet skal oplades

  Opladning af batteriet

 Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skal køle af før opladning. 

 Oplad det genopladelige batteri 
(34),nårkundenrødeLEDiladetil-
standsvisningen lyser.

1. Tagbatteriet(34)udafapparatet.
2. Skub batteriet (34) ind i ladeskakten af 

opladeren (36). 
3. Tilslutopladeren (36) til en stikkontakt. 
4. Efterafsluttetopladninglyserengrøn

lampe permanent. Nu kan opladeren 
(36) fjernes fra strømforsyningen.

5. Trækbatteriet(34)udafopladeren(36).

  Kontrol af beskyttelses-
skærmens funktion

1. Placer apparatet med savbordet (10) 
påkantenafenfastoverflade,så
dyksaven kan sænkes helt ned.

2. Skyd startspærren (3) frem og sænk 
dyksaven.

3. Kontrollér om savklingen (27) rører ved 
beskyttelsesskærmen (24). 
Kontrollér om den selvstændig be-
væger sig tilbage i udgangspositionen.

 Hvis beskyttelsesskærmen ikke fun-
gerer korrekt, må apparatet ikke 
tages i brug og servicecenteret kon-
taktes.
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 Montering/udskiftning 
af savklinge

 Sluk for apparatet og tag batteriet 
ud af apparatet før al arbejde.

1. Tryklåsehåndtaget(2)moddetekstra
håndtag (1).

2. Skyd startspærren (3) frem og sænk 
dyksaven, indtil du hører, at den går i 
indgreb.

3. Slip startspærren (3). 
Motorenhedenstopperpådetsted,
hvor du kan montere/skifte savklingen 
gennem udskæringen i beskyttelseshæt-
ten (24).

 Afmontering af savbladet
4. Trykpåspindellåsen(37)ogløsnog

fjernskruen(39)ogflangen(38)ved
hjælp af den store indvendige sekskant-
nøgle (16) (fra ekstra håndtaget (1)). 

5. Tagsavklingen(27)forsigtigtudafbe-
skyttelsesskærmen (24) nedefra.

 Montering af savbladet
4. Før savklingen (27) nedefra i beskyt-

telsesskærmen (24) og på spindlen. 
Løberetningen markeret på sav-
klingen (27) skal passe til løbe-

retningen markeret på beskyttelsesskær-
men (24).

5. Sætflangen(38)påsavklingen(27).
6. Trykpåspindellåsen(37)ogfastgør

flangen(38)ogsavklingen(27)med
skruen (39) ved hjælp af den store ind-
vendige sekskantnøgle (16). 

 ADVARSEL!Pilenpåsavbladetskal
stemme overens med omdrejnings-
retningspilen (omdrejningsretning 
markeret på beskyttelsesskærmen.

 Forvis dig om, at savklingen er eg-
net til værktøjets omdrejningstal.

  Tilslutning af 
støvudsugning

Tilslutentilladtstøv-ogspånudsugningdi-
rekte eller ved hjælp af en adapter (40) på 
spånudkastet (4).

 Når der bearbejdes materialer, hvor 
der opstår sundhedsskadeligt støv, 

skal apparatet sluttes til en passende afprø-
vetudsugningsanordningfrastøvklasseM.

 Montering af 
parallelanslag

1. Løsn vingeskruen (11) til holderen til 
parallelanslaget (41), og sæt paral-
lelanslaget (30) ind i holderen til paral-
lelanslaget (41).

2. Indstil den ønskede skærebredde. 
Anvend evt. hertil en meter. 
Udsparingerne(25)påforsidenaf
savbordet (10) angiver skærekanten for 
skærevinkelindstillingerne på 0° og 45° 
(se detaljeret billede).

3 4.Stram vingeskruen (11) af holderen 
til parallelanslaget (41).

Overlastadvarsel

• Hvisdererrisikoforapparatskade,
begynder advarselsvisningen for over-
last ( 21) at lyse (kort). Apparatet 
slukker.

 Indstilling af 
skærevinkel

Skærevinklen kan indstilles ved hjælp af 
skærevinkelskalaen (13).
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1. Løsn begge vingeskruer (7) til skærevin-
kelforvalget.

2. Indstil den ønskede vinkel på skærevin-
kelskalaen (13) ved hjælp af overkan-
ten af referencemærket (12). 

3. Stram vingeskruerne (7) igen.

For at indstille en geringsvinkel på 
-1° eller +47° drejes justeringsknap-

pen (14) efter drejning.

Ved geringssnit er skæredybden 
mindre end den værdi, der er 

indstillet på skæredybdeskalaen (29).

 Hold apparatet med begge hænder 
under vinkelskæringen for bedre 
kontrol over apparatet.

 Indstilling af 
skæredybde

1. Tryklåsen(15)afskæredybdeindstil-
lingen og hold den trykket.

2. Indstil den ønskede skæredybde på 
skæredybdeskalaen (29) ved hjælp af 
markeringen (28). 
A:Markeringudenføringsskinne 
B: Markeringmedføringsskinne

3. Slip låsen (15).

 Forbindelse af 
føringsskinne

Føringsskinnen har en splintbeskyt-
ter på undersiden (sort gummilæ-

be).Dennesplintbeskytterskalafkortesef-
ter føringsskinnens længde før det første 
snit. Læg føringsskinnen på et arbejdsem-
ne.Indstilenskæredybdepåca.10 mm
på dyksaven, og tænd for dyksaven. Be-
væg roligt dyksaven med et let skub i skæ-
reretningen.

1. Skub samleelementet (32) ind i noten 
på føringsskinnen (31). 
Samleelementet skal være i midten mel-
lem de to føringsskinner.

2. Spænd tapskruerne (33) fast med den 
lille indvendige sekskantnøgle (17).

  Arbejdsanvisninger

Skærebreddemarkeringen (26) på 
beskyttelsesskærmen (24) viser det 

forreste og bagerste skærepunkt af sav-
klingen (ø 140 mm), ved maksimal skære-
dybde. 

Savning (uden føringsskinne)

Retvinklet savning
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der, en hånd på håndtaget (6), og en 
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbringapparatetmeddenforreste
del af savbordet (10) på arbejdsemnet.

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Geringssnit op til 45°
• Indstildenønskedeskærevinkelsom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der, en hånd på håndtaget (6), og en 
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbringapparatetmeddenforreste
del af savbordet (10) på arbejdsemnet.

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.
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Dykskæring
• Indstildenønskedeskæredybdesom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
dybde”.

• Anbringapparatetpåarbejdsemnet.
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der, en hånd på håndtaget (6), og en 
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Reducer risikoen for tilbageslag ved 
at trykke bagkanten mod et stop 

(f.eks. føringsskinnen).

Ensidelænsforskydningundersavnin-
gen kan føre til, at savklingen klem-

mes fast og der dermed sker tilbageslag. Ved 
dyksnit, der ikke udføres i retvinklet, skal 
savbordet sikres mod sideforskydning. 

Savning (med føringsskinne)

Retvinklet savning
• Sætføringsskinnen(31)meddensorte

gummiflapnedadpåarbejdsemnet.
• Sætapparatetmednotenpåførings-

skinnen.
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der, en hånd på håndtaget (6), og en 
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Geringssnit op til 45°
• Sætføringsskinnen(31)meddensorte

gummiflapnedadpåarbejdsemnet.
• Sætapparatetmednotenpåførings-

skinnen.

• Indstildenønskedeskærevinkelsom
beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der, en hånd på håndtaget (6), og en 
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk
fremad – aldrig bagud.

Dyksavning med føringsskinne
• Sætføringsskinnen(31)meddensorte

gummiflapnedadpåarbejdsemnet.
• Sætapparatetmednotenpåførings-

skinnen.
• Indstildenønskedeskæredybdesom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
dybde”.

• Anbringdenbagestekantafsavbordet
(10) (så vidt muligt) til et stop.

• Nøjagtigheden af   tilpasningen 
af   savbordet i føringsskinnen 
kan forbedres med de excentri-

ske skruer (8). 
Spænd de excentriske skruer (8) for at 
minimere spillet mellem apparatet og 
føringsskinnen (31).

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der, en hånd på håndtaget (6), og en 
hånd på ekstra håndtaget (1).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/sluk”
• Sænkdyksavenogsavmedjævnttryk

fremad – aldrig bagud.

 Indstilling af omdrej-
ningstal og Eco-tilstand

Via knappen 

140 mm

20 mm

(22) kan du indstille en af 
de6omdrejningstal.Eco-tilstandenkanlige-
ledesvælges.HvisEco-tilstandenerakti-
veret,lyserEco-LED-visningen(19).
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 Tænd/sluk

Tænd:
1. Skyd startspærren (3) frem.
2. Trykpåtænd/sluk-knappen(5). 

 Når apparatet er startet, kan du 
slippe startspærren (3) igen.

3. Sænk dyksaven.

Sluk:
1. Slip tænd-/sluk-knappen (5).
2. Før savklingen tilbage i beskyttelses-

skærmen (24).

Forbind apparatet med 
Parkside-appen

Kun Smart Performance -batterier 
 kan forbindes med Parkside-appen. 

Produktet forbindes med appen via batteri-
et.

1. Isæt et Smart Performancebatteri  
( 34)iapparatet.Dukanhøre, 
når det klikker på plads.

2. Tykpåknappen

140 mm

20 mm

( 22).
 ApparateternuaktiveretogSmart-LED-

visningen  ( 18) blinker (kort).
3. Aktivér Bluetooth ® på din smartphone.
4. Åbn Lidl Parkside-appen.
5. Vælg .
  Hvis du allerede har forbundet 

Smart Performance-batteriet med 
appen,kandufindedetpålistenover
tilsluttede enheder. 

6. Vælg apparatet fra listen. 

Hvis det ikke er tilgængeligt, skal du 
forbinde apparatet med appen på 

følgendemåde:

1. Vælg” Tilføjenhed”eller,hvisdu
allerede har parret enheder/batterier, 

 øverst til højre.

2. Følg anvisningerne i appen. Appen 
scanner omgivelserne for tilgængelige 
enheder.

3. Vælg det apparat, du vil tilføje.
4. Dukanomnødvendigtomdøbeappa-

ratet. Bekræft den etablerede forbin-
delsemed”Afslut”,ellervælgdirekte
”Tilføjflereenheder”.

Batteriet vises nu under  ved dine tilslut-
tede enheder, og det kan vælges.

Enopgraderingaffirmwaren 
kan medføre ændringer i appens 

funktionalitet.

Appens funktioner

Vælg apparatet fra listen under  for at 
nå til oversigtssiden.

Hvis du vil have mere detaljerede op-
lysninger om de enkelte punkter, kan 

du vælge .

Databeskyttelsesdirektiv

Dekomplette”  Politik om beskyttelse af 
personligeoplysninger”finderduunder .

Frakobl enheden, og slet 
data fra appen

Vælg under  den enhed, som du vil fjer-
ne, og hvis data du vil slette, hold marke-
ringen nede, og stryg fra skærmens højre 
kant til den venstre kant .

Har du problemer med ap-
pen? - FAQ

1. Vælg .
2. Vælg  de oftest stillede spørgsmål.
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Herfinderduoftestilledespørgsmål
og de tilhørende svar.

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Lad istandsættelses- og vedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vet i denne vejledning, udføre af 
vores servicecenter. Anvend kun 
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Sluk for apparatet og tag akku‘en 
ud før alle arbejder.

Udførfølgenderengøringsarbejderegel-
mæssigt.Dervedgarantereslangogsikker
anvendelse af produktet.

Rengøring

 Apparatet må hverken 
sprøjtevaskes med eller dyp-
pes i vand. Der er fare for at 
få et elektrisk stød!

Hold ventilationsslidser, motorhus og hånd-
tag rene. Brug en fugtig klud eller en børste. 
Brug ingen rengørings- eller opløsningsmid-
ler.Dervedkandubeskadigeapparatet
irreparabelt. 

Vedligeholdelse

Batteridrevet boreskruemaskine er  
vedligeholdelsesfri.

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttet sted uden for børns rækkevidde.

• Denopbevaringstemperaturfordet

genopladelige batteri og apparatet 
liggerpåmellem0°Cog45°C.Und-
gå ekstrem kulde eller varme under 
opbevaringen, så at det genopladelige 
batteris ydeevne ikke forringes.

• Opbevarapparatetogtilbehøretiden
medfølgende kuffert (23).

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tagdetgenopladeligebatteriudafap-
paratet,ogafleverapparatet,detgenop-
ladelige batteri, tilbehør og emballage til 
miljøvenlig genanvendelse. 

 Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald. 
Symbolet med en overstreget 

skraldespand betyder, at dette produktikke 
må bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet, når det er udtjent.

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelektrisk
ogelektroniskudstyr:Forbrugereerjuridisk
forpligtet til at sende elektriske og elektroni-
ske enheder til miljøvenlig genanvendelse 
ved slutningen af produkternes levetid. 
På denne måde garanteres en miljø- og 
ressourcebesparende genanvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
i national lovgivning, har du følgende mu-
ligheder:
• atgivedettilbagetilsalgsstedet,
• atafleveredettiletofficieltindsam-

lingssted,
• atsendedettilbagetilproducenten/

distributøren.
Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triske bestanddele, der følger med det 
udtjente udstyr, er ikke omfattet heraf.
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Genopladelige batterier må ikke 
bortskaffes via husaffaldet, må ikke 
kastes ind i ild (eksplosionsfare) eller 

vand. Beskadigede genopladelige batteri-
er kan være til skade for miljøet og helbre-
det, hvis der slipper giftige dampe eller 
væsker ud.

Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokalebestemmelser.Defekteellerbrugte
genopladelige batterier skal genanvendes 
i overensstemmelse med direktiv  
2006/66/EF.Aflevergenopladeligebatte-
rier på et indsamlingssted, hvor de sendes 
til miljørigtig genanvendelse. Rådfør dig 
med dit lokale renovationsselskab eller vo-
res service-center.
Bortskafdetgenopladeligebatteriiafladet
tilstand. Vi anbefaler, at polerne afdækkes 
med tape for at undgå en kortslutning.  
Åbn ikke det genopladelige batteri.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan 
bestilles på  

www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes 
dukontakte”Service-Center”(seside231).

Savklinge, 
Ø140mmx1,8xØ20mm .. 13800414

Garanti

Kære kunde, du får 5 års garanti fra købs-
datoen på dette produkt. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige

rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon omhyg-
geligt.Dettebilagbrugestilatdokumente-
re købet. 
Hvis der inden for fem år fra købsdato 
opstår materiale- eller fabrikationsfejl, bli-
ver produktet - efter vores valg - repareret 
omkostningsfritellererstattet.Dennegaran-
tiydelse forudsætter, at det defekte apparat 
samt købsbeviset (kassebon) forelægges 
inden for de fem år, og at det kort beskri-
ves, hvori manglen består, og hvornår den 
er opstået. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
ved købet eksisterende skader og defekter 
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhygge-
ligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og kon-
trolleret grundigt inden det forlod fabrikken.
Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Savblad) eller for beskadigelser 
på skrøbelige dele (f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
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beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt 
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug 
af produktet skal alle i betjeningsvejled-
ningen anførte anvisninger følges nøje. 
Anvendelsesformål og handlinger, som der 
frarådes eller advares imod i betjeningsvej-
ledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
•Havvedalleforespørgslerkassebonen
ogartikelnummeret(IAN426017_2301)
parat som dokumentation for købet.

•Artikelnummeretfremgårafmærkepladen.
•Skullederoptrædefunktionsfejlelleran-

dre defekter bedes du først kontakte den 
efterfølgende anførte serviceafdeling, 
telefonisk eller pr. e-mail.Derfårduså
yderligere informationer om afviklingen 
af din reklamation.

•Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efter aftale med vores kundeservice og 
med vedlagt købsbilag (kassebon) samt en 
kort beskrivelse af, hvori defekten består 
og hvornår denne defekt er optrådt indsen-
de portofrit til den serviceadresse, som du 
får meddelt. For at undgå problemer med 
modtagelsen og ekstra omkostninger, be-
des du ubetinget benytte den adresse, som 
du får meddelt. Sørg for, at forsendelsen 
ikke sker ufrankeret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse. Indsend apparatet inkl. alle ved kø-
bet medfølgende tilbehørsdele og sørg for 
en tilstrækkelig sikker transportemballage.

Reparations-service

Dukanladereparationer,derikkeer
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag. Vi kan 
kun bearbejde apparater, der er indsendt 
tilstrækkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med en 
beskrivelseafdefektentilvoresservice-filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,ekspres
eller som en anden specialforsendelse –  
indsendte apparater bliver ikke modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.:32710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk 
IAN 426017_2301

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Original-EG- 
Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdieAkku-Tauchsäge
Modell PPTSA 20-Li B2
Seriennummer 000001 – 020000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
12.07.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe
Cordless Plunge Saw 
model PPTSA 20-Li B2
Serial number
000001 – 020000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as 
nationalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Thisdeclarationofconformityisissuedunderthesoleresponsibilityofthe
manufacturer:

Christian Frank  
(DocumentationRepresentative)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
12.07.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela
Scie plongeante sans fil
de construction PPTSA 20-Li B2
Numéro de série
000001 – 020000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclarationdeconformité:

Christian Frank  
(Chargé de documentation)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
12.07.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de  
Accu-insteekzaag
bouwserie PPTSA 20-Li B2
Serienummer 
000001 – 020000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

Christian Frank  
(Documentatiegelastigde)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
12.07.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
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ES Traducción de la Declaración 
de conformidad CE original

Mediantelapresentedeclaramosque
Sierra de inmersión recargable
de la serie PPTSA 20-Li B2
Númerodeserie 
000001 – 020000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

Christian Frank  
(Apoderadodedocumentación)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
12.07.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a 
la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che  
Sega a immersione ricaricabile
serie PPTSA 20-Li B2
Numero di serie 
000001 – 020000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU
Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
lenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionediconformità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, GERMANY 
12.07.2023

*L’oggettodescrittosopraèconformealleprescrizionidellaDirettiva2011/65/EUdelPar-
lamentoEuropeoedelConsigliodell’8giugno2011sullarestrizionedell’usodideterminate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica

238



CZ Překladoriginálníhoprohlášení 
oshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce  
Aku ponorná pila
konstrukční řady PPTSA 20-Li B2
Pořadovéčíslo
000001 – 020000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

Christian Frank  
(Osoba zplnomocněná k sestavení dokumentace)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
12.07.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamen-
tu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.
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SK Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že
Aku ponorná píla
konštrukčnej rady PPTSA 20-Li B2
Poradovéčíslo
000001 – 020000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU
Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

Christian Frank  
(Osoba splnomocnená na zostavenie dokumentácie)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
12.07.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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HU AzeredetiCEmegfelelőségi 
nyilatkozat fordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus merülőfűrész
modell PPTSA 20-Li B2
Sorozatszám 
000001 – 020000

gyártásiévtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkor 
érvényesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 

2014/53/EU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint 
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

Christian Frank  
Dokumentációsmegbízott

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany  
12.07.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 2011/65/EU 
(2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának 
korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.
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PL Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowa piła wgłębna
seriia produkcyjna PPTSA 20-Li B2
Numer seryjny  
000001 – 020000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującym
brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

Christian Frank
 Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany
12.07.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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DK Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at 
Batteridreven dyksav
af serien PPTSA 20-Li B2
Serienummer 
000001 – 020000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/53/EU • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationale  
standarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN 847-1:2017 • EN IEC 63000:2018

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne 
overensstemmelseserklæring:

Christian Frank  
(Dokumentationsbefuldmægtiget)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
12.07.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direk-
tiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk 
og elektronisk udstyr
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